
        
            
                
            
        

    Annotation

    Стоило ли делать карьеру миллионера, набивая газетами подушки безопасности и заставляя пьяного ветеринара делать бабам силиконовые груди, чтобы закончить жизнь гигантской розовой ракушкой с пистолетом в руках? Может, проще найти настоящую взрослую работу и смотреть из темного угла, как босс имеет твою невесту? Или спрятать миллион долларов в надувной лодке, оставив свой катер блондинке и шайке музыкантов, а самому отправиться на дно Атлантического океана? Гоняться ли за преступниками или выйти замуж за сутягу, а потом в одиночку растить дочь? Слушать концерт в доме престарелых или просаживать деньги в рулетку на ржавом корыте за пределами трехмильной зоны? Всем этим занимаются герои книги Дэйва Барри. У каждого из них – свой нелегкий бизнес. Рискованный бизнес. Хитрый бизнес.

    И даже очень аккуратная походка не защитит от вставных зубов Старой Крысы.

    Лауреат Пулитцеровской премии американский журналист Дэйв Барри известен российскому читателю по роману и фильму «Большие неприятности» (2002). Комический триллер «Хитрый бизнес» – впервые на русском языке. Вряд ли вы станете мечтать о таком Майами.
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   Дейв Барри 

   ХИТРЫЙ БИЗНЕС 

  

  

   
    Эта книга посвящается народу Южной Флориды за то, что они так последовательно придурочны.

   

    

   Благодарности и предостережения

   Я начну с предостережения, которое поставил в своем первом романе «Большие неприятности», только на этот раз для большей ясности возьму шрифт покрупнее:

    

   ЭТА КНИГА СОДЕРЖИТ НЕПРИСТОЙНЫЕ СЛОВА.

    

   Я обращаю на это особое внимание, потому что после публикации «Больших неприятностей», даже несмотря на предостережение в начале, мне приходили письма от людей, недовольных языком книги. Я написал им ответ, где объяснял, что да, в книге действительно присутствовали малопривлекательные выражения, но это потому, что в истории были выведены некоторые малопривлекательные персонажи, а они разговаривают именно так. Такие персонажи не говорят: «Я сейчас снесу твою богом проклятую голову, ты, негодяй!» Они так не делают.

   Так что позвольте мне обратить внимание на то, что:

    

   ЭТА КНИГА СОДЕРЖИТ НЕПРИСТОЙНЫЕ СЛОВА.

    

   Или скажем по-другому:

    

   ЕСЛИ ВЫ НЕ ЖЕЛАЕТЕ ВСТРЕЧАТЬСЯ С НЕПРИСТОЙНЫМИ СЛОВАМИ, ПОЖАЛУЙСТА, НЕ ЧИТАЙТЕ ЭТУ КНИГУ.

   СПАСИБО.

    

   Далее, я хотел бы поблагодарить некоторых людей. Начну с моего издателя в «Патнэм» Нила Найрена, который умудряется оставаться жутко спокойным, когда последний срок сдачи книги давно уже истек, обложка напечатана, рекламная аннотация для каталога написана, а Нил все еще не получил ничего, что согласно стандартам издательской индустрии можно было бы назвать «книгой».

   Я хотел бы также поблагодарить своего агента Эла Харта, человека вежливого и выдержанного, который регулярно уверяет меня, что не надо беспокоиться, книга будет закончена, и, хотя все свидетельствует об обратном, я верю ему, настолько он вежливый и выдержанный.

   Я благодарю Джуди Смит – мой замечательный отдел исследований и кадров, – которая настолько хорошо знает свое дело, что обладает даром предвидения, и которая никогда не выбегает с криком из комнаты; я бы обязательно поступал именно так, если бы работал со мной.

   Хочу также поблагодарить людей, которые давали мне технические консультации во время работы над книгой, в особенности Джеффа Берковица, Алана Грира, Патрисию Сейтц, Бена Стэвиса и Роба Стэвиса. Под «техническими консультациями» подразумевается, что они задумчиво выслушивали некоторые мои первые сюжетные замыслы, а затем вежливо объясняли мне, что я идиот. Особенно я благодарен моему другу Джину Вейнгартену: он ненормальный, но дал мне мощный толчок в нужном направлении, когда это было по-настоящему необходимо.

   Спасибо Джину Синглитэри, который взял на себя труд достать пару телефонных номеров, позвони по которым, я бы наверняка получил действительно полезные сведения.

   Кроме того, Джин – лучший поставщик провизии, какого я когда-либо встречал.

   Спасибо моим друзьям-писателям, а именно – Джеффу Арчу, Полу Ливайну и Ридли Пирсону за моральную поддержку.

   Спасибо двум моим прекрасным детям, Робу и Софи, хотя я и не позволю Софи прочесть эту книгу – если она выучится читать, конечно.

   И, наконец, больше всего я благодарен моей жене Мишель, спортивному комментатору, которая трудится в той же комнате, что и я. Если два человека столько раз работали в одном помещении в условиях дедлайна и после этого еще хотели вместе обедать – это наверняка любовь.

  
  
   

    1 

   

   Капитан набрал номер и прижал трубку к уху. Он перевел взгляд с неспокойного залива Бискейн к темному небу над Атлантикой.

   – Ну, – сказал голос в трубке.

   – Это я, – сказал капитан.

   – Ну?

   – Вы видели, что за окном? – спросил капитан.

   – А что там?

   – Погода портится, – ответил капитан. – Идет тропический шторм. Тропический шторм Гектор. Ожидается…

   – Мне до крысиной задницы, что там ожидается. Мне плевать, даже если это ураган Шакил О'Нил,[1] понял? Я объяснил это тебе вчера вечером.

   – Я понимаю, – сказал капитан, – но нельзя ли перенести это на…

   – Нет. Запланировано на сегодняшнюю ночь. И ночью мы сделаем то, что запланировали, как обычно.

   Капитан глубоко вдохнул.

   – Понимаете, – сказал он, – из-за таких ветров море будет бурным. Кто-нибудь может упасть, клиент может получить травму.

   – Вот для этого нам и нужна страховка. Да в такую погоду, наверное, и клиентов не будет.

   – Тут вы ошибаетесь, – сказал капитан. – Если мы выйдем, клиенты будут. Эти люди чокнутые. Им плевать на погоду, им на все плевать. Им нужно только отплыть.

   – Значит, мы им даем, чего они хотят.

   – Мне это не нравится, – сказал капитан. – Я хочу сказать, это мое судно. И я несу ответственность.

   – Пункт первый: судно не твое. Пункт второй: дорожишь работой – делай, что я тебе говорю.

   Капитан сжал трубку, но промолчал.

   – Кроме того, – добавил голос, – это большое судно. «"Титаник" тоже был большим», – подумал капитан.

    

   Уолли Хартли разбудил стук, после чего из-за двери спальни раздался голос матери.

   – Уолли, – сказала она, – это мама.

   Она всегда говорила так, будто за ночь он мог каким-то образом забыть.

   – Привет, мама, – сказал он, стараясь не показывать усталости и раздражения. Посмотрел на радиобудильник. 8.15. Уолли лег спать в 5 утра.

   Дверь открылась. Уолли зажмурился от света и увидел мать в дверном проеме. Она оделась и уложила волосы, словно собралась куда-то пойти – чего, если не считать супермаркета, никогда не делала. Встала мать, как обычно, в 5.30.

   – Хочешь вафель? – спросила она.

   – Спасибо, не хочу. – Так он говорил каждое утро с тех пор, как, к своему стыду и отчаянию, в 29 лет – 29, боже мой! – переехал жить обратно к матери. Уолли не завтракал, но уже отчаялся ей это втолковать. Мать вбила себе в голову, что должна печь сыну вафли. И так просто от этой затеи отказываться не собиралась.

   – Ты уверен? – спросила она.

   – Я уверен, мама, – ответил он. – Спасибо. Уолли знал: она сейчас скажет, что испекла свежие.

   – Я испекла свежие, – сказала она.

   – Спасибо, мама, но я правда не хочу.

   Сейчас самое время сообщить, что она не может видеть, как они портятся.

   – Не могу видеть, как они портятся, – сказала она.

   – Прости, мама, – сказал Уолли, потому что ничем хорошим не кончится, заори он: ЕСЛИ ТЫ НЕ ХОЧЕШЬ ВЫБРАСЫВАТЬ ЭТИ ЧЕРТОВЫ ВАФЛИ, ТО НЕ ДЕЛАЙ ЭТИ ЧЕРТОВЫ ВАФЛИ.

   – Хорошо, – сказала она. – Я их оставлю на потом, на всякий случай.

   Так она и сделает. Завернет вафли в фольгу и положит в холодильник. Позже, когда будет убираться на кухне в четвертый раз, достанет их из холодильника, выкинет, сложит фольгу (у нее были куски фольги, относящиеся ко временам президенства Буша-старшего) и приберет ее в ящик стола для завтрашних вафель.

   – Прости, мама, – повторил Уолли.

   Она принюхалась к воздуху в комнате. Уолли терпеть не мог, когда мать принюхивалась к его комнате, к запаху его тела.

   – Здесь затхлый воздух, – сказала она. Ей всюду чуялась затхлость, всюду виделась грязь. Покажите ей Давида Микеланджело, она и на него кинется со «Спик-энд-Спэном».[2]

   – Здесь все в порядке, мама, – ответил он.

   – Надо бы пропылесосить, – сказала она. Она пылесосила в его комнате каждый день. Иногда по два раза. Кроме того, она стирала и гладила его шмотки. Складывала его нижнее белье. Уолли приходилось хранить травку в машине, чтобы она не нашла.

   – Мама, не надо убираться в моей комнате.

   – Здесь пахнет затхлостью, – сказала она. – Надо пропылесосить.

   Уолли лег на кровать и закрыл глаза – в надежде, что мать закроет дверь и даст ему доспать. Но нет, она уже два часа как была на ногах, выпила две чашки кофе, говорить ей было не с кем, а до появления Регис оставался еще час. Самое время для метеосводки.

   – Боб Соупер сказал, что будет шторм, – сообщила она. Боб Соупер был метеоролог с «Майами ТВ», ее любимец. Однажды мать столкнулась с ним в Майами-Бич в отделе деликатесов супермаркета «Пабликс», поздоровалась, и – рассказывала она всякий раз, вспоминая это историческое событие – он был как нельзя мил. Это было одно из самых ярких впечатлений ее жизни с тех нор, как умер ее муж – отец Уолли.

   – Тропический шторм Гектор, – сказала она. – Боб Соупер сообщил, что скорость ветра до пятидесяти пяти миль в час. Очень бурное море, заметил он.

   – Угу, – ответил Уолли, не открывая глаз.

   – Так что судно никуда не поплывет, да? – спросила она. – Ты ведь не поплывешь в такую погоду?

   – Не знаю, мама, – сказал Уолли. – Может, и нет. Надо позвонить. Но позже. Я еще посплю немного, ладно? Я довольно поздно вернулся. – Он отвернулся от света, от силуэта матери.

   – Пятьдесят пять миль в час, – сказал она. – Они не поплывут в такую погоду.

   Уолли промолчал.

   – Я его видела в «Пабликс», – сказала она. – Боба Соупера.

   Уолли промолчал.

   – В отделе деликатесов, стоял в очереди, как все, – сказала она. – Он был как нельзя мил.

   Уолли промолчал.

   – Взял ветчину, запеченную в меду, полфунта, – сказала она. – «Кабанью Голову».

   Уолли промолчал. Прошло десять секунд; он чувствовал, как она стоит рядом.

   – Я просто подумала, может, ты захочешь поесть вафель, – сказала она.

   Еще десять секунд.

   – Здесь обязательно надо пропылесосить, – сказала она и закрыла дверь.

   Уолли, теперь уже окончательно проснувшись, перевернулся на спину, уставился в потолок и подумал то, что он думал практически каждую минуту своего бодрствования в доме матери: Я должен отсюда выбраться. Он заставил свой мозг сосредоточиться на вопросе, как он может выбраться отсюда, и мозг, привычный к этому занятию, отозвался: отчайся.

   Уолли был на мели. Все его активы, не считая одежды, составляли гитара «Мьюзик Мэн Эксис» от Эрни Болла, которую можно продать долларов за восемьсот, чего он никогда не сделает, и «ниссан-сентра» 86-го года, который еще бегал, но, скорее всего, на продажу не годился – его корпус изъела какая-то разновидность автомобильной проказы. Будучи профессиональным музыкантом, Уолли зарабатывал нынче пятьдесят долларов в день, играя с группой на судне, но только в те дни, когда судно выходило в море, и эти деньги уходили за считаные часы на первоочередные Уоллины нужды: еду, бензин, мобильный телефон и травку.

   Уолли был должен больше пяти тысяч долларов по трем кредитным картам; точную сумму он не знал, поскольку выкидывал конверты с выпискам из счетов, даже не открывая. Кредитные карты Уолли завел несколько месяцев назад, когда устроился на первую в жизни постоянную работу – недолговечная попытка оставить жизнь музыканта, играющего по барам. Он получил работу благодаря своей невесте Аманде, которой надоело практически в одиночку платить за аренду квартиры. Кроме того, Аманде надоел «групповой» стиль жизни.

   – Не обижайся. – сказала она как-то ночью, – но я не хочу провести остаток жизни, сидя за стойкой бара, терпя приставания придурков и слушая, как ты играешь «Кареглазую девчонку».[3]

   – Я думал, тебе нравится «Кареглазая девчонка», – сказал Уолли.

   – Нравилась. Первые три миллиона раз.

   – Думаешь, нужно играть новые песни? – спросил он.

   – Думаю, тебе нужно найти новую работу, – ответила она. В последнее время это стало постоянной темой разговоров. – Тебе почти тридцать лет, – сказала Аманда. – Как мы сможем пожениться на то, что ты зарабатываешь? Как мы будем растить детей, если тебя все время нет дома по ночам? Ты вообще хочешь на мне жениться?

   – Ну конечно, хочу, – сказал Уолли, который не был уверен на миллион процентов, но понимал, что глупо делиться своими сомнениями в такой момент. – Но группа, я имею в виду эти парни – мои лучшие друзья. Я с ними многое пережил.

   – Ты пережил с ними много дури – вот что ты с ними делал, – ответила она. Еще одна тема. Она с удовольствием затягивалась косяком за компанию, когда они только начали встречаться, когда ей нравилось думать, что ее парень – музыкант, художник. Теперь она больше не курила травку, даже пиво не пила. Во время выступлений, на которых она бывала все реже и реже, Аманда пила «Перье» и скучала.

   – Чем мне заниматься, по-твоему? – спросил Уолли. Он спрашивал всерьез. Она менялась, а он нет, ему не хотелось ее потерять, и его пугало то, что он больше не понимал, чего она хочет.

   – Ты меня любишь? – спросила она.

   – Да, – ответил он. – Конечно, я тебя люблю. – Я люблю ее. Это правда. Я люблю ее, и не хочу потерять.

   – Тогда поговори с Томом насчет работы.

   – Хорошо, – согласился Уолли. – Я поговорю с Томом.

   Том – Том Рекер, новый начальник Аманды – как раз основывал компанию и искал сотрудников. Он взял Аманду с должности секретаря в юридической фирме и назначил своим секретарем-референтом. Уолли казалось, что секретарь-референт и секретарь – это одно и то же, только слогов больше.

   Рекеру было двадцать шесть лет, он получил диплом МБА в Уортоне,[4] о чем был готов сообщить вам при первой возможности. Он ходил в тренажерный зал, катался на роликах и – правда, никому не рассказывал об этом – считал себя похожим на Киану Ривза.[5] Его компания называлась «Рекер Интернэшнл»; стартовый капитал (Аманда сказала Уолли по секрету) составлял 3 миллиона, которые дал ему отец.

   Собеседование с Уолли состояло главным образом из разглагольствований Рекера о том, какой это грандиозный проект – «Рекер Интернэшнл». Все это было как-то связано с инвестициями, но Уолли, честно говоря, ничего не понял, поскольку Рекер через фразу вставлял слово «парадигма». Уолли потом нашел «парадигму» в словаре, но ему это не помогло.

   Само собеседование при собеседовании оказалось кратким.

   – Итак, – сказал Рекер, – Мэнди говорит, что ты гитарист.

   – Ага, – ответил Уолли и подумал; Мэнди?

   – Говорит, ты играешь в группе.

   – Ага.

   – И что за музыку ты играешь? – спросил Рекер.

   – В основном чужую, – сказал Уолли, – но мы пытаемся…

   – Я когда-то валял дурака с гитарой, – перебил Рекер.

   – Угу. – Иногда Уолли казалось, что все, кого он знал, когда-то валяли дурака с гитарой.

   – Сказать по правде, неплохо получалось. – Рекер ударил по струнам воображаемой гитары, из чего Уолли сразу понял, что получалось плохо. – Я был бы рад продолжать, но у меня бизнес. Мало времени для веселья, увы. Кто-то должен вести себя как взрослый.

   Ага, на папочкины деньги, подумал Уолли.

   – У тебя есть какой-нибудь деловой опыт, Уолли? – поинтересовался Рекер.

   – Ну, – сказал Уолли, – я отвечаю за ангажементы группы.

   В ответ на это Рекер громко рассмеялся – здоровым смехом выпускника Уортона.

   – Это не совсем тот опыт, который мне нужен, – сказал он, все еще посмеиваясь: ангажементы группы! – Но попробую с тобой рискнуть. – Он наклонился вперед и сложил руки, совместив кончики пальцев: двадцатишестилетний роллер, разговаривающий с Уолли так, будто он его отец. – Мэнди говорит, что ты быстро обучаемый и инициативный человек. Это так, Уолли? Ты можешь назвать себя инициативным человеком?

   – Да, Том, могу, – ответил Уолли. Аманда прекрасно знала, что он редко инициировал что-либо, включая завтрак, раньше часа дня.

   – Добро пожаловать в команду «Рекер Интернэшнл». – И Рекер через свой новый стол потянулся к Уолли с мужским рукопожатием.

   – Спасибо.

   – Слушай, – сказал Рекер, все еще тряся и, пожалуй, слишком сильно сжимая руку Уолли, – может, принесешь гитару и развлечешь нас на рождественской вечеринке, ха-ха.

   – Ха-ха, – сказал Уолли. Козел.

   Так Уолли ушел из группы и вступил в ряды «Рекер Интернэшнл». Его должность называлась «помощник системного администратора». В его обязанности входило распаковывать компьютеры, а потом помогать системному администратору, который пытался – с переменным успехом – подключать их к сети. Насколько Уолли понял, работали компьютеры или нет, было неважно, поскольку остальные члены команды «Рекер Интернэшнл» имели смутное представление о том, зачем они вообще нужны. Хождения из комнаты в комнату, долгие совещания, посвященные дизайну веб-сайта, и бесконечные разговоры о биржевых опционах. Он ни разу не видел, чтобы кто-то делал что-то, напоминающее реальную работу.

   Не считая Аманды. Она все время работала, часто до позднего вечера, иногда и до очень позднего. Он спрашивал ее, почему, а она отвечала, что много разных дел, он спрашивал, что за дела, а она говорила, что слишком устала разговаривать о финансовых деталях сложного бизнеса. Он говорил, ему кажется, что Рекер ее использует, и тогда она бесилась и отвечала, что хочет быть частью этого, что это серьезно, что это прогремит, и что Уолди должен быть благодарен за то, что ему посчастливилось работать в компании, управляемой Томми, ибо тот обладает даром предвидения.

   А Уолли думал: Томми?

   Однажды вечером Уолли, устав от одиночества, пошел в бар, где играли его бывшие товарищи по группе. Уолли с удовольствием заметил, что гитарист, пришедший вместо него, был так себе.

   В перерывах бывшие товарищи подсаживались к нему за столик и говорили ему в глаза, что он продался корпорации. А он говорил им в глаза, что они скурившиеся неудачники, играющие по барам. После двух перерывов и нескольких кружек пива он рассказал им про Аманду. Они выслушали его с сочувствием – это были старые, закадычные друзья Уолли – и заявили, что новый начальник Аманды определенно ее имеет. Уолли решил, что они его специально достают. Тем не менее, выйдя из бара, он поехал в офис «Рекер Интернэшнл».

   Он проник внутрь с помощью электронного пропуска и тихо закрыл дверь. В вестибюле и в общем зале было темно. Дверь кабинета Рекера была закрыта; в щели под ней был виден свет. Уолли услышал разговор, потом некоторое время тишина, потом снова разговор. Он решил, что разговор – это хороший знак. Подумал уйти, но вместо этого зашел в кабинку в углу и присел. Он пробыл там почти час, ни о чем не думая, в состоянии чистого ожидания.

   В конце концов дверь кабинета открылась. Аманда вышла с сумочкой в руках. За ней Рекер. Оба полностью одетые. У Рекера в руках какие-то бумаги.

   Они работали.

   – Спасибо за сегодняшний вечер, – сказал Рекер. – Увидимся завтра;

   – Хорошо, – ответила Аманда.

   – Боюсь, это еще одна долгая история, – сказал Рекер. – Надо будет разобраться с этими дурацкими брокерскими штучками.

   – Я буду на месте, – сказала Аманда и повернулась к вестибюлю.

   Она работала допоздна над этой финансовой фигней, как и говорила, ревнивый ты дурак. Ничтожный предатель. Ты ее не заслуживаешь.

   Уолли вжался в стул, молясь, чтобы они его не заметили – в углу, в темноте. Аманда сделала несколько шагов.

   – Эй, Мэнди, – сказал Рекер.

   Она остановилась. Сердце Уолли – тоже.

   – Иди сюда, – сказал Рекер.

   Она обернулась и подошла к нему, и через секунду они уже слились – рот ко рту, и Уолли понимал, что уже не в первый раз. Рекер потянулся, задрал юбку Аманды выше бедер, и она застонала. Уолли тоже застонал, но они его не слышали, сползая на пол и исступленно тиская друг друга. Они не видели, как Уолли встал, сделал шаг в их сторону, потом повернулся и покинул офис – в слезах, пытаясь осознать, что у него нет невесты, нет работы и нет крыши над головой.

   Через несколько часов он со всем своим небольшим скарбом, сваленным в «сентру», появился в материнском доме – том доме, где он вырос. Было еще темно, но мать уже встала.

   – Ма, – сказал он, – я поживу у тебя немного. Мама секунду смотрела на него.

   – Я испеку тебе вафель, – сказала она.

    

   Арнольд Пуллман, восьмидесяти трех лет, смотрел в большое окно столовой Центра Изящных Искусств и Отдыха Престарелых, который сам Арнольд предпочитал называть Центром Пердящих Занудств и Подыха Маразматиков.

   – На мой взгляд, все не так плохо, – заметил он. – Похоже на дождик.

   – Арни, – сказал Фил Хоффман, восьмидесяти одного года, – ты ослеп? Это же чертов ураган.

   Фил был лучшим – и на самом деле единственным – другом Арни в доме престарелых. Они познакомились, когда их посадили вместе за один столик на четверых в здешней столовой. Два других места занимали некто Гарольд Таттер, семидесяти семи лет, который ничего не мог удержать в голове дольше пятнадцати секунд, и очень злобная женщина, известная Филу и Арни исключительно под именем Старая Крыса, которая была уверена, что каждый пытается стащить ее еду.

   – Это не ураган, – сказал Арни. – Это тропический шторм Гектор. Разве что-то плохое может носить имя Гектор?

   – Не нравится мне, какие имена им теперь дают, – сказал Фил. – Мне больше нравилось, когда это были сплошь девицы. Донна – вот было хорошее имя для урагана. 1960-й.

   – Бог мой, 1960-й, – сказал Арни. И на минуту они задумались о 1960-м, когда оба они были молодыми самцами в самом расцвете сил, и не нужно было сидеть час в сортире, чтобы просраться.

   Пока они молчали, Гарольд Таттер поднял взгляд от тарелки с овсянкой, повернулся к Филу и протянул руку.

   – Я Гарольд Таттер, – сказал он.

   – Рад знакомству, Гарольд, – ответил Фил, пожимая ему руку. – Я Горбун Собора Парижской Богоматери.

   – Очень приятно, мистер Богоматери, – сказал Таттер, возвращаясь к овсянке.

   – Просто дождик, вот и все. – Арни снова посмотрел в окно.

   – Если думаешь, что судно поплывет в такую погоду, – сказал Фил, – ты спятил. – Он потянулся к коробке с пакетиками сахарозаменителя, лежавшей в центре стола. Увидев, что рука движется в ее сторону, Старая Крыса зашипела и накрыла свою миску обеими руками.

   – Мне не нужна ваша еда, – сказал ей Фил. – Чернослив, боже мой. Я бы уж лучше носки съел.

   Старая Крыса придвинула чернослив поближе к себе, приготовившись к битве.

   – Его теперь называют сушеными сливами, – сказал Арни.

   – Что? – удивился Фил.

   – Чернослив, – сказал Арни. – Я видел статью. Называют его теперь сушеными сливами.

   – Почему? – спросил Фил.

   – Вопрос имиджа, – сказал Арни. – Чернослив сегодня никто не хочет. Так что его теперь называют сушеными сливами.

   – Не имеют права, – сказал Фил. – Чернослив это… чернослив.

   – Я Гарольд Таттер, – сообщил Таттер, протягивая руку Филу.

   – Господи, – сказал Фил.

   – Очень рад, – сказал Таттер, возвращаясь к овсянке.

   – Но ты знаешь, откуда он берется? – спросил Арни.

   – Что?

   – Чернослив. Фил задумался.

   – С черносливовых деревьев, – предположил он.

   – Не-а, – сказал Арни. – Из слив. Не бывает черно-сливовых деревьев.

   – Ты уверен? – сказал Фил. – Я точно помню, что где-то видел деревья, которые были черносливовые деревья.

   – Да ну. Где?

   Фил снова задумался.

   – В «Нэшнл Джиогрэфик», – сказал он.

   – Гарольд Таттер, – сообщил Таттер, протягивая руку Филу.

   – Рад за вас, – сказал Фил. – Позвольте представить мою подругу, Злую Ведьму Запада. – Он показал на Старую Крысу.

   – Очень приятно, миссис Запада, – сказал Таттер. Он протянул руку Старой Крысе, та шарахнулась и дернула миску на себя, опрокинув чернослив на колени. Таттер вернулся к овсянке.

   – Я когда-то получал «Нэшнл Джиогрэфик», – сказал Арни. – Мардж всегда говорила, что мне там интересны одни сиськи. – Мардж была женой Арни пятьдесят три года. Она умерла, когда Арни исполнилось семьдесят девять, и через четыре месяца дети сдали его в Центр Пердящих Занудств и Подыха Маразматиков.

   – Помню-помню, – сказал Фил. – Там всегда публиковали статью про какое-нибудь первобытное племя – народ убонги с Амазонки или что-то в этом роде – с фотографиями, на которых женщины убонги с болтающимися титьками теребят какой-нибудь корень.

   – Ну да. Мардж всегда утверждала, что это я теребил свой корень.

   Фил и Арни разразились тем самым старческим смехом, который на 60 процентов состоит из смеха, а на 40 – из кашля. Это вызвало оживление в столовой, где обычно тишину нарушал только звон столовых приборов, да изредка раздававшийся – браап – сухой старческий пердеж. К их столику повернулись головы. Помощник дневного администратора Центра Искусств Декстер Харпвелл, аккуратный человек, который правил аккуратным кораблем, поспешил к ним.

   – Вас что-то беспокоит? – спросил он.

   – Ничего не беспокоит, офицер, – ответил Арни.

   – Что здесь произошло? – спросил Харпвелл, увидев осыпанные черносливом колени Старой Крысы. Он схватил салфетку и наклонился, чтобы их вытереть. – Вот, давайте-ка почИИИИ!..

   Старая Крыса впилась зубами в плоть Харпвелла, но он выдернул руку из ее рта. За рукой последовали зубы Старой Крысы, которые перелетели через стол и приземлились в овсянку Таттера. Тот быстро оглядел их, вынул из миски, положил рядом и продолжил трапезу.

   – Осторожно, – сказал Фил Харпвеллу. – Она кусается.

   Харпвелл, обхватив руку, уставился на Фила и Арни.

   – Позвольте напомнить вам, джентльмены, – сказал он, – что беспокоить других проживающих – это нарушение Правил Поведения.

   – Мы ее не трогали, – сказал Фил.

   – Она и так тронутая, – добавил Арни.

   Харпвелл отвернулся и поискал глазами санитара, дежурившего в столовой.

   – Нестор! – позвал он. – Иди-ка сюда и приведи ее в порядок.

   Санитар, огромный ямаец, подошел к Старой Крысе.

   – Дорогуша, – сказал он, – ты запачкала свое милое платьице. – Он осторожно начал приводить ее в порядок. Старая Крыса не сопротивлялась.

   Харпвелл снова повернулся к Арни и Филу.

   – Чтобы я здесь больше не видел подобных безобразий, – заявил он. – В противном случае придется применить дисциплинарные меры.

   – Ну и ну, – сказал Арни, – внесете это в наше личное дело?

   – Вы же не запретите нам ходить на прогулку? – спросил Фил.

   – Я Гарольд Таттер, – сообщил Таттер, протянув руку Харпвеллу. Харпвелл, не обращая на него внимания, бросил последний взгляд на Арни и Фила и аккуратным шагом удалился.

   – Очень рад, – сказал Таттер и вернулся к овсянке.

   – Кое-кому пригодился бы чернослив, – сказал Фил.

   – Сушеные сливы, – поправил Арни. – Эй, Нестор. Санитар оторвался от Старый Крысы и посмотрел на него.

   – Мы собираемся сегодня вечером воспользоваться услугами твоего такси, – сообщил Арни.

   – Сегодня? – сказал Нестор. – Собираетесь в море в такую погоду?

   – Именно так, – сказал Фил.

   – Небольшой дождик, и только, – добавил Арни.

   – Парень, готов поспорить, судно в такую погоду никуда не поплывет, – сказал Нестор.

   – Но если поплывет, – сказал Арни, – ты нас отвезешь, хорошо?

   У Арни и Фила был договор с Нестором: если они хотели отправиться на ночную морскую прогулку, он их отвозил. А после возвращения судна забирал обоих, привозил обратно в Центр Искусств и тайком проводил через служебную дверь. За эту услугу Арни и Фил отдавали Нестору все таблетки, которые им вручал во время еды таблеточник, ходивший от стола к столу и раздававший лекарства в огромных количествах. В обычный день таблеточник выдавал Арни 17 таблеток, а Филу – 23. Оба не понимали, какой от пилюль прок. Однажды они решили просто перестать их принимать и не только не умерли, а почувствовали себя гораздо лучше и более вменяемыми, чем раньше. С тех пор они совали таблетки Нестору в обмен на разные услуги, главной из которых была доставка их на судно. Нестор продавал таблетки на вечеринках в своем квартале, за что получил прозвище Доктор. Он копил на «лексус».

   – Хорошо, – сказал Нестор, – если судно выйдет в море, я вас отвезу.

   – Только не меня, – заявил Фил. – Я слишком молод помирать.

   – Молод-шмолод, – сказал Арни. – Для такого большого судна эта погода – ничто. Дождичек. И вообще, ты что – надеешься на занятие повеселее? Будешь здесь всю ночь бегать от миссис Крюгерман?

   Фил содрогнулся. Миссис Крюгерман была восьмидесятилетняя старушка, страстно в него влюбленная. Обычно ему удавалось держаться от нее на расстоянии, поскольку она пользовалась ходунками и передвигалась медленно. Но никогда не останавливалась.

   – И еще, – сказал Арни. – Знаешь, что сегодня в программе? Девица, которая исполняет песенки из мюзиклов.

   – Да ну, – сказал Фил. – Та, которая убила миссис Фенвик?

   – Она самая.

   Двумя неделями раньше миссис Бендокер – женщина, певшая песенки из мюзиклов – исполняла попурри из «Звуков музыки»,[6] и во время грандиозной финальной «Покори все горы», когда она пронзительно взяла верхние ноты «… пока не нашел ты мечтууууууууууу», миссис Фенвик, сидевшая в переднем ряду, издала гак и опрокинулась килем вверх, мертвая, как гвоздь. Уже был подан иск в суд.

   – Не верится, что они снова ее пригласили, – сказал Фил.

   – В общем, – сказал Арни, – если сегодня здесь останешься, у тебя все равно есть шанс помереть.

   Фил обвел взглядом столовую и своих собратьев по Изящным Искусствам: одни ели, другие спали, кто-то глазел вокруг и пускал слюни. Никто не разговаривал.

   – Хорошо, – сказал он. – Поеду.

   – В то же время, что и всегда? – спросил Арни у Нестора.

   – Ладно, – сказал Нестор. – Но вы ненормальные.

   – Мы не принимаем лекарств, – ответил Фил.

   – Я Гарольд Таттер, – сказал Таттер и протянул руку.

    

   По яхтенной пристани на Багамах два человека – большой и маленький – пробирались сквозь хлеставший ливень к катеру, пришвартованному к пирсу.

   Когда они добрались, большой человек, которого звали Фрэнк, приложил ко рту ладони рупором и крикнул:

   – Эй! Есть кто-нибудь? Никакого ответа.

   – Может быть, его здесь нет, – предположил маленький человек по имени Хуан.

   – Все нормально, он здесь, – сказал Фрэнк. – Ему просто нравится смотреть, как мы мокнем. – Он опять закричал: – ТАРК! ОТКРЫВАЙ!

   Снова никакого ответа. Фрэнк с Хуаном постояли под дождем тридцать секунд, минуту. Оглядевшись, Фрэнк нашел лодочный багор, поднял его и лязгнул металлическим концом по корпусу судна.

   Дверь кормовой каюты тут же распахнулась, и появился сухощавый, потрепанный стихиями человек в одних шортах, с ножом в руке.

   – Еще раз притронешься к моему судну, – сказал он, – отрежу твою ебаную руку.

   – И тебе доброго утра, Тарк, – ответил Фрэнк. – Пригласишь, или нам здесь мокнуть?

   – Не-а, – сказал Тарк и, посмотрев на Хуана, добавил: – Твоя вонь только успела отсюда выветриться.

   – Иди на хуй, – сказал Хуан.

   Не обращая на него внимания, Тарк снова повернулся к Фрэнку:

   – Что-то вы рано.

   – Решили убедиться, что ты в курсе: сегодня все по плану, – сказал Фрэнк. – Не хотелось, чтобы ты думал, что из-за погоды операция отменяется.

   – Погода меня не волнует, – сказал Тарк. – Я вам не девка, которая блюет каждый раз, как мы попадаем в Гольфстрим. – Он снова посмотрел на Хуана, который в самом деле блевал, когда они в последний раз попали в Гольфстрим.

   – Хочешь знать, кто здесь девка? – спросил Хуан. – Положи нож, сойди с катера, и мы посмотрим, кто здесь девка. – Хуан сделал несколько боксерских движений, вполне профессионально.

   – Ножа боишься, Панчо? – спросил Тарк. – Я думал, гомесы ножи любят.

   Хуан двинулся в сторону лодки. Фрэнк положил ему руку на плечо.

   – Мальчики, мальчики, может, мы без драк сегодня обойдемся?

   – Только не с этим хером, – сказал Хуан.

   – Не-а, – согласился Тарк.

   – Вижу, – сказал Фрэнк. – Но придется немного потерпеть. Сегодня у нас большая работа. Вот вернемся и сдадим все аккуратненько, тогда и убивайте друг друга, хорошо?

   – Я готов, – сказал Тарк и в упор посмотрел на Хуана.

   – В любое время, козел, – ответил Хуан и посмотрел в упор на Тарка.

   – Вот и молодцы! – сказал Фрэнк. – Kumbaya.[7] Вернемся в шесть.

   – Я буду здесь, – сказал Тарк.

   – Если понадобимся, – сказал Фрэнк, – мы в гостинице.

   – Не понадобитесь, – отрезал Тарк. – Я вообще могу провернуть все без вашей помощи. Ты и твой блюющий Панчо только путаетесь под ногами.

   – А мы будем скучать по тебе, Тарк, – сказал Фрэнк. – По твоей улыбающейся морде, по твоему искрометному остроумию.

   – Укусите меня, – сказал Тарк.

   – Я же говорю. Искрометное. До скорого, Тарк. Фрэнк и Хуан развернулись и направились к деревне.

   Ярдов через двадцать Хуан сказал:

   – Ненавижу этого хера. На фиг он нам нужен? Почему бы нам не взять другую лодку? Куча лодок вокруг.

   – Я тебе честно скажу, – сказал Фрэнк, – я не знаю, на фиг он нам нужен. Я делаю, как мне говорят, а мне говорят: работай с Тарком.

   Хуан покачал головой.

   – Я ему не верю.

   – Я тоже. Так что давай постараемся не упускать друг друга из вида.

   – О'кей, – сказал Хуан. – Ненавижу этого хера. Тарк стоял на катере и, не выпуская ножа, смотрел, как двое уходят в дождь. Из каюты к нему обратился голос:

   – Это те парни?

   – Они самые, – ответил Тарк.

   – С большим придется повозиться, – сказал голос.

   – С ним проблем не будет. В таком бурном море лодку будет швырять будь здоров, особенно если ей плохо править. Я это легко обеспечу.

   – Как насчет мелкого? – спросил голос. Тарк посмотрел на нож:

   – С гомесом я разберусь сам.

    

   Фэй Бентон вытолкнули из сна прыгавшие по ее животу двадцать семь фунтов груза.

   – Мишка! – сказал груз. – Мишка! Мишка!

   – Хорошо, милая, – сказала Фэй. – Но сначала мама сходит на горшочек.

   Она села, обхватила двухлетнюю дочку Эстель, поднялась с кровати и направилась в ванную. Бережно опустила Эстель на пол и села на унитаз.

   – Мама горшочек, – сказала Эстель.

   – Правильно, – сказала Фэй. – Маме нужно на горшочек.

   – Пипи, – сказала Эстель, услышав журчание.

   – Пипи, – согласилась Фэй.

   – Здесь как будто накурено, – сказала мать Фэй, появившись в дверном проеме.

   – Мама, ты позволишь? – сказала Фэй и захлопнула дверь.

   – Мишка! – сказала Эстель. – Мишка! Мишка! Мишка!

   – Минутку, милая, – сказала Фэй. – Мама сходит на горшочек.

   – Пипи, – сказала Эстель.

   – Такты курила? – спросила мать из-за двери. – По-моему, здесь накурено.

   – Нет, я не курила, – сказала Фэй. – Люди на судне курят, дым пропитывает одежду. – Она подтерлась, спустила воду, встала.

   – Пока, пипи! – сказала Эстель, обращаясь к водовороту в унитазе.

   – Пассивное курение смертельно опасно, – сказала мать.

   – Мишка! – требовала Эстель. – Мишка! Мишка! Мишка! Мишка! Мишка!

   – Хорошо, милая. Пойдем смотреть мишку. – Фэй открыла дверь ванной.

   – Выглядишь ужасно, – сказала мать.

   – Спасибо, мама, – сказала Фэй. – Легла вчера спать в полтретьего.

   – Мишка! – повторяла Эстель. – Мишка! Мишка! Мишка!

   – Тебе надо уйти с этой работы, – сказала мама. – Ты себя погубишь.

   – Мишка! – сказала Эстель.

   – Хорошо, милая, – сказала Фэй. Она взяла Эстель и отнесла в гостиную, включила телевизор и засунула в видеомагнитофон кассету с «Мишкой в большом синем доме», которую Эстель смотрела по меньшей мере пять раз в день. Эстель встала в ожидании прямо перед телевизором, дюймах в шести. Когда появился мишка, она сказала:

   – Мишка!

   – Ей не следует стоять так близко, – сказала мать. – Катодное излучение вызывает рак мозга.

   Фэй пошла на кухню, насыпала в винни-пуховую тарелочку «Фруктовых колечек», вернулась и поставила ее на журнальный столик. Она взяла Эстель и посадила рядом со столиком.

   – Фуукс! – сказала Эстель, увидев хлопья. Потянулась к тарелочке, пригляделась, внимательно выбрала фиолетовое и положила в рот. Проглотив, стала высматривать следующее.

   – Эти хлопья – сплошная химия, – сказала мать. – От них можно умереть.

   – Мама, я очень, очень устала, – сказала Фэй. – Можно я кофе выпью, хорошо?

   Она снова направилась на кухню. Мать преследовала ее, твердя:

   – Твои волосы пахнут сигаретами. Хватит плавать на этом судне.

   – Мам, – сказала Фэй, – я же тебе говорила, я брошу эту работу, как только смогу. Я действительно очень благодарна тебе, что смотришь за Эстель по ночам. Надеюсь, что через несколько дней все это закончится. Мне это нравится не больше, чем тебе.

   – Не понимаю, почему Тодд не может взять ребенка на ночь, если тебе надо работать.

   – Не возьмет.

   – Почему?

   – Потому что он ублюдок.

   – Не надо так выражаться.

   – Хорошо, – сказала Фэй, – он говнюк.

   – Фэй! – сказала мама.

   – Ну хорошо, – сказала Фэй, – он пиздюк.

   – ПИСЬ дюк! – сказала Эстель, приковылявшая на кухню. – ПИСЬ дюк!

   – Смотри, что ты наделала, – сказала мать.

   – Иди, посмотри мишку, милая, – сказала Фэй. – По телевизору – мишка!

   – Мишка, – сказала Эстель и заковыляла обратно.

   – Тодд – отец этого ребенка, – сказала мать. – Он несет ответственность.

   – Если бы он за что-нибудь нес ответственность, – сказала Фэй, накладывая кофе в фильтр «Мистер Кофе», – я бы до сих пор была его женой. Честно говоря, я даже не знаю, где он теперь живет. С какой-нибудь шлюшкой, наверное. Я не собираюсь оставлять с ним Эстель.

   – Он с кофеином? – спросила мать. – Этот кофеин может спровоцировать сердечный приступ.

   – Мама, пожалуйста, – сказала Фэй.

   – Ладно, сегодня я тебе не понадоблюсь, судно не отправится в море в такую погоду.

   Фэй посмотрела в окно.

   – Надо позвонить и выяснить, – сказала она.

   – Не отправится. Это тропический шторм. Тропический шторм Гектор. Боб Соупер сказал, что ветер до пятидесяти пяти миль в час.

   – Все равно нужно позвонить.

   – Все равно оно не отправится. При таком ветре можно погибнуть.

   Приковыляла Эстель, держа обеими руками пустую винни-пуховую миску.

   – Фуукс! – сказала она.

   – Хорошо, милая. – Фэй потянулась за коробкой «Фруктовых колечек».

   – Сплошная химия, – сказала мама. – Тебе следует давать ей фрукты. – Она наклонилась над Эстель и омерзительно неестественным писклявым голосом, которым говорят с детьми многие старики, сказала:

   – Бабушка даст Эстель вкусный чернослив!

   – ПИСЬ дюк! – сказала Эстель.
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   «Феерия морей» – это 198-футовая, пятитысячетонная денежная машина, уродливое, неповоротливое корыто с 205 игровыми автоматами и 29 игорными столами в двух больших залах, освещенных убогим неоном, пропитанных стоялым дымом и пьяной руганью. Единственным назначением судна было каждый вечер увозить игроков за три мили от берегов Флориды, вытягивать из них как можно больше денег, а затем четырьмя часами позже высаживать на берег, чтобы они могли раздобыть еще наличности.

   Игорные круизы – большой бизнес, особенно в Южной Флориде, где каждую ночь больше двух дюжин кораблей берут на борт около восьми тысяч клиентов. Никто не знает наверняка, сколько зарабатывают на этих кораблях; деньги идут наличными, поэтому не так сложно помешать надоедливым организациям вроде правительства Соединенных Штатов проследить, откуда они берутся и куда деваются.

   В этом игорном бизнесе полно тайн и помимо доходов. Личность настоящих владельцев кораблей часто скрывается при помощи создания фиктивных корпораций и анонимных товариществ. А поскольку игра в международных водах ведется без всякого контроля, никто не знает, насколько она честна. У игрока могут возникнуть подозрения, что колесо рулетки врет, что колода для блэкджека подтасована или что шансы выиграть джекпот в автомате у него такие, что с тем же успехом можно бросать монеты прямо за борт. Но кому на это жаловаться? Чайкам? В Гольфстриме нет государственной комиссии по азартным играм.

   Разумеется, этим игроков не отпугнешь. Игрокам важен сам процесс, даже если шансы дерьмовые. Поэтому они из вечера в вечер возвращаются на корабли: королевы игровых автоматов, сжимающие пластиковые стаканы с квортерами; шумная толпа беспробудно пьяных игроков в кости; адепты рулетки, которые искренне верят, несмотря на все свидетельства обратного, что дата их рождения принесет удачу; нелюдимые игроки в блэкджек с их надежными системами, которые не работают – все они жаждут продолжить неумолимый процесс передачи своих денег владельцу корабля, кто бы он ни был.

   Что касается «Феерии морей», то ее официальным владельцем был некто Бобби Кемп, которого в газетах обычно называли антрепренером-миллионером. Слово «антрепренер» Кемпу нравилось, хотя сам он выговорить его не мог.

   Собственно, владельцем «Феерии морей» он сделался, чтобы произвести впечатление на девицу с большим бюстом. Это произошло уже после того, как он сколотил себе состояние. Кемп был типичным персонажем истории «из грязи – в князи»: сын живущей на пособие белой мамаши-голодранки и сгинувшего папаши-алкоголика, выгнанный из средней школы, он перебивался случайной починкой машин и мошенничеством со страховками, пока к нему не пришел первый антрепренерский успех. Это случилось благодаря федеральному закону, по которому все новые машины следовало оборудовать достаточно дорогими подушками безопасности, чтобы защитить тех водителей, которые окажутся настолько глупы, ленивы или пьяны, что не смогут пристегнуться ремнем.

   Это значило, что каждый раз, когда машина сталкивалась с чем-то твердым, подушка срабатывала, и ее приходилось менять. Новая фабричная подушка могла стоить тысячу долларов или больше. Но Бобби Кемп обнаружил, что платить фабрике совершенно необязательно: подушки можно доставать бесплатно! Снимать их с оставленных без присмотра автомобилей – и все. Это давало Бобби возможность сбывать подушки клиентам всего за пятьсот долларов и иметь при этом отличных доход.

   Скоро Бобби сделался некоронованным королем подушек безопасности в округе Майами-Дэйд. Спрос на дешевые подушки был такой, что он не успевал их воровать. Тогда он снова обратился к своей антрепренерской сметке и придумал вместо ворованных подушек безопасности устанавливать… поддельные. Он просто-напросто забивал контейнер старой подушки клиента всяким мусором, валявшимся у магазина, – смятыми газетами, пакетами из «Макдоналдса» и прочим, – запечатывал контейнер и снова устанавливал его в машину. Контейнер был не хуже нового, за исключением того, что в нем не было самой подушки безопасности.

   Бизнес Кемпа стремительно рос, и скоро он нанял штат, состоявший из нелегальных иммигрантов, которым платил сдельно и ниже официального минимума. Периодически это сказывалось на качестве: самым выдающимся был случай, когда работник, у которого закончился мусор, набил контейнер водительской подушки безопасности в «лексусе ЛС-400» грязью. Так случилось, что именно в этой кучке грязи завелось некое крайне плодовитое яйцекладущее насекомое, и неделю спустя, когда владелица машины в час пик тащилась домой в пробке, руль внезапно с треском лопнул, и на колени женщины изверглась масса извивающихся личинок, вынудивших ее с криком выскочить из машины посреди автострады Дикси.

   К счастью, Кемпу удалось убедить женщину, что заражение насекомыми – частая проблема с подушками безопасности в Южной Флориде. Он великодушно оплатил ей счет из химчистки и лично проследил за тем, чтобы контейнер при замене заполнили чистыми, не содержащими насекомых газетами. О клиентах следует заботиться.

   Теперь, когда бизнес с подушками безопасности наладился и потекли наличные, Кемп стал искать другие области для вложения денег – с устойчивым спросом и пространством для ловких маневров.

   Он выбрал фаст-фуд и открыл ресторан под названием «Веселый Моллюск». Изюминкой этого заведения были фриттеры с моллюсками – южнофлоридский деликатес, который традиционно готовят из мелконарезанного мяса «конча», большой морской улитки: когда ее достают из раковины, она имеет исключительно – даже по моллюсковым стандартам – несчастный вид.

   Благодаря поразительно низким ценам «Веселый Моллюск» имел моментальный успех; за 2 доллара 49 центов вы получали две дюжины фриттеров, приготовленных по особому рецепту Бобби Кемпа, хранившемуся в строжайшем секрете. Секрет этот состоял в том, что во фриттерах не было абсолютно никакого моллюска. Кемп пришел к выводу, что мало того, что «конч» стоит денег, эти вонючие, резиновые кусочки мяса – наименее привлекательная составляющая фриттеров. Поэтому он полностью избавился от нее и по существу продавал комки дешевого теста, обжаренные в использованном масле. Получалось что-то вроде жареного цыпленка минус цыпленок. Публика была без ума. Вкусное блюдо из морепродуктов для всей семьи – и всего за 2 доллара 49 центов!

   Вскоре открылись новые рестораны «Веселый Моллюск», теперь – в зданиях кричаще розового цвета, дизайн которых разработал сам Бобби Кемп. Перед каждым рестораном стояла розовая вывеска пятнадцати футов высотой, изображающая мультяшного моллюска в раковине, с большими глазами на стебельках, белозубой улыбкой, который приветливо махал рукой. Это был Моллюск Конрад, официальный персонаж сети «Веселый Моллюск». Открывая очередной ресторан, Кемп нанимал за двадцать долларов одного и того же бомжа, который надевал костюм Моллюска Конрада – большую розовую пенопластовую раковину с розовыми руками и ногами – и целый день стоял на шоссе, приветствуя автомобилистов. Имени бомжа никто не знал. Все звали его просто Конрад, и со временем он стал называть себя так же.

   Используя стремительно растущие доходы от империй фальшивых подушек безопасности и безмоллюсковых моллюсковых фриттеров, Кемп занялся тем, что казалось ему следующим логическим шагом – медицинским обслуживанием. Через несколько месяцев он запустил сеть «Профессиональных Дисконтных Клиник Лазерной Глазной и Косметической Хирургии», расположенных в торговых центрах. И снова стратегией его бизнеса стали баснословно низкие цены, которые он предлагал клиентам. Вы могли зайти в одну из «Профессиональных Дисконтных Клиник Лазерной Глазной и Косметической Хирургии», выложить всего-навсего сто пятьдесят долларов за одно глазное яблоко или, скажем, тысячу за грудь и выйти со стопроцентным зрением или значительно увеличенными буферами.

   Конечно, у вас был шанс врезаться прямиком в столб. Секрет снижения себестоимости услуг в «Профессиональных Дисконтных Клиниках Лазерной Глазной и Косметической Хирургии» состоял в том, чтобы нанимать не самых квалифицированных врачей. Один из глазников на самом деле имел ветеринарное образование, хотя лишился лицензии за склонность к злоупотреблению препаратами, предназначенными для лошадей. Глазную хирургию он изучал по видеокассете, и у него даже неплохо получалось, если застать его с утра пораньше.

   Последовало несколько судебных исков. К этому времени Бобби Кемп уже мог себе позволить дорогих и нещепетильных адвокатов. Всякий, кто пытался получить доступ к его активам, обрекал себя на годы в процессуальном аду. Деньги тем временем лились рекой. Кемп обзавелся паричком, красным «корветом» и домом в Майами-Бич на океанском побережье. Его имя стало появляться на бизнес-полосах «Майами Геральд». Он мог войти в «Каменного Краба Джо»[8] в полдесятого вечера в субботу, сразу получить столик и пройти к нему мимо туристов-неудачников, ждущих очереди по три часа; метрдотель называл его «Мистер Кемп», зная, что может рассчитывать на полсотни. Кемп стал вкладывать деньги в биржевые операции и политиков округа Майами-Дэйд. Впервые за свою взрослую жизнь он встречался с женщинами, у которых были все зубы на месте.

   Спустя почти два года после открытия первого «Веселого Моллюска» Кемп с большой помпой праздновал одновременное открытие двадцатого ресторана и десятой клиники. Чтобы отметить это событие, он пригласил всех своих менеджеров с супругами на игорный круиз. Выбрал самое дешевое судно, какое сумел найти: им оказалась «Феерия Морей», принадлежавшая тогда некоему владельцу отеля в Майами.

   На верхней палубе состоялась короткая церемония, во время которой в качестве закуски предлагались моллюсковые фриттеры, к которым никто не притронулся. Кемп произнес краткую речь, после которой Моллюск Конрад обошел собравшихся и раздал каждому сотруднику коробочку, в которой лежали пластмассовые часы с лицом Бобби Кемпа на циферблате, 6 долларов 50 центов за штуку. После двадцати минут неуклюжего светского общения сотрудники переместились вниз в казино и присоединились к толпе игроков.

   Самое примечательное событие вечера случилось пару часов спустя, когда Моллюск Конрад подошел к столику для рулетки, на всю свою зарплату за ночь купил 20-ти долларовую фишку, поставил ее на зеро, и увидел, как шарик покрутился и остановился на… зеро! Это значило, что Конрад с одной ставки выиграл 700 долларов. Он богат! И Конрад захлопал в большие розовые ладоши.

   Это не понравилось сидевшему справа от Моллюска Конрада игроку по имени Уэлдон Мэнсфилд, который, надираясь ромом с диетической колой, спустил за вечер 870 долларов – деньги на квартиру и алименты. Мэнсфилд одиннадцать раз безуспешно ставил на зеро. Ему было крайне неприятно смотреть, как шарик наконец останавливается там, когда ему от этого уже нет никакой пользы. Еще больше он расстроился, когда повернулся и слева от себя увидел победителя.

   – Ты же ракушка, – сказал он. Конрад не ответил.

   Из-за толщины набивки, окружавшей его голову, он очень плохо слышал. Кроме того, он был сосредоточен на выигранных фишках.

   Мэнсфилд сильно толкнул Моллюска Конрада.

   – Эй, я с тобой разговариваю, – сказал он.

   Конрад посмотрел на него – ему потребовалось повернуться всей ракушкой, чтобы увидеть Мэнсфилда через черную сетку, покрывавшую отверстие большого улыбающегося рта моллюска.

   – Ты же ракушка, – сказал Мэнсфилд. – Какого черта ты выиграл? Ты загреб мои деньги, ебаная ракушка!

   Конрад услышал только приглушенные, неразборчивые звуки, и решил, что Мэнсфилд его поздравляет. Зажав фишки в левой, он поднял свою розовую правую руку и хлопнул Мэнсфилда по плечу.

   В ответ Мэнсфилд провел удар правой в мягкое брюхо Конрада. Тот рухнул как большой розовый мешок с цементом, фишки вылетели из его руки. Мэнсфилд прыгнул на него сверху.

   – ТЫ ЗАГРЕБ МОИ ДЕНЬГИ, ЕБАНАЯ РАКУШКА! – завопил он, пытаясь придушить Конрада и крайне недовольный тем, что у того нет горла.

   Два служащих казино тут же оттащили Мэнсфилда от Конрада и уволокли его прочь. Он все так же кричал о своих деньгах. Еще один служащий поднимал Конрада на ноги, когда подоспел распорядитель, вызванный крупье.

   – Что тут происходит? – спросил он.

   – Драка, – сказал крупье. – Тот парень и эта… ракушка.

   – Драки на корабле запрещены, – сказал распорядитель Конраду.

   Конрад, не слыша его и беспокоясь о своих деньгах, наклонился и стал лихорадочно искать фишки. Он сразу увидел, что многие пропали. Пока он подвергался нападению, их успели тихо подобрать проворные игроки.

   Распорядитель, которого звали Мэнни Аркеро и который стал распорядителем вовсе не благодаря тому, что позволял людям себя игнорировать – в особенности людям, одетым гигантскими ракушками, – схватил Конрада за розовую руку и дернул.

   – Я сказал, драки на корабле запрещены, – повторил он.

   Конрад, который слышал только приглушенные звуки, решил, что с ним опять хотят драться, и подумал, что лучшей защитой будет достойное нападение. Он нанес Аркеро мощный розовый боковой, от которого тот легко уклонился, и пробил Конраду два крепких по корпусу. Конрад снова упал – спиной на стол для рулетки, смахнув на пол фишки на много тысяч долларов. Некоторые укатились в сторону растущей толпы зрителей, где тут же исчезли.

   Пока служащие казино отодвигали толпу, появился привлеченный шумом Бобби Кемп. С ним была подружка по имени Карли, с которой он познакомился, когда та была незадачливой клиенткой «Профессиональной Дисконтной Клиники Лазерной Глазной и Косметической Хирургии». Ей сделали операцию по увеличению груди, и все прошло вполне нормально, правда, если смотреть на груди по отдельности. Проблема была в том, что если смотреть на обе груди одновременно, становилось ясно, что они не подходят друг другу по размеру: правая была со средний апельсин, а левая определенно принадлежала семейству грейпфрутов.

   Карли подала жалобу, и Бобби Кемп, который, если речь шла о грудях, практиковал личное вмешательство, позаботился о том, чтобы груди Карли не только были выравнены по размеру, но и бесплатно подвергнуты дополнительной модернизации, так что теперь она щеголяла парой внушительных круглых дынь. Сегодня было их первое свидание.

   Покровительственно ведя Карли за руку, Кемп прошествовал через толпу, окружившую стол для рулетки. Вид растянувшегося на полу и стенающего Моллюска Конрада его не обрадовал.

   – Кто это сделал? – спросил он Аркеро.

   – Вы знаете этого мудилу? – спросил Аркеро.

   – А ты еще, черт возьми, кто такой? – спросил Кемп.

   – На этом корабле вопросы задаю я, – ответил Аркеро. – И я спрашиваю тебя, знаешь ли ты этого мудилу в костюме устрицы?

   – Это конч, – сказал Кемп. – Он на меня работает.

   – Кто бы он ни был, – сказал Аркеро, – когда мы вернемся в Майами, он отправится в тюрьму.

   Обычно в подобных ситуациях Кемп руководствовался инстинктом бизнесмена-прагматика, и он бы замял это дело с помощью небольшого количества денег. Но взгляд и вздымающиеся дыни Карли не оставляли ему пути к отступлению.

   – Послушай, друг мой, – сказал он Аркеро. – Ты знаешь, кто я такой?

   Аркеро вздохнул:

   – Да, я знаю, кто ты такой. Парень в парике, который выглядит так, как будто на него приземлился Летучий Бельчонок Роки,[9] парень, который хочет блеснуть перед девицей с парой силиконовых сисек.

   – Со мной так не разговаривают, – сказал Кемп, придвигаясь, но не слишком близко. – Понял? Со мной так не разговаривают.

   – Я разговариваю, – сказал Аркеро. – Именно так я с тобой и разговариваю, если ты не владелец этого корабля. Ты владелец этого корабля, друг мой? – Он шагнул вперед на расстояние удара.

   Кемп, вспыхнув, отпрянул.

   – Я так не думаю, – сказал Аркеро. Этого Кемп перенести не мог.

   – Я не владелец сейчас, мудила. Но скоро им буду. И тогда ты отсюда уберешься.

   – Ууу, – сказал Аркеро. – Смотрите, как он меня напугал.

   Вот так Бобби Кемп и купил «Феерию морей». Первое, что он сделал, став владельцем, – пришел к Мэнни Аркеро и лично его уволил, спрятавшись за двумя телохранителями. Аркеро по этому поводу совершенно не переживал. Его это, судя по всему, даже позабавило, так что Кемп получил от своей мести куда меньше удовольствия, чем рассчитывал.

   Тем не менее было похоже, что Кемп наткнулся на еще одно замечательное вложение денег. Если судить по бухгалтерским книгам, корабль-казино – сказочное предприятие: клиенты отдают деньги – наличные, много наличных денег – в общем-то ни за что. Кемп ломал голову, почему предыдущий владелец согласился продать его, более того, кажется, был очень рад от него избавиться.

   Кемпу не пришлось долго ждать разгадки. Через три дня после покупки, когда он в своем кабинете разговаривал по телефону, в дверь просунула голову секретарша Ди Ди Холд-скомб – это был единственный доступный ей способ передачи информации, поскольку она так и не научилась пользоваться внутренней связью. Ди Ди была еще одной клиенткой «Профессиональной Дисконтной Клиники Лазерной Глазной и Косметической Хирургии», и Кемп нанял ее исключительно из-за ложбинки между грудей, в которой могла потеряться собачка.

   – Тут вас какой-то тип хочет видеть, – сказала она. Запоминать имена ей тоже плохо удавалось.

   – Ему назначена встреча? – спросил Кемп. Ди Ди озадаченно нахмурилась.

   – Вроде нет. Я его ни разу не видела.

   – Скажи ему, чтобы записался, – сказал Кемп и вернулся к прерванному разговору.

   – Мистер Кемп говорит… – начала Ди Ди, но человек, отстранив ее, уже входил в кабинет. Это был огромный лысый мужчина в слаксах и рубашке для гольфа. Его звали Лу Тарант, и за свою карьеру он убил девятерых человек, хотя за последние годы – ни одного. С тех пор, как получил руководящий пост. Он подошел к столу Кемпа и уперся в него обеими руками. У него были очень большие и очень волосатые руки.

   – Мистер Кемп, – сказал он. – Меня зовут Лу Тарант.

   Кемп поднял взгляд от телефона.

   – Если хотите со мной встретиться, – сказал он, – запишитесь. Я по телефону разговариваю.

   – Это займет пару минут, – ответил Тарант. – Я представляю группу предпринимателей, мы дела…

   – Ты что, глухой? – сказал Кемп. – Я разговариваю по телефону.

   – Мне кажется, ты хочешь услышать, что я скажу, – сказал Тарант, наклонился и нажал кнопку отбоя.

   – Какого черта ты здесь делаешь? – сказал Кемп, вставая.

   – Пытаюсь провести с тобой переговоры, – ответил Тарант. – Деловые.

   – Ди Ди, – сказал Кемп, – вызови охрану.

   – А вы не напомните номер? – спросила Ди Ди. – А то нужно иногда на девятку нажимать, а иногда…

   – Господи. Просто спустись и вызови охранника.

   – Хорошо, – обиженно сказала Ди Ди и вышла. Тарант проводил глазами ее задницу, после чего повернулся к окну, выходившему на залив Бискейн.

   – Послушай-ка, Бобби, – сказал он. – Этот пейзаж, секретарша… Я бы не стал ничего делать.

   Кемп выдвинул правый ящик стола, где хранил свой пистолет.

   – Ну, застрелишь ты меня, – продолжал Тарант, все еще глядя в окно. – Во-первых, надо будет объяснять копам, зачем ты стрелял в безоружного человека, который просто пришел поговорить. Во-вторых, запачкаешь ковер, на вид шерстяной, сколько стоил – пятьдесят баксов за ярд?

   – Что тебе нужно? – спросил Кемп, закрывая ящик.

   – Я же сказал, я представляю группу предпринимателей, у нас с «Феерией» деловые отношения, кстати, поздравляю с приобретением.

   – Какие деловые отношения?

   – Да разные. Еда и напитки, кадровые вопросы, финансовые. У нас были очень плодотворные взаимоотношения. И взаимовыгодные. И мы хотим таких же взаимоотношений с тобой.

   – У меня свои поставщики, – сказал Кемп. – Свои люди. Свой банк.

   Тарант повернул лицо к Кемпу.

   – Я знаю. Но говорю, что тебе определенно лучше работать с нами.

   Кемп вздохнул.

   – Слушай, Гвидо…

   – Лу, – сказал Тарант. – Лу Тарант.

   – Я знаю, кто ты такой, Гвидо. Я смотрел «Крестного отца».

   – В первый раз слышу.

   – Забавно, – сказал Кемп. – Ха-ха. Так вот, теперь послушай меня, Гвидо. Не надо сюда ходить, не надо ходить в мой офис и крутить мне яйца. Я тебе не кусок дерьма, который только появился в городе и открыл ларек с хот-догами. У меня дела идут прекрасно. Я знаю в этом городе людей, которые тебе даже свои отбросы выносить не позволят. Если я скажу члену городского совета, что хочу минет, через пять минут он здесь будет стоять на коленях. И в твоем бизнесе у меня есть друзья. Еда и напитки, скажем так. Я сообщу своим друзьям, что ты приходил сюда, в мой кабинет, наезжал на меня, и их это совсем не обрадует. А если они не будут рады, то и ты тоже рад не будешь. Capeesh,[10] Гвидо?

   – Дай угадаю, – ответил Тарант. – Это ты про Джимми Авокадо и Сэмми Три Ноздри, правильно?

   Кемп промолчал. Именно их он и имел в виду.

   – Мы постоянно работаем с этими ребятами, – сказал Тарант. – Можем организовать приятный плавный переход.

   – А ну пошел из моего офиса, – сказал Кемп.

   – Конечно. У меня как раз в два часа ти-тайм[11] в «Дорэл». Играешь в гольф? Приглашаю в «Голубого Монстра»,[12] в любой день.

   – Пошел в задницу, Гвидо.

   – Ну хорошо, – произнес Тарант. – Тогда давай завтра еще раз встретимся, перетрем детали? Я заскочу.

   – Если ты не хочешь неприятностей, ты сюда вообще…

   Кемпа прервало появление Ди Ди с охранником.

   – Я его нашла! – сказала она.

   – Немедленно выведи этого человека из здания, – приказал Кемп охраннику. – И чтобы его здесь больше не было, никогда. Понятно?

   Охранник оторвал взгляд от грудной клетки Ди Ди и посмотрел на Кемпа, а потом на Таранта.

   – О, привет, мистер Т., – сказал он.

   – Привет, Винни, – ответил Тарант.

   – Погоди, блядь, – сказал Кемп. – Здесь, черт возьми, я хозяин, и требую, чтобы ты вывел этого человека.

   – Что-то не так, мистер Т.? – обратился охранник к Таранту.

   – Все в порядке, Винни, – сказал Тарант. – Я как раз уходил. Спасибо, что заглянул.

   – Да не за что, мистер Т., – ответил охранник и удалился.

   – Ладно, Бобби, – сказал Тарант. – До завтра. Ничего, что я тебя называю Бобби?

   Кемп промолчал.

   – Можешь меня звать Лу, Бобби, – сказал Тарант. И вышел.

   – Охранник мне сказал, что нужно просто набрать добавочный один – два – семь, – сообщила Ди Ди.

   – Соедини меня с адвокатом.

   – Это с которым?

   – О господи, проехали, – сказал Кемп, хватая трубку.

   – Грубить вовсе не обязательно, – сказала Ди Ди и вышла.

   Адвокат Кемпа посоветовал ему не обращать на Таранта внимания.

   – Он не может вас заставить иметь с ним дело, – сказал адвокат, выпускник Гарвардской школы права, который был в курсе сомнительных делишек Кемпа. – Он просто недоволен, что потерял клиента. Если он вернется, мы пригрозим судебным разбирательством, и больше вы о нем не услышите.

   Этот обнадеживающий совет и сто пятьдесят грамм водки «Бельведер» успокоили Кемпа. В этот день он заснул, уверенный, что беспокоиться ему не о чем, а Тарант – всего лишь большерукий громила, попытавшийся взять его на понт. Ну и пошел он. Бобби Кемпа на понт не возьмешь.

   На следующее утро все рестораны «Веселый Моллюск» – все до единого – закрыла окружная санитарная инспекция. Представитель управления здравоохранения заявила средствам массовой информации, которые каким-то образом оказались оповещены, что это была плановая выборочная проверка и что инспекторы нашли десятки нарушений. Те же самые инспекторы, которые до последнего времени не стали бы бить тревогу, даже если бы в тесте для фриттеров обнаружили отрубленные пальцы. По крайней мере, пока они получали свои конверты с деньгами.

   Когда похмельный Бобби Кемп сидел в своем кабинете, переваривая эту новость, ему позвонил управляющий самой крупной и посещаемой «Профессиональной Дисконтной Клиники Глазной Лазерной и Косметической Хирургии» и сообщил, что перед клиникой собрался пикет из дюжины бывших клиентов, называющих себя жертвам хирургов-халтурщиков.

   – Эта чертова баба стоит там и вопит, спустив штаны прямо перед телевизионными камерами, – сказал управляющий. – Утверждает, что мы сделали ей неудачную липосакцию ягодиц. Между нами говоря, ее задница напоминает мне один их тех проектов с научной выставки, когда какой-нибудь пацан оставляет домашний творог постоять пару недель.

   Разговор с управляющим клиникой был прерван другим телефонным звонком – от управляющего с «Феерии Морей», доложившего о странной аварии, в которую попала машина снабжения.

   – Водитель выбрался, – сказал инспектор. – Он в порядке.

   – К черту водителя, – ответил Кемп. – Что с грузовиком?

   – Предполагаю, что грузовик не в лучшем состоянии.

   – Что значит, «предполагаешь»? – спросил Кемп.

   – Это значит, что он на дне залива.

   – Боже.

   – Кроме того, наши сотрудники позвонили сказать, что заболели.

   – Какие сотрудники?

   – Все. Крупье, бармены, официантки, команда, вообще все.

   Кемп повесил трубку. На секунду он закрыл лицо ладонями, потом поднял трубку и по памяти набрал номер мобильного телефона высокопоставленного выборного чиновника округа Майами-Дэйд, которому Кемп оказал весомую политическую поддержку, выражавшуюся в бумажных мешках, набитых деньгами.

   – Алло? – сказал голос.

   – Бенни, это я, Бобби Кемп. После паузы:

   – Бенни нет.

   – Бенни, черт возьми, я же знаю, что это ты. Это я, Бобби Кемп. У меня тут…

   – Не знаю, кто это, я вас не слышу. Плохая связь.

   – Бенни, погоди, мне нужно… Бенни? Алло? Бенни?

   Молчание.

   – Блядь, – сказал Кемп и бросил трубку.

   Он задумался на секунду и набрал номер адвоката.

   Когда адвокат подошел, он сказал:

   – Послушай, ты здесь срочно нужен, этот мудак Тарант устроил мне хренов…

   – Я, Бобби, гм, мы не думаем, что можем пойти на это, – сказал адвокат.

   – Чего? – переспросил Кемп.

   – Просто мне кажется… то есть нам представляется, наша фирма пришла к выводу, что гм… в интересах получения вами наилучшего юридического представительства, на которое, безусловно, вы имеете право, мы, гм, нам представляется, исключительно в ваших интересах, с тем, чтобы избежать любого возможного конфликта, нам следует приостановить дальнейшие…

   – Они и до тебя добрались, склизкий мелкохуй, – сказал Кемп.

   – Послушайте, Бобби, нет никакой надобности…

   – Три половиной сотни гребаных сотен долларов в час я платил тебе за то, чтобы ты разобрался с договорами об аренде, с которыми я мог и сам разобраться, и теперь, когда в первый раз тебе, блядь, нужно что-то сделать, ты меня кидаешь?

   Ди Ди просунула голову в дверь.

   – Мистер Кемп? Этот тип? С руками? Вчерашний? Он тут. Хотите, чтобы я?…

   – Здорово, Бобби, – сказал Тарант, обходя Ди Ди. – Как делишки?

   – Сам знаешь, как, – сказал Кемп, вешая трубку.

   – С виду неплохо, – сказал Тарант, изучая фасад платья Ди Ди.

   – Мне позвать охранника? – спросила Ди Ди.

   – Нет, – сказал Кемп. – Просто убирайся, хорошо?

   – Грубить не обязательно, – сказала Ди Ди и вышла.

   – Надо было тебе вчера сходить со мной в «Дорэл», – сказал Тарант. – Прекрасный был денек, ни ветерка. У меня удар не хуже, чем у долбилы Тигра Вудса,[13] богом клянусь. Надо будет на днях взять тебя с собой.

   – Что, если я обращусь к федералам? – спросил Кемп. – Ты об этом не задумывался, Гвидо?

   – Лу, Бобби. Лу Тарант. Ужасно интересно, почему ты хочешь обратиться к федералам?

   – Сказать, что на меня, на мой бизнес наезжает организация грязных итальяшек. Спорю, им об этом будет интересно узнать.

   – Может, и так, Бобби. Может, и так. Но, предположим, ты обратишься к ним. Прежде всего, хочешь ли ты попасть под Программу защиты свидетелей? Знаешь, как это бывает? Вместо Бобби Кемпа, знаменитого бизнесмена, у которого большой офис, который дружит с мэром и имеет секретаршу с парой больших горошин, вдруг появляется какой-то парень по имени Хирам Шмутц, который живет в трейлере в Альбукерке и высматривает, не забрались ли ему скорпионы в тапочки. А представь, федералы начнут всюду совать свой нос. Ты же знаешь, какие они, всегда суют свой нос. Может, начнут вдруг, ну, не знаю даже… проверять серийные номера на подушках безопасности. Счета в оффшоре. Нарушения иммиграционных законов. Налоги, бог мой, только подумай – налоги. Ну, и все это федеральное дерьмо.

   Кемп уставился на него.

   – Знал ли ты, – спросил Тарант, – когда мухлевал с подушками безопасности, что это федеральное преступление? Представляешь? Мотать срок в федеральной тюрьме – за подушку безопасности?

   Ди Ди просунула в дверь голову.

   – Это… там какие-то люди? – сообщила она. – Из телевизора? С камерами? Хотят с вами поговорить насчет какой-то дамы, ее задницы или чего-то в этом роде.

   – Скажи, что меня нет, – ответил Кемп.

   Ди Ди повернулась в сторону приемной и объявила:

   – Он говорит, что его нет.

   – Боже, – сказал Кемп. – Закрой на хуй дверь, о'кей?

   – Такое впечатление, будто здесь я во всем виновата, – сказала Ди Ди и хлопнула дверью.

   Кемп сел за стол, развернул кресло, посмотрел в окно.

   – Хорошо, – сказал он. – Что тебе нужно?

   – Да я же тебе вчера сказал, Бобби. Я представляю группу предпринимателей, которые хотят вести с тобой дела. Ты с нами легко сработаешься. Будешь нашим партнером, и тебе не надо будет ни о чем беспокоиться. Вот сегодня, например, сдается мне, у тебя кое-какие неприятности. В подобных случаях мы легко можем помочь.

   Кемп молчал почти минуту, потом сказал:

   – Хорошо.

   – Ну и славно, – сказал Тарант. – Очень славно. Он обошел стол и протянул Кемпу руку. Кемп скрепя сердце протянул свою. Тарант взял его за руку и как будто без усилий поднял со стула. И стиснул его кисть.

   – Ты сделал правильный выбор, Бобби. – Тарант не отпускал руки Кемпа. Его хватка усилилась. Кемп почувствовал, как хрустнули кости. – Теперь, когда мы партнеры, – сказал Тарант, – пара незначительных моментов. – Боль становилась невыносимой, хотя Тарант продолжал говорить ровным голосом. – Первое: никогда не называй меня больше Гвидо, хорошо, Бобби? Или грязным. И особенно итальяшкой.

   Когда он произнес итальяшкой, руку Кемпа пронзила жуткая боль, как будто в ней что-то сломалось. Он хныкнул и попытался вытащить руку, но не смог ею пошевелить.

   – Я сказал – хорошо, Бобби? – повторил Тарант.

   – Хорошо, – прошептал Кемп.

   – Хорошо, Лу, – сказал Тарант. – Я хочу, чтобы ты меня звал Лу.

   – Хорошо, Лу.

   – Прекрасно, Бобби. Превосходно, – сказал Тарант. – Я свяжусь с тобой завтра, начнем реализовывать соглашения. – Он отпустил руку Кемпа, подошел к двери, открыл ее и обернулся.

   – Вот еще что, Бобби.

   Кемп посмотрел на него, потирая правую руку.

   – Мэнни Аркеро? – сказал Тарант. – Парень, которого ты уволил?

   – А что с ним?

   – Найми его снова.

    

   В некотором смысле новые деловые партнеры Бобби Кемпа действительно сделали его жизнь проще. У него больше не возникало никаких затруднений с персоналом, с поставками или с государственными чиновниками. Если вдруг появлялась проблема, достаточно было обмолвиться о ней Лу, и, в чем бы она ни заключалась, – ф-фух! и проблема исчезала.

   Но этого было недостаточно, чтобы Кемп смирился с новыми порядками. Тяжелее всего было вынести то, что фактически он больше не был боссом. Особенно четко он ощущал это, когда оказывался на судне, где Мэнни Аркеро всегда называл его «мистер Кемп» и оказывал ему всяческое уважение, которого, как понимал Кемп, на самом деле не испытывал. Он начал чувствовать то же самое и на других своих предприятиях, а по поведению служащих понял: они знают, что он здесь не настоящий хозяин, а такой же подчиненный, как и все остальные.

   Так оно и было. Он продолжал богатеть, он формально все еще был президентом. Но боссом был Лу. Люди Лу вели бухгалтерию. Люди Лу «помогали» людям Кемпа в управлении. И всем было ясно, что если люди Лу чего-то захотят, так оно и будет.

   В основном они явно занимались отмыванием денег. Скажем, появляется на «Феерии» какой-то тип, берет дикое количество фишек, тысяч на пятьдесят баксов – столько на этом вшивом плавучем казино никто никогда не берет. Поиграет в очко ли, в кости, без интереса, не беспокоясь, проигрывает или выигрывает, чаще проигрывает. Ближе к утру уйдет, не обналичив оставшиеся фишки и сделав казино огромную прибыль. Только вот Бобби, хоть и считалось, что он и есть казино, этих денег не видел. Они уходили какому-то поставщику, который, насколько было известно Кемпу, ничего не поставлял. Таким вот образом большая пачка бог знает откуда взявшихся денег попадала в поток легальной наличности.

   Эту часть бизнеса Кемп понял сразу. Значительно больше времени ушло на то, чтобы познакомиться с другой частью. О ней он узнал из обрывков разговоров своих людей, которые общались с народом, работавшим на судне. Склеив обрывки, он понял, что случалось такое раз или два в месяц. Предвещало это появление на судне четырех специальных типов, которые были в форме экипажа, но никаких обязанностей экипажа не исполняли, а держались особняком. Когда они находились на борту, «Феерия» в какой-то момент сходила с обычного маршрута, переставала кружить в трех милях от берега и уходила дальше, оставляя очертания Майами далеко на горизонте. Потом судно поворачивало на север, замедляло ход и останавливалось, дрейфуя в Гольфстриме, двигатели использовались лишь для того, чтобы удерживать его на месте.

   После этого с востока приближался прогулочный катер с погашенными огнями, разворачивался и задним ходом утыкался в корму «Феерии», где палуба меньше всего возвышалась над водой. Бросали концы, и, как только оба судна швартовались друг к другу, четверо типов начинали таскать тяжелые парусиновые мешки. Мешки носили в обе стороны: сначала с катера на «Феерию», потом с «Феерии» на катер.

   Это продолжалось минут десять, затем катер отшвартовывался и уходил на восток, а «Феерия» возвращалась описывать круги. Игроки ничего не замечали: кормовую палубу не было видно с пассажирской, а кроме того, они были слишком заняты, дроча рукоятки автоматов, чтобы беспокоиться о том, что происходит с судном.

   Бобби Кемп долго ломал голову над тем, что там происходит. Он пришел к выводу, что в приплывающих мешках – наркотики, скорее всего, кокаин. А в мешках, которые сгружали на катер, должны быть деньги, отправляемые в какие-нибудь оффшорные банки. Именно так. Эти ублюдки провозили кокс на судне, сверху донизу освещенном неоновыми огнями, прямо под носом у поста Береговой охраны в Правительственном канале.[14] На судне, принадлежащем Бобби Кемпу. Это его по-настоящему бесило. Не потому, что было противозаконно, а потому, что он, Бобби Кемп, который явно попадет за решетку, если все это дерьмо всплывет, ничего с этого не имеет.

   Так он терзался, пока, наконец, не нашел в себе смелости попросить Лу о встрече у него в кабинете.

   – Лу, – сказал он. – Понимаю, у нас как-то все не по-дружески поначалу вышло, с «Феерией» и все такое, я наговорил тебе, чего не следовало.

   – Забудь об этом, Бобби, – сказал Тарант. – Дело прошлое. Главное, мы теперь партнеры, все довольны.

   – Вот в этом и дело, Лу.

   – В чем?

   – Я хочу сказать, мне кажется – ты только пойми меня правильно, – мне кажется, что я не совсем полноценный партнер, в некоторых вопросах.

   – В каких вопросах, Бобби?

   – Ну вот, этот ваш бизнес на «Феерии», это ж ведь, черт возьми, мое судно, так что, мне кажется…

   – О каком бизнесе речь, Бобби? Это плавучее казино, оно дает отличную прибыль, тебе перепадает приятный кусочек.

   – Я не имею в виду казино.

   – А что ты имеешь в виду? – спросил Тарант, тяжело глядя на Бобби.

   – Ты знаешь, что я имею в виду, – ответил Кемп, стараясь не отводить взгляд. – Я про другое дерьмо.

   – Какое другое дерьмо, Бобби?

   – Послушай, Лу, я не против, то есть я просто думаю, что, поскольку я определенно рискую, мне кажется, что…

   – Бобби, послушай меня. – Тарант приблизился. – Нет ничего, кроме казино. Кто тебе сказал, что есть еще что-то?

   Кемп ничего не ответил. Он собрал всю свою силу воли, чтобы не дать задний ход.

   – Потому что если кто-то о чем-то подобном болтает, – сказал Тарант уже прямо в лицо Кемпу, – я прочищу его сраные мозги. Мне и моим коллегам такие разговоры не нравятся. Ты понял, Бобби? Найду того, кто размазывает это дерьмо, и, можешь мне поверить, этому человеку не поздоровится. Все ясно, Бобби?

   Он положил руки Кемпу на плечи и слегка сдавил. Кемп почувствовал, что его член исторг струйку мочи.

   – Я спросил – все ясно, Бобби?

   – Угу.

   – Что? – Давление усилилось. Еще одна струйка.

   – Да, Лу.

   – Славно, – сказал Тарант, опустил руки и отошел. – Ты еще о чем-то хотел со мной поговорить?

   – Нет, Лу.

   – Ну и хорошо, Бобби. Теперь можешь идти. Я знаю, ты занятой человек, у тебя куча важных дел.

   Говоря это, Тарант опустил взгляд на пах Бобби. Кемп потупил взор и увидел расплывающееся пятно мочи. Он поднял глаза. Тарант смотрел на него с неподвижным лицом, но Кемп видел, что в глубине его темных глаз затаился смех.

   – И еще, Бобби.

   – Что?

   – Эта твоя секретарша, да? С сиськами? Которая с телефоном не справляется?

   – Да?

   – Теперь она работает у меня.

    

   Это было полгода назад. Ровно столько Кемпу понадобилось, чтобы просчитать свои дальнейшие действия, собрать информацию, составить план, все подготовить. Он был очень осторожен. Он понимал, что у него только один шанс выкрутиться из ситуации, в которую попал, и если он ошибется, то станет одним из тех, кого водолазы полиции Майами-Дэйд время от времени находят на дне канала в багажнике угнанной машины, с крабами, выползающими из глазниц.

   Так что позволить себе облажаться он не мог. Но все вроде шло как надо. Обмен парусиновыми мешками точно был назначен на сегодня – в этом его заверил источник на «Феерии». Более того, речь шла о том, что на этот раз обмен будет крупный, так что с этим Бобби неожиданно повезло. Как и с тропическим штормом Гектор. В такую погоду никто не увидит, что там происходит. Это было славно.

   Кемп знал, что дело будет непростое. Могут пострадать люди. Даже наверняка пострадают. Очень жаль. Эти ублюдки еще поймут, что зря связались с Бобби Кемпом.

   Очень зря.
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   Уолли нашел в сумке клочок бумаги и набрал номер.

   – Да? – сказал голос.

   – Привет, – сказал Уолли. – Это Уолли.

   – Кто?

   – Уолли. Хартли. Из группы. Мы играем на…

   – Чего тебе надо?

   – Просто хотел поинтересоваться, играем ли мы сегодня. Я имею в виду, я допускаю, что в такую-то…

   – Ничего не поменялось.

   – Серьезно? Потому что прогно…

   – Ничего не поменялось.

   – Ясно, да, но все-таки, вы смотре…

   – Ничего не поменялось, – повторил голос и дал отбой.

   – Черт, – сказал Уолли. Он набрал номер коллеги по группе Теда Брейли.

   – Алло? – сказал Тед.

   – Здорово. Это я.

   – Попробуй угадать, – сказал Тед, – сколько я вчера выпил?

   – Я думаю, двести пятьдесят порций, по меньшей мере, – сказал Уолли.

   – Кажется, больше. Такое ощущение, что в моей башке собаки трахаются.

   – Ты поэт, – сказал Уолли.

   – Уж как умею, – сказал Тед. – Гигантские собаки.

   – Хочешь почувствовать себя еще хуже?

   – Боюсь, у меня не получится.

   – Судно сегодня вечером выходит в море.

   – Чего? Ты видел, что творится снаружи? Там идет муссон.

   – Если быть точным, это тропический шторм. Гектор.

   – Кто бы это ни был, выглядит отвратительно. Может, нам уйти с этой посудины?

   – Ну да. Мы можем уйти с этой посудины, но поскольку никакой другой посудины у нас на примете нет, мы будем жить на сбережения, предусмотрительно накопленные за эти годы. Вроде кожаных штанов.

   – Точно подмечено. Может быть, нам поменять сферу деятельности? Устроиться на серьезную работу по специальности. Впрочем, извини, я забыл. Мы же музыканты, у нас нет никакой специальности.

   – Надо теперь огорчить Джока и Джонни, – сказал Уолли. – Увидимся на судне.

   – Если буду жив, – сказал Тед. – Эти собаки действительно гигантские.

   Группа Уолли и Теда, с которой Уолли воссоединился после кратковременной неудачной вылазки в мир бизнеса, в данный момент называлась «Джонни и кровоизлияния». Они уже три недели играли по ночам на «Феерии морей», заменив группу, у вокалистки которой обнаружилась морская болезнь, что стало очевидно, когда ее мощно вырвало во время исполнения песни «Ветер под моими крыльями».[15]

   Уже шестнадцать лет группа играла в таком составе: Уолли – гитара, Тед – клавишные, Джонни Кларк – бас и Джок Юм – ударные. Уолли эти ребята были куда ближе, чем двое братьев, которые имели жен, детей и работу.

   Долгое время группа называлась «Приход». Это название говорило о трогательных надеждах, которыми они были полны, когда начинали в десятом классе: выпрашивали у родителей деньги на инструменты и усилители, подбирали аккорды, громко репетировали у кого-нибудь дома, пока чья-нибудь мать не выгоняла их или какой-нибудь сосед не вызывал копов. Но они продолжали заниматься, потому что у них была мечта: стать первыми великими рок-звездами, вышедшими из Бугенвильской средней школы. Или, по крайней мере, с кем-нибудь переспать.

   К выпускному классу они стали почти знаменитостями в кругу сверстников. Победили на конкурсе молодых талантов и сыграли на паре школьных вечеринок; иногда им даже удавалось с кем-то переспать. Полные желания продолжить эффектный образ жизни, они решили после выпуска все вместе остаться в Майами. Чтобы успокоить родителей, поступили в местный колледж. Но на самом деле они занимались только продвижением своей группы.

   Но далеко так и не продвинулись. Несмотря на бесконечные репетиции, десятки прослушиваний, музыкальные диспуты, семь демо-CD и две радикальные смены причесок, «Приход» так никуда и не пришел. Дело было не в том, что они плохо играли, скрепя сердце им пришлось признать, что они на самом деле не представляют собой ничего особенного. Играли они профессионально, но проблема была в том, что кругом было полно профессиональных групп, игравших умело. Профессионализм не был ключом к успеху, нужно было что-то еще. И этого непонятного «чего-то» у «Прихода» не было.

   Со временем они смирились с судьбой, превратились в обычную кавер-группу и стали играть всюду, куда их звали, главным образом – в барах, иногда на частных вечеринках. В конце концов они купили поношенные смокинги, разучили «Прекрасный мир»[16] и «Хава Нагилу», несмотря на то, что много раз клялись этого не делать, и стали играть на свадьбах и бар-мицвах.

   И вот что хуже всего: играют они субботним днем в каком-нибудь гостиничном танцевальном зале, еле живые после вчерашнего ночного концерта в баре, в пропитанных похмельным потом смокингах, и, пытаясь изобразить воодушевление, хрипло выводят какую-нибудь дурацкую праздничную веселуху (Это славный день, давайте, НУ ЖЕ! Ну-ка в пляс, поможем Джошу праздновать прекрасный день!). А потом в перерыве подойдет какой-нибудь гость и спросит: «Вы, ребята, случаем не из Бугенвиля»? И выяснится, что он их одноклассник, какой-нибудь придурок-шахматист, которого они – страшно крутые – и знать не знали. А теперь его взгляд говорил: Я старший компаньон бухгалтерской фирмы. Я живу в шикарном доме, езжу на «ауди», у меня большой угловой кабинет в небоскребе на Брикелл-авеню. А вы, ребята, все еще ЭТИМ занимаетесь?

   Еще на свадьбах и бар-мицвах бесили песни по заявкам. В баре им обычно удавалось отвертеться («Без проблем, мы еще доберемся до этой песни»). Но когда кто-нибудь заказывал песню на частных вечеринках, им приходилось ее исполнять, даже если за эти годы они заиграли ее до отвращения, как, например, «Мерзкого, мерзкого Лероя Брауна»[17] или, боже упаси, «Чувства».[18]

   Однажды они играли на свадьбе, где мать невесты заказала «Переживу»[19] – гневный гимн всех брошенных женщин. Участники группы быстро сыграли в «камень, ножницы, бумагу», чтобы выбрать, кому петь. Проиграл Джонни, который, уставившись в ботинки, мямлил тихим фальцетом, а мать невесты стояла в одиночестве в центре танцевальной площадки и визгливо выкрикивала слова, обращаясь к столу, за которым сидел отец невесты со свежедобытой женой.

   Подобные случаи довели группу до того, что они придумали «Песню возмездия». Принцип был следующий: если их заставляли играть ненавистную им песню, они мстили исполнением еще более мерзкой. Например, если приходилось играть «Мой путь»,[20] они отвечали кровоточащим куском дерьма Бобби Голдсборо под названием «Милая»[21] («Раздолбала машину и печальную мину нацепила, думаешь, что кину, но иди ко мне за спину!»).

   Однажды вечером на свадьбе сильно пьяный гость заказал «Балладу о зеленых беретах»,[22] а через полчаса попросил исполнить еще раз. В тот вечер «Приход» нанес ответный удар водородной бомбой «Песен возмездия» – «2525-м годом» беспощадно омерзительной группы «Загер и Эванс»,[23] с возмутительно бессмысленным текстом («Нечего там будет жрать! И никто не будет знать!»). Часть гостей убежала из зала.

   В последнее время спрос на «Приход» упал, отчасти из-за того, что группа вела себя все более эксцентрично и агрессивно по отношению к публике. Кульминацией стал злосчастный эпизод, после которого группа решила сменить название.

   Это случилось вскоре после того, как Уолли вернулся в группу. Серьезно нуждаясь в деньгах, он согласился на выступление в баре «Сапоги и Гамаши» на западе округа Броуэрд. Это был кантри-вестерн бар. «Приход» в последний момент пригласили подменить настоящую кантри-группу, из-за поломки автобуса застрявшую за Джексонвиллем. Хозяин «Сапог и Гамаш», ожидавший скорого появления субботней толпы, не смог найти настоящую кантри-группу, и в отчаянии позвонил Уолли.

   – Твои ребята могут играть современное кантри? – спросил он.

   – Конечно, – ответил Уолли. Лично он в современном кантри не понимал ничего, но подумал, что кто-нибудь в группе имеет об этом представление, а остальные подстроятся.

   Как оказалось, никто в группе ничего о современном кантри не знал. Это было совершенно некстати, поскольку посетители «Сапог и Гамаш» настолько увлекались этим жанром, что даже ходили в настоящих ковбойских сапогах. В начале «Приход» попытался угодить им самой кантриобразной песней из своего репертуара – «Алабамой, милым домом».[24] Посетители «Сапоги Гамаш» снисходительно прослушали эту общепризнанную деревенскую классику, но на танцплощадку не вылезли. Они ждали тех песен, за которыми и пришли в «Сапоги и Гамаши», – песен, под которые можно было исполнять затейливые ковбойские пляски. Они обучались им на Вечерних Уроках Ковбойских Плясок здесь, в «Сапогах и Гамашах», а за подробным инструкциями лазили в Интернет («шагнуть правой ногой к левой; выбросить правую ногу вперед; согнуть правую ногу поперек левой лодыжки; выбросить вперед правую ногу…»).

   После «Алабамы, милого дома» «Приход» перешел к «Женщине хонки-тонк»,[25] в которой были слова «хонки-тонк», но точно никакого современного кантри. Толпа мрачнела, посетители угрюмо присосались к своим «Будвайзерам». «Женщина хонки-тонк» подошла к концу, и члены группы перекинулись взглядами «что дальше?». После лихорадочных размышлений Уолли предложил исполнить что-нибудь из Бадди Холли, который, по крайней мере, был родом из Техаса.[26] Музыканты, сбиваясь, затянули «Вот будет денек!»[27] в двух разных тональностях, которые они, в конечном счете, свели к одной. Прекрасно доиграли до конца, но толпа не пошевелилась.

   После того как песня закончилась, сидевший за барной стойкой дюжий мужик, который носил не только пару ковбойских сапог, но и ковбойскую шляпу, ковбойскую рубашку и ковбойские джинсы, а пряжка на его ремне напоминала колпак на колесе, крикнул:

   – Хватит этого дерьма! Играйте кантри!

   Другие посетители заулюлюкали, как ковбои в кино, и застучали бутылками пива по столам. Это очень не понравилось Джонни, который как раз был фанатом Бадди Холли и успел перед выходом разогреться тремя стопками текилы. Наклонившись к микрофону, он спросил дюжего мужика:

   – Ну, Бык, и сколько голов скота у тебя на ранчо?

   Зал затих. Мужик уставился на Джонни.

   – Погоди, Бык, дай угадаю, – продолжал Джонни. – У тебя ведь нет ранчо, а ездишь ты на пикапе, да? На работу в «Уол-Март», отдел посуды? Я прав, Бык?

   После этого мужику – которого звали не Бык, а Херб Тобин, и который действительно работал в «Уол-Марте», только в отделе крупной бытовой техники, – ничего не оставалось, как отстаивать свою честь. Он ринулся, топая сапогами, через танцевальный зал к низкой сцене и накинулся на Джонни, который ткнул ему в лицо бас-гитарой «Фендер Пресижн» 73-го года. Тобин схватил гитару и рванул ее вместе с Джонни, после чего оба упали на танцпол и принялись, сопя, колотить друг друга.

   Дело шло к ничьей, поскольку ни одна сторона не обладала навыками кулачного боя, к тому же их разделяла гитара. Но равновесие сил с пронзительным криком нарушила женщина: Фрэн, жена Тобина и его коллега по «Уол-Марту», работавшая в отделе постельного белья, набросилась на Джонни сзади и приложила его по черепу сувенирной пепельницей «Джек Дэниэлс», весившей, как позже установила полиция, около двух фунтов.

   Так закончился концерт в «Сапогах и Гамашах». Джонни увезла «скорая», Херба и Фрэн – полиция. Уолли, Тед и Джок быстро собрали аппаратуру под угрожающими взглядами посетителей «Сапог и Гамаш» и ушли, не получив гонорара. Хозяин бара сказал Уолли, что чертов «Приход» у него больше никогда играть не будет. Уолли ответил, что ему очень жаль, поскольку им было приятно познакомиться с оригинальным актерским составом «Избавления».[28] Хозяин бара его не понял.

   Когда Уолли, Тед и Джок появились в приемном отделении больницы, медсестра за стойкой сказала, что Джонни еще проходит обследование. Они вышли к парковке раскурить косяк, подвести итоги вечера и обсудить свою космическую неудачливость. В конце концов они добрались до названия «Приход» и сошлись во мнении, что оно стало помехой имиджу, не говоря уже о том, что мучительно напоминало об их жалких подростковых фантазиях о богатстве, славе и несчетном количестве телок.

   За вторым косяком они решили, что если группа катится к провалу, можно, по крайней мере, катиться к провалу с улучшенным названием. Обсуждались разные варианты – в том числе «Уход», «Подлинные короли апатии», «Нет, мы не играем хип-хоп; мы музыканты» и «Может, мы и отстой, но играем лучше, чем вы танцуете», – когда медсестра из приемного отделения, у которой закончился рабочий день, показалась на парковке и направилась к своей машине. Она остановилась в нескольких шагах от троицы и посмотрела на них. Джок, повинуясь рефлексу, выработанному в седьмом классе, спрятал косяк за спину.

   – Вы, ребята, хотите знать, что с вашим другом? – спросила медсестра.

   – Точно, – сказал Уолли.

   – Он в порядке. Рана кожного покрова головы, четырнадцать швов. Несколько внутренних кровоизлияний. Ничего серьезного. Скоро его отпустят.

   – Отлично, – ответил Уолли.

   – Я думал, внутренние кровоизлияния – это серьезно, – сказал Джок.

   – Ты путаешь с внутренним кровотечением, – сказал Тед.

   – Нет, не путаю, – сказал Джок, хотя на самом деле путал.

   – Это не страшно, – сказала медсестра, разглядывая Джока, который из всех членов группы был наиболее пригоден для разглядывания. – Это значит – просто ушибы.

   – А, – сказал Джок, разглядывая медсестру в ответ и думая, что она – в некотором роде привлекательная зрелая женщина, вроде Анн-Маргрет:[29] может-и-неплохие-сиськи-под– этим – халатом.

   – Отлично, – повторил Уолли. – Спасибо. Медсестра по-прежнему смотрела на Джока, который все еще прятал руку за спиной.

   – Ну, – сказала она, – дашь мне затянуться?

   Через двадцать минут медсестра по имени Сэнди, сорока трех лет, которая в тот день узнала, что ее бывший муж собрался жениться на ее знакомой агентше из «Эйвон», увезла Джока на своей «тойоте-камри», оставив Уолли и Теда приканчивать третий косяк. Наконец Уолли сказал:

   – Пошли, заберем Джонни.

   – Джонни, – сказал Тед, внезапно вспомнив про Джонни. – И его кровоизлияния.

   Уолли остановился.

   – «Джонни и кровоизлияния», – сказал он.

   Они посмотрели друг на друга. Потом стукнули по рукам, и «Приход» закончил свое существование.

   Через три недели, одну свадьбу и девять концертов в барах Уолли в полседьмого утра разбудил мобильный телефон, который он никогда не выключал.

   – Алло? – сказал он.

   – Ты из «Прихода»? – спросил голос.

   – Что? – спросил Уолли.

   – Группа, – сказал голос. – У меня визитная карточка, на ней написано: «"Приход", Современная музыка на все случаи».

   Уолли посмотрел на будильник.

   – Сейчас полседьмого утра.

   – Знаю, – сказал голос. – У меня есть часы. Мне нужна группа.

   – Сейчас? – спросил Уолли.

   – Сегодня вечером. На плавучем казино. Нужна группа. Покажете себя, хорошо отыграете, получите постоянную работу. Но сегодня нужно там быть. Справитесь, «Приход»?

   – Вообще-то это старая карточка. Мы теперь называемся «Джонни и кровоизлияния».

   – Что? На визитке написано «Приход».

   – Знаю, – сказал Уолли. – Мы только что поменяли название на «Джонни и кровоизлияния».

   – Кровоизлияния? – спросил голос.

   – То есть травмы, – уточнил Уолли.

   – Я в курсе.

   – Забавная была история, – начал Уолли. – Наш басист, Джонни, ввязался в… – Он умолк, прикинув, что эту историю потенциальному работодателю лучше не рассказывать.

   – Идиотское название, – сказал голос.

   Уолли не стал возражать, поскольку голос, пожалуй, попал в точку.

   – Расскажи про группу.

   – Хорошо, – сказал Уолли, – в основном мы играем каверы рок-классики, но кроме этого…

   – Нет, – сказал голос. – Мне нужно знать, бывает ли у кого-нибудь из группы морская болезнь?

   – Нет. Думаю, нет.

   – Группа, которая блюет на клиентов, мне не нужна, – сказал голос.

   – Понимаю, – согласился Уолли.

   – Двести долларов за ночь, – сказал голос. – Играете пять часов.

   – Даже не знаю, – сказал Уолли. – За такую работу мы обычно берем…

   – Двести долларов.

   – Хорошо, – согласился Уолли.

   – Знаешь «Кетовый садок»? Возле бухты?

   – Ага. Собственно говоря, мы играли там пару…

   – Судно отходит оттуда, – сказал голос. – «Феерия морей». Ты и остальные Кровотечения будьте там в полшестого.

   – Кровоизлияния, – поправил Уолли. – Джонни и Кровоизлияния.

   – Идиотское название, – сказал голос и дал отбой.

   Эстель собиралась укусить Малыша Сумо. Фэй видела это по ее глазам.

   Малыш Сумо был самый неприятный ребенок в группе «Крох-а-Рама», куда Фэй водила Эстель три раза в неделю, чтобы она поиграла с другими детьми. Правда, воспитательница «Крох-а-Рамы» не называла это «играть». Она говорила «взаимодействовать». Подобные слова воспитательница стала употреблять, закончив курсы детского развития. Если Эстель пыталась положить мячик в корзинку, воспитательница «Крох-а-Рамы» объясняла Фэй, что ребенок развивает навыки пространственных взаимоотношений. Ее любимое слово было «когнитивный».

   Фэй это казалось очень забавным, но ей было не с кем поделиться. Остальные мамы, судя по всему, воспринимали воспитательницу «Крох-а-Рамы» всерьез. Фэй чувствовала себе неуютно в этой группе, и не только потому, что она была единственной мамой, которая водила восьмилетний «форд-проуб», а не новенький внедорожник размером с автофургон. Фэй подозревала, что она единственная работающая мама в группе. И знала наверняка, что она единственная мама, которая по ночам надевает короткое платье и подает коктейли распускающим руки дебилам на плавучем казино.

   Так что Фэй была не в восторге от «Крох-а-Рамы», особенно потому, что она стоила ей денег, которые у нее не всегда были, и сна, в котором она отчаянно нуждалась после долгих ночей на судне. Но Эстель «Крох-а-Раму» обожала и ладила со всеми детьми. Кроме Малыша Сумо.

   Малыш Сумо, которого на самом деле звали Кристофер, для своих полутора лет был весьма крупным-ребенком и весил фунтов сорок – на тринадцать фунтов больше, чем Эстель. Малыш Сумо был собственником, и в данный момент доводил Эстель до белого каления, отбирая погремушки. Погремушек было много – хватало на всех, – но стоило Эстель взять одну, как Малыш Сумо вопил «МОЕ!» и вцеплялся в нее своими жирными ручонками. Эстель была не жадной, поэтому отпускала погремушку и брала другую.

   Тогда Малыш Сумо бросал ту, что у него в руках, снова вопил «МОЕ!» и отбирал новую погремушку.

   Фэй видела, что Эстель надоело делиться, и она уже почти готова отомстить. Фэй все ждала, что мать Малыша Сумо предпримет какие-нибудь меры, но Мамаша Сумо только улыбалась прелестному поведению своего сыночка.

   Фэй недолюбливала Мамашу Сумо. Однажды, когда класс занимался развитием одного из когнитивных навыков, играя в «Марш, марш кругом», Фэй позвонил на мобильный ее бывший муж, взбешенный письмом по поводу задержек алиментов, которое прислал ему адвокат Фэй. Фэй маршировала, держа телефон в одной руке, ручку Эстель – в другой.

   – Тодд, я не могу сейчас разговаривать, – прошептала она.

   – Хочешь еще одной судебной тяжбы? – спросил Тодд. – Этого ты хочешь? – Тодд обожал судиться. На судебные издержки он тратил значительно больше той суммы, которую должен был перевести Фэй, но считал, что дополнительные расходы того стоили.

   – Нет, Тодд, – прошептала Фэй. – Я не хочу судиться. Я только хочу, чтобы ты выполнил свои…

   – Ну, так ты получишь еще одну судебную тяжбу, – сказал Тодд и бросил трубку.

   – Блядь, – сказала Фэй. Она произнесла это тихо, но маршировавшая впереди Мамаша Сумо услышала и, обернувшись, бросила на нее свирепый взгляд.

   – Извините, – сказала Фэй.

   – Здесь не следует так разговаривать, – сказала Мамаша Сумо.

   – Я понимаю. Простите, пожалуйста.

   – У маленьких деток большие ушки, – заявила Мамаша Сумо.

   У твоего сынка еще и задница большая, подумала Фэй, но сказала только:

   – Послушайте, я ведь извинилась. Дети ничего не слышали. У меня личные неприятности, из-за которых…

   Но Мамаша Сумо, испытывая чувство морального превосходства, отвернулась и с праведным видом замаршировала дальше. Позже Фэй видела, как она разговаривает с воспитательницей «Крох-а-Рамы», которая после занятий отвела Фэй в сторону и прочла ей лекцию о несоответствующих контекстах для агрессивной вербализации.

   С тех пор Фэй не разговаривала с Мамашей Сумо, но сейчас приблизилась, увидев, что выведенная из себя Эстель вырывает свою погремушку из рук Малыша Сумо.

   – МОЯ! – сказал Малыш Сумо, наваливаясь на Эстель с протянутыми руками.

   Эстель раскрыла рот с явным желанием цапнуть пухлую ручонку Малыша Сумо.

   – Нет! – сказала Фэй, подхватив Эстель на руки. – Мы не кусаемся, Эстель. Мы никогда не кусаемся.

   – МОЯ! – завопил Малыш Сумо, увидев, как погремушка, все еще в руках Эстель, взмыла из пределов досягаемости.

   Мамаша Сумо была вне себя.

   – Она хотела его укусить] – заявила она Фэй. – Хотела укусить моего сына!

   Девять мамаш в комнате повернули головы в их сторону.

   – МОЯ! – кричал Малыш Сумо.

   – Извините, – сказала Фэй Мамаше Сумо. – Но ваш сын отбирал все ее погремушки, а она от этого…

   – МОЯ!! – сказал Малыш Сумо, стукнув Фэй по ноге. – МОЯ!!

   Удар был недетский – Фэй было больно. Еще и голова начала болеть.

   – Вы себе представляете, насколько опасен человеческий укус? – спросила Мамаша Сумо.

   – Да, но она же не…

   – МОЯ!! (СТУК) МОЯ!! (СТУК.) МОЯ!! (СТУК.)

   – Человеческий укус крайне опасен, – заявила Мамаша Сумо. – Мой муж – доктор.

   Тут Малыш Сумо вцепился своими острыми маленькими зубками в ногу Фэй, прокусив джинсы над левым коленом.

   – Оу! – вскрикнула Фэй, отдергивая ногу. Потеряв опору, Малыш Сумо упал ничком. После зловещей двухсекундной тишины он испустил вопль, от которого бьются стекла. Мамаша Сумо, заголосив на том же уровне громкости, упала на колени и сгребла свое воющее дитя в охапку. Фэй видела, что он не пострадал. У нее же было ощущение, что в ногу вонзили нож для колки льда.

   – Что случилось? – спросила спешно прибежавшая воспитательница «Крох-а – Рамы».

   – Она хотела укусить моего сына! – сказал Мамаша Сумо, указав на Эстель.

   – Кусательному поведению в «Крох-а-Раме» не место, – сказала воспитательница «Крох-а-Рамы».

   – Моя дочка никого не кусала, – ответила Фэй. – На самом де…

   – Она пыталась! – перебила Мамаша Сумо. – Она собиралась укусить моего сына.

   – Мы не можем допустить агрессивного поведения, которое ставит под угрозу физическое состояние наших участников.

   – Но я же говорю вам, что она не…

   – Человеческие укусы крайне опасны, – сообщила Мамаша Сумо. – Мой муж – доктор.

   – Может, он тогда рот тебе зашьет? – сказал Фэй. Мамаша Сумо потеряла дар речи. Воспитательница рассердилась.

   – Если вы и ваша дочка не можете взаимодействовать в рамках парадигмы «Крох-а-Рамы», – сказала она, – то, боюсь, вам придется прекратить ваше участие.

   – Хорошо, – ответила Фэй. – Пожалуйста. Мы прекратим участие в рамках вашей парадигмы. Только у меня подозрение, что ты ни хера не знаешь, что означает это слово.

   Девять мамаш в комнате издали одновременный вздох изумления. Фэй с Эстель на руках прошагала к двери, открыла ее и вышла. Обнаружив, что идет босиком, снова открыла дверь и вернулась в класс. Мамаши, которые уже начали судачить, замолкли и наблюдали, как Фэй забирает свои туфли и крошечные кеды Эстель и снова выходит. Она слышала, что гул голосов возобновился, как только она за– крыла дверь; он не прекратится еще несколько дней и даже недель.

   Все еще босая, Фэй быстро донесла Эстель под дождем к припаркованному «проубу». Посадила Эстель в машину, проверила, на месте ли ее чашка для сока и маленькие пластмассовые игрушки. Надела туфли и села за руль. Уткнула лицо в ладони и заплакала.

   – Мамуля плачь, – сказала Эстель.

   – Мамуля о'кей, милая, – Фэй шмыгнула носом.

   – Мамуля о'кей, – сказала Эстель. – Плачь.

   – Я не плачу, детка, – сказала Фэй и повернулась к ней с широкой притворной улыбкой.

   – Белоснежка, – сказала Эстель, подняв маленькую пластмассовую Белоснежку. Это была ее любимая кукла. В свои два года она уже знала суть истории: Красивая девушка, но спит. Потом приходит красивый мужчина. Целует ее! Она просыпается! Счастливая! Навсегда! Или, по крайней мере, до тех пор, пока не встретит куклу – адвоката по бракоразводным процессам.

   – Белоснежка, – повторила Эстель. – Спит. Он целует.

   – Правильно, милая, – сказала Фэй. – Он ее целует. – Она выудила из сумочки носовой платок, высморкалась, взяла сотовый телефон и позвонила матери.

   – Алло? – сказала мать.

   – Привет, это я. Можешь сегодня прийти? Извини, но корабль выходит в море.

   – Выходит? В такой ураган?

   – Да. Я звонила.

   – Ну так скажи им, что не можешь.

   – Мама, я должна. Это моя работа.

   – Ну так найди другую работу.

   Фэй вздохнула.

   – Мам, просто скажи, пожалуйста, можешь сегодня прийти или нет?

   – Хорошо, я приду, а потом буду объяснять Эстель, что ее мама была сумасшедшая – уплыла и погибла во время урагана.

   – Спасибо, мама.

   Молчание. Многолетний опыт подсказывал Фэй, что ее мать выдаст дальше. Ну, конечно:

   – Я сегодня говорила с Мэгги.

   Мэгги была младшая сестра и, на взгляд матери, совершенно идеальная дочь, у которой был идеальный и весьма преуспевающий муж, благодаря которому она могла сидеть целый день с тремя идеальными отпрысками в идеальном современном доме, в прихожую которого уместилась бы вся квартира Фэй.

   – Замечательно, – сказала Фэй. – Как она?

   – Прекрасно.

   – Замечательно.

   – У нее все очень хорошо. Снова молчание.

   – Не то что у меня, – заметила Фэй.

   – Я этого не говорила, – сказала мать.

   – Да, ты этого никогда не говоришь. Снова молчание. Фэй его нарушила:

   – Мама, пожалуйста, извини. Я просто устала. Спасибо большое, что ты сидишь с Эстель. Обещаю, я скоро найду другую работу.

   – Уж надеюсь, что найдешь. На этом судне с приличным мужчиной не познакомишься.

   – Мама, я не ищу мужчину, да?

   – Это точно.

   – Что ты этим хочешь сказать?

   – Ничего. Я пошла. «Молодые и неугомонные»[30] начинаются. Пока.

   Мать повесила трубку. Фэй отключила телефон и сказала себе, что не будет в девятнадцатимиллионный раз плакать из-за глубокой непреодолимой пропасти между ее жизнью и ожиданиями матери.

   – Белоснежка, – сказала Эстель.

   – Да, милая, – сказала Фэй. – Это Белоснежка.

   – Он целует.

   – Правильно. Он ее целует. Снова молчание.

   – Мамуля плачь, – сказала Эстель.
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   Арни и Фил сидели в игровой комнате Центра Пердящих Занудств и Подыха Маразматиков, в которой никто никогда ни во что не играл. Вокруг них, развалясь в креслах, беспорядочно расположились с десяток других обитателей Центра: некоторые мутным взглядом смотрели в пустоту, остальные спали или – кто его знает – умерли.

   По телевизору с большим экраном Арни и Фил смотрели «НьюсПлекс-9» – местную программу новостей с высоким рейтингом, специализировавшуюся на запугивании телезрителей. Один журналист, занимавшийся потребительским рынком, как-то выпустил недельный цикл передач, с эффектной музыкальной темой и кричащей заставкой, посвященный смертельным болезням, которые теоретически можно подцепить в салатных барах. Репортер не обнаружил ни одного реального случая подобного заражения, но цикл выиграл две премии за графическое оформление. Он назывался «Смерть под марлевой повязкой».

   На «НьюсПлекс-9» обожали плохую погоду. По крайней мере, раз десять в сезон ураганов их спец по погоде – нет, назовем его метеоролог Штормцентра 9 – показывал на радаре движение какого-то пятнышка черт знает где в Атлантике, рядом с Африкой, и сообщал телезрителям, что хотя непосредственной угрозы в этом нет, он постарается пристально следить за этим, поскольку теоретически это может превратиться в чудовищный адский ураган и обрушиться на Южную Флориду с такой силой, что гравий на дорожках прошьет стены, влетит вам в глаза и вылетит через заднюю стенку черепа.

   Стоит ли говорить, что вся команда «НьюсПлекс-9» носилась с тропическим штормом Гектор, который – раз они им заинтересовались – стал самым захватывающим событием, случившемся в Южной Флориде с тех пор, как несколько недель назад один немецкий турист обнаружил в холодильнике мини-бара в своем номере нечто, оказавшееся левой ступней пропавшего норвежского туриста. Метеоролог уже охрип от своих прогнозов вреда, который может потенциально нанести тропический шторм Гектор.

   – Посмотри на его волосы, – сказал Арни. – Говорит уже шесть часов, машет руками перед радаром, а прическа в идеальном порядке. Как, черт возьми, сделать, чтобы волосы были такими смирными?

   – Как, черт возьми, сделать, чтобы волосы вообще были? – спросил Фил.

   – Ненавижу этот канал, – сказал Арни. – Небольшой дождик, а их послушаешь – прямо ядерная война.

   – Хочешь переключить канал, милости прошу. – Фил махнул в сторону пульта.

   – Смеешься? – сказал Арни. – Я что, Эйнштейн?

   На пульте было сорок восемь кнопок. Никто из обитателей Центра Пердящих Занудств и Подыха Маразматиков не знал, как с ним обращаться. Здесь жили представители Величайшего Поколения, мужчины и женщины, пережившие Депрессию, победившие Фашизм, превратившие Америку в могущественнейшее государство в истории. Но эта чертова хреновина победила их.

   Время от времени какой-нибудь смелый обитатель брался за пульт и трясущимися руками нажимал какие-то кнопки в попытке переключить канал. Результат почти всегда был печальный. Иногда телевизор просто выключался. Иногда экран делался ярко-голубым; иногда появлялось меню, и никто не понимал, как от него избавиться, поэтому все смотрели меню до тех пор, пока не забредал кто-нибудь из персонала и не улаживал проблему. Так что хотя в центре и было кабельное телевидение с девяносто восемью каналами, его обитателям приходилось смотреть тот единственный, который был включен, когда они вошли в комнату. Сегодня им оказался «НьюсПлекс-9».

   – Смотри-ка, – сказал Фил. – Опять эти дебилы из супермаркетов.

   Уже в третий раз Арни и Фил наблюдали сегодня на экране репортершу из супермаркета «Пабликс». Это был обязательный элемент в штормовой программе «НьюсПлекс-9»: очумевшее население панически скупает еду и другие товары, а паника их главным образом вызвана просмотром «НьюсПлекс-9».

   – Как мы видим, – говорила репортерша, – в течение всего дня здесь совершенно не протолкнуться из-за обеспокоенных покупателей, которые делают запасы на черный день. – За ее спиной люди улыбались и махали в камеру.

   Репортерша повернулась к женщине лет пятидесяти, одетой в домашнее платье, и сунула ей в лицо микрофон.

   – Какие товары вы покупаете? – спросила она.

   – Ну, – сказала женщина, заглянув в свою тележку, – тут батарейки и вода, арахисовое масло, отбеливатель, сейчас посмотрю… суп, охлажденная нарезка. И еще несколько баночек вазелина.

   – Из-за шторма? – спросила репортерша.

   – Нет, просто кончился вазелин, – сказала женщина.

   – Возвращаемся в студию, Билл и Джил.

   – Вот чего я никак не пойму, – сказал Арни. – Зачем отбеливатель?

   – Ты о чем? – спросил Фил.

   – Всякий раз, когда ураган, все закупают отбеливатель.

   – Ну и?

   – Ну и что они делают с отбеливателем?

   – Отбеливатель нужен, – сказал Фил, – на всякий случай.

   На самом деле Фил понятия не имел, зачем нужен отбеливатель, хотя, как и большинство жителей Южной Флориды, был уверен, что без него не обойтись. Все его покупали, потому что его покупали другие. В чуланах Южной Флориды томились в ожидании своего часа сотни тысяч галлонов аварийных запасов «Клорокса», рядом с аварийными запасами консервированного мяса «Спам» 1987 года выпуска.

   – На какой случай? – удивился Арни. – Налетает ураган, сносит твой дом, а ты что – идешь загружать стиралку?

   Фил секунду смотрел на Арни.

   – Тебе никогда не приходило в голову, – сказал он, – что ты слишком много думаешь?

   – Именно так обычно говорила моя жена, – ответил Арни. – Она всегда покупала отбеливатель.

   – Моя тоже, – заметил Фил.

   Двое стариков немного помолчали, вспоминая своих жен.

   По телевизору показывали репортера «НьюсПлекс-9», стоявшего на Майами-Бич. На нем был желтый дождевик-пончо, капюшон он скинул, поэтому было видно, как развеваются волосы.

   – Дождь весь день то начинается, то прекращается, – сообщал он, – как видите, случаются довольно сильные порывы ветра.

   – Оо-ох, – сказал Арни. – Сильные порывы ветра.

   – Мы уже можем наблюдать ущерб, нанесенный ветром, – говорил репортер. – Майк, не мог бы ты взять камерой вон там…

   Камера повернулась и на секунду поймала в кадр большую ветку пальмы, которая валялась на берегу и ветер трепал ее листья.

   – Только не это! – воскликнул Арни. – Ветка упала!

   – Вызывайте Национальную гвардию! – сказал Фил, и они оба засмеялись и закашлялись. На них уставился сидевший через два кресла человек, разбуженный шумом. Он встал, бросил на них еще один взгляд и, шаркая, вышел из комнаты.

   – Что это с ним? – спросил Фил.

   – Я думаю, – ответил Арни, – отправился на свой ежегодный дрищ.

   – … определенно здесь становится все хуже, – говорил пляжный репортер «НьюсПлекс-9». Он щурился и наклонялся против ветра, будто в любой момент его могло сдуть. – Рекомендуется держаться подальше от пляжей, где прибой, как вы знаете, бывает весьма коварным.

   За спиной репортера прошли два молодых человека в плавках. Они радостно помахали в камеру, в шутку потолкались и полезли в океан. Затем мимо пробежала трусцой пара в сопровождении Лабрадора.

   – Я останусь здесь, пока смогу, – сообщил репортер, – Билл и Джил?

   – Удачи тебе там, Джастин, – ответил Билл, постоянный ведущий «НьюсПлекс-9».

   Озабоченно нахмурившись, он посмотрел на постоянную ведущую «НьюсПлекс-9», которую, втайне от супругов их обоих, каждый вечер трахал в гримерной.

   – Как-то там скверно, Джил.

   – Это точно, Билл, – сказала Джил, поворачиваясь к «ТелеСуфлеру», на котором могла прочесть, о чем следует беспокоиться дальше. – Ничуть не лучше обстоят дела на скользких от дождя автострадах Южной Флориды.

   – Охо-хо, – сказал Арни. – Ты слышал, Фил? Шоссе, скользкие от дождя.

   – Последний кошмар человечества! – поддержал Фил. – Мокрые дороги!

   – На шоссе И-95 уже произошло несколько дорожно-транспортных происшествий, – говорила Джил, – а в час пик ожидается настоящий затор.

   – Можно подумать там очень редко заторы, – сказал Арни.

   – … автоцистерна перевернулась на скоростной автомагистрали Пальметто, – говорила Джил, – неизвестная жидкость разлилась на все три ведущие на юг полосы.

   – Это ОТБЕЛИВАТЕЛЬ! – сказал Фил.

   – МЫ ЛИШИЛИСЬ НАШИХ СТРАТЕГИЧЕСКИХ ЗАПАСОВ ОТБЕЛИВАТЕЛЯ! – закричал Арни, колотя по ручке кресла, – ТЕПЕРЬ МЫ ВСЕ ПОГИБНЕМ!

   – Охо-хо, – сказал Фил, поглядев в сторону двери. Проследив за его взглядом, Фил увидел помощника дневного администратора Декстера Харпвелла. За ним тащился глазеющий человек, который вышел некоторое время назад. Аккуратным шагом Харпвелл подошел к Арни и Филу, заслонив собой экран телевизора. Его правая рука была забинтована в том месте, куда за обедом его укусила Старая Крыса.

   – Джентльмены. – сказал он, – мне поступают жалобы на уровень вашего шума.

   – В каком смысле жалобы? – спросил Арни. – Это вы про вот этого мистера Запора? – Он показал на глазеющего человека, который уже уселся и теперь глазел прямо перед собой.

   – Мистер Кременс сообщил, что вы, джентльмены, разговариваете так громко, что он не может смотреть телевизор, – ответил Харпвелл.

   – Он не смотрел телевизор, – возразил Фил. – Он спал.

   – Вы живете здесь в сообществе, – заметил Харпвелл. – И должны уважать права других жителей.

   – Не возражаю, – сказал Арни. – У него есть право спать. Пускай и спит в своей комнате.

   Харпвелл тяжело вздохнул.

   – Мистер Пулман, – сказал он, – помните, что я сегодня сказал за обедом?

   – Ага, – ответил Арни. – Вы сказали ИИИИ.

   – Как ваша рука? – поинтересовался Фил. – Я бы на вашем месте Старую Крысу на бешенство проверил.

   – Я сказал сегодня за обедом, – продолжил Харпвелл, – что если вы не прекратите учинять беспорядки, мне придется применить дисциплинарные меры. Боюсь, сейчас вы не оставляете мне выбора.

   – Сколько вам лет? – спросил Арни.

   – При чем здесь это?

   – При том, что мне восемьдесят три года, следовательно, я был взрослым мужчиной, содержащим семью, когда тебе дарили наклейки с улыбочками за то, что ты пописал в горшочек.

   – Сколько тебе тогда было, Декстер? – спросил Фил. – Четырнадцать?

   – Очень смешно, – заметил Харпвелл. – Но дело в том…

   – Дело в том, – перебил Арни, – что мы взрослые люди. Ты до нашего возраста, возможно, и не дотянешь. То, что мы живем на этом кладбище, еще не значит, что ты можешь разговаривать с нами как с детьми.

   – Как бы то ни было, – сказал Харпвелл, – я здесь начальство, и в интересах защиты прав других жителей я запрещаю вам обоим сегодня после обеда покидать ваши комнаты.

   – Что? – сказал Арни.

   – Ты отсылаешь нас в наши комнаты? – спросил Фил.

   – Правильно поняли, – ответил Харпвелл. – Это даст вам повод поразмыслить о вашей ответственности перед сообществом Центра Изящных Искусств.

   – А если мы не пойдем по комнатам? – спросил Арни. – Ты отшлепаешь нас?

   – Если вы не способны существовать в рамках требований Корпуса Самостоятельного Проживания, боюсь, мне придется перевести вас в другое здание.

   – Куда? – сказал Арни. – В бункер для слабоумных? В Международный Дом Слюнявых?

   В другом здании содержали настоящих психов, которые весь день ходили в пижамах, писались и звали «мамочку», которая уже сорок лет как померла.

   – Ты не имеешь права, – сказал Фил.

   – Он называется Корпус Принудительного Проживания, – ответил Харпвелл, – и уверяю вас, что имею полную власть исключительно по собственному усмотрению перевести в него вас обоих. Если вы не предпочтете совсем покинуть Центр Искусств, на что, конечно, у вас есть право.

   – Ну ты и гаденыш, – сказал Арни.

   – Ты ведь был старостой, верно? – спросил Фил. – В школе? Стучал на ребят, которые курили в туалете?

   – Давайте, продолжайте в том же духе, джентльмены, – сказал Харпвелл, который на самом деле был главным старостой. – Продолжайте в том же духе. Поручу сегодня службе ночной безопасности проследить, чтобы ночью вы оставались в своих комнатах. А сейчас давайте переключимся на канал, который больше нравится мистеру Кременсу.

   Он взял пульт.

   – Но он опять уснул, – сказал Фил.

   – Уснул, да, – ответил Харпвелл, нажимая кнопки на пульте. – Ну-ка, вот оно. – Теперь телевизор показывал мыльную оперу. На испанском.

   – Ну ты и гаденыш, – сказал Арни.

   – Приятного вам вечера, джентльмены. – Харпвелл положил пульт и аккуратным шагом удалился.

   Фил и Арни посмотрели друг на друга.

   – Он имеет право? – сказал Фил. – Нам обратиться к адвокатам, или как?

   Арни покачал головой:

   – Во-первых, не знаю, как у тебя, но все мои знакомые адвокаты умерли. Во вторых, у этого гаденыша все козыри. Можешь мне не поверить, но в это заведение список кандидатов длиной в милю. Дочка говорит: тебе повезло, что ты сюда попал, не надо волноваться, ну и так далее, и тому подобное. Им нужен предлог, чтобы выкидывать отсюда людей и брать новых, с которых можно содрать больше денег.

   – Бог мой, – сказал Фил, – придется нам идти по комнатам, как пай-мальчикам.

   – Придется.

   – И на судне мы не поплывем, я так понимаю, – сказал Фил, испытывая от этой мысли некоторое облегчение.

   Арни на секунду задумался.

   – Не обязательно, – сказал он.

   – В каком смысле?

   – В смысле – есть идея.

   – Охо-хо, – вздохнул Фил.

    

   Ветер усиливался, скашивая дождь в пахнущую морем багамскую ночь. Фрэнк и Хуан, одетые в пончо, стояли в желтом свете причального фонаря рядом с прогулочным катером. Швартовочные канаты судна беспокойно натягивались, несмотря на прикрытие порта.

   Хуан смотрел, как лодку крутит и швыряет, и думал о высоких волнах, слушая, как они с грохотом разбиваются о волнорез. А там будет еще круче. Хуан не умел плавать. Он никогда в жизни ни от чего не уклонялся. Он дрался с любым, кто сомневался в его храбрости. Но сейчас он был бы рад любому поводу, чтобы не садиться на катер и не выходить в это мрачное и бурное море. Он бы хотел поговорить об этом с Фрэнком, но не знал, как.

   Поэтому он сказал:

   – Спорю, этот говнюк не захочет выходить в море в такую погоду.

   Это был текст молитвы Хуана.

   – Выйдет, куда денется, – ответил Фрэнк. – Для этого мы здесь. Убедиться, что он сделает то, за что ему платят.

   – Еще, блядь, как, – сказал Хуан, решив, что от него ждут именно этих слов.

   – Пора начинать вечеринку, – сказал Фрэнк. Он сложил ладони рупором и крикнул:

   – ТАРК!

   На этот раз Тарк появился сразу. В руке, которая в прошлый раз сжимала нож, теперь была большая банка «Будвайзера». Он без усилий, не держась, сохранял равновесие на качающейся палубе. Хуана злило, что этого говнюка не пугала ни лодка, ни бурлящая вода.

   Тарк злобно переглянулся с Хуаном, потом повернулся к Фрэнку.

   – Хороша ночка, да? – сказал он.

   – Готов? – спросил Фрэнк.

   – Ессессно, готов, – ответил Тарк.

   – Ящики на месте?

   – Я, кажется, сказал, что готов, нет? – ответил Тарк. – Вопрос в том, готовы ли вы, ребята. А то вон Панчо явно не слишком доволен всем этим. Еще на причале, а уже как будто блевать собрался.

   – А ну повтори, говнюк, – сказал Хуан.

   – Так, послушайте, вы, оба, – сказал Фрэнк. – Кончайте этот гнилой базар сейчас же. Я уже сказал, мне плевать, что вы будете делать, когда мы вернемся. Но мне не нужны неприятности в море. На борту вы работаете вместе, как профессионалы. Понятно?

   Оба промолчали. Тарк вытянул губы и послал Хуану воздушный поцелуйчик.

   – Позже, милочка. За тобой свиданьице.

   – Непременно, киска, – ответил Хуан. – Уж ты будь готова.

   И они обменялись выразительными взглядами. Фрэнк покачал головой.

   – Бог мой, – сказал он. – Пытаюсь здесь делать бизнес, а мои партнеры – «Акулы» и «Реактивные».

   Хуан и Тарк оба посмотрели на Фрэнка.

   – «Вестсайдская история»,[31] – сказал Фрэнк. Хуан и Тарк оба нахмурились.

   – Леонард Бернстайн? – спросил Фрэнк.

   Оба нахмурились еще сильнее.

   – Неважно. Давайте, за дело.

   Они вскарабкались на борт – Фрэнк, за ним Хуан, который споткнулся, когда лодка покачнулась, почти упал и неловко ухватился за планшир. Тарк ухмыльнулся, открыл дверь каюты и прошел внутрь. Фрэнк пошел следом, но обернулся к Хуану.

   – Ты идешь? – сказал он.

   – Нет, останусь здесь, – сказал он. – Подальше от этого говнюка.

   На самом деле Хуана уже начинало поташнивать, а в каюте, он знал, будет еще хуже. Эту чертову лодку он ненавидел.

   Фрэнк повернулся и зашел в каюту. Там воняло потом. Тарк, нагнувшись возле стойки, рылся в холодильнике. За ним вокруг стола, захламленного дневной выработкой пивных банок, на угловой скамье сидели трое, которых Фрэнк никогда не видел.

   – Это кто? – спросил Фрэнк.

   – Команда, – ответил Тарк, поднимаясь с очередной банкой пива.

   – А где обычная команда? – сказал Фрэнк. Обычная команда состояла из трех тощих багамцев. Эти же были большими белыми парнями.

   – Выгнал, – ответил Тарк. – Черножопым лишь бы обдолбаться. Эти ребята лучше. Надежнее.

   Это вызвало ухмылку у человека, который сидел ближе всех к Фрэнку. На нем была черная шерстяная шапка и джинсовая рубашка с отрезанными рукавами, так что были видны его ручищи, которые выдавали человека, злоупотребляющего стероидами. На правом бицепсе была топорная, скорее всего сделанная в тюрьме татуировка: «Кац». Его сосед был упитаннее, с оранжевыми волосами, стриженными бобриком, и глубокими складками на мясистой шее. Дальше всех сидел самый тощий парень с козлиной бородкой, в бан-дане и с пиратской серьгой в ухе.

   – Мне это не нравится, – сказал Фрэнк.

   – Что тебе не нравится? – сказал Тарк, изображая совершенную невинность.

   Фрэнк был крупным человеком, поэтому не знакомые с ним люди всегда удивлялись скорости, с которой он выхватывал пистолет. Сейчас он был в руке Фрэнка – «глок-31» калибра. 357, с 17-зарядным магазином – серьезное оружие, в равной мере популярное как среди стражей порядка, так и в среде профессиональных преступников. Фрэнк направил его между Тарком и тремя парнями, которые немного подвинулись, но не встали.

   – Эй, парень, – сказал Тарк, – в чем, блядь, дело?

   – Дело в том, – сказал Фрэнк, – что я этих парней не знаю.

   – Я знаю. И ручаюсь за них.

   – Как-то это не очень убедительно, – сказал Фрэнк. – Почему ты про них ничего не сказал?

   – Я думал, тебе насрать.

   – Ты думал? Каждый раз у нас та же команда. И вдруг сегодня, когда мы идем надело, очень серьезное дело, появляются три парня, которых я от Бритни Спирс[32] не отличу, и ты думаешь, мне насрать?

   – Говорю тебе, я знаю этих парней. Остынь, чувак. Вот это Кац, это Ребар, а это Холман.

   Фрэнк посмотрел на них, а они на него. В каюте стало тихо, только слышно было, как бьется о корпус вода и скрипят снасти. Фрэнк потянулся назад и открыл дверь.

   – Хуан, – позвал он. – Зайди сюда.

   Хуан вошел, изучил обстановку: три новых парня, в руке Фрэнка – пистолет. Он сунул руку под пончо и выхватил свой – тоже «глок», но поменьше, базовая семнадцатая модель калибра 9 миллиметров.

   – Кто это? – спросил он.

   – Сам хочу понять, – сказал Фрэнк. – Можешь составить компанию этим джентльменам, пока я выйду и позвоню в Майами?

   – Парни, чуете, бобами пахнет? – сказал Тарк, принюхиваясь.

   Хуан направил дуло пистолета на Тарка.

   – Хочешь свинца понюхать, говнюк?

   – Полегче, – сказал Фрэнк. – Пока никого не убиваем, хорошо? Сейчас вернусь.

   Он шагнул наружу, закрыл дверь, достал мобильный и повернул его дисплеем к свету портовых фонарей. Как он и опасался, на экране было «ВНЕ ЗОНЫ». Он попробовал сделать звонок. Бесполезно.

   – Проклятье, – сказал он. Посмотрел на часы. Нет времени возвращаться звонить в гостиницу, тем более что телефон там часто не работает.

   – Проклятье, – повторил он. Вытер в задумчивости губы, по которым стекали капли дождя. Он попал. Чтобы управлять лодкой, ему нужен Тарк. Чтобы перенести груз, нужна команда.

   Пора было начинать. В такую погоду они уже рисковали опоздать на встречу.

   Фрэнк снова открыл дверь и вошел. Никто не пошевелился.

   – Ну, значит, так, – сказал он. – Сейчас мой коллега вас пощупает, джентльмены, всех по очереди. – Он показал на Каца. – Начиная с тебя.

   Кац со скучающим видом встал, повернулся, положил руки на стену и расставил ноги.

   – Тебе, я смотрю, не впервой, – заметил Фрэнк. Хуан умело и деловито обыскал Каца, Ребара и Холмана. Каждый раз он подавал Фрэнку знак: ничего.

   – Теперь ты, – сказал Фрэнк Тарку.

   – Не хочу, чтобы этот гомес меня трогал, – сказал Тарк.

   – Мне плевать, чего ты хочешь, – сказал Фрэнк, повернув дуло на четверть дюйма в его сторону.

   Тарк вздохнул, лениво поставил пиво, развернулся и нагнулся к стойке. Хуан подошел и стал его ощупывать. Добравшись до внутреннего шва брюк, Хуан задумался, не сделать ли апперкот в пах, чтобы Тарк завопил, вырубился, и, может быть, даже лишился яйца.

   – Даже не думай об этом, – сказал Фрэнк. Хуан закончил, ничего не обнаружив. Он отошел.

   – Итак, – начал Фрэнк, – план следующий. Вы трое остаетесь за столом, пока мы не прибудем на место. Мой коллега составит вам компанию. Имейте в виду: мой коллега – очень меткий стрелок.

   – То есть нам здесь сидеть все время? – спросил Кац.

   – Именно так.

   – А если мне приспичит посрать?

   – Придется срать в штаны, – отрезал Фрэнк. – Так что рекомендую воздержание. Что касается меня, то я собираюсь стоять рядом с нашим капитаном и помогать ему управлять катером. Уверен, что он умело и быстро доставит нас до места назначения, поскольку он командный игрок, поскольку он профессионал, и поскольку, если я замечу малейшие признаки того, что он собирается меня наебать, осколки его черепа разлетятся аж до Тампы. План ясен?

   Фрэнк одарил всех улыбкой. В ответ никто не улыбнулся.

   – Великолепно, – сказал Фрэнк. – Поднять якоря. Тарк в сопровождении Фрэнка поднялся по лесенке на мостик, завел моторы, проверил приборы.

   – Я собираюсь отдать концы, – сказал он.

   – Только после вас, – сказал Фрэнк.

   Когда Тарк пересекал каюту, он бросил взгляд в сторону стола. На долю секунды они с Кацем встретились глазами и обменялись легкими кивками. Все шло точно по плану.

    

   Уолли, Тед, Джонни и Джок ехали по дамбе, ведущей с материка на Майами-Бич, в принадлежащем Джонни «плимуте-вояджере» 1987 года. За рулем – Джонни, Джок – рядом, Уолли и Тед – на задних сиденьях, в магнитофоне – Мадди Уотерс.[33] Минивэн вздрагивал от порывов ветра, Джонни наклонялся над рулем, вглядываясь в дождливую мглу.

   – Не могу поверить, что мы выйдем в море в такую жопу, – сказал он. – Нам настолько нужны деньги?

   – Мне, – сказал Уолли, выдыхая и протягивая косяк Теду. – Мне нужны позарез. Хочешь знать насколько позарез?

   – Ну, насколько позарез? – спросил Тед.

   – Настолько позарез, что я сегодня набрал номер того типа, который говорит, что знает, как разбогатеть на недвижимости, не вкладывая собственных денег. Знаете этого парня? Из телевизора? Живет на Гавайях, отлично загорел, к нему приходят все эти люди, сидят с ним под пальмами и рассказывают о том, как еще полгода назад они жили в коробке из-под холодильника, а теперь благодаря безошибочной системе этого типа делают на недвижимости восемьдесят семь тысяч долларов в месяц.

   – Зачем нужно жить в коробке из-под холодильника? – спросил Джок и потянулся к Теду за косяком.

   – Не буквально, – ответил Уолли. – Як тому, что у них ни черта не было.

   – На Гавайях я бы и в коробке из-под холодильника с удовольствием пожил, – заметил Джок и затянулся.

   – Они не живут на Гавайях, – сказал Тед.

   – Уолли же сказал про Гавайи. Джонни взял косяк у Джока.

   – Ну да, – сказал Тед. – Но они просто привозят их на Гавайи, и все думают: ну, надо же, на этих операциях с недвижимостью можно разбогатеть и поехать на Гавайи.

   – Если у них столько денег, – сказал Джок, – почему они живут в коробке из-под холодильника?

   – Послушай, – сказал Уолли, потянувшись к Джонни за косяком, – забудь про эту коробку из-под холодильника, о'кей? Нет никакой коробки из-под холодильника. Я эту гребаную коробку просто так придумал.

   – Но ведь они на Гавайях? – сказал Джок.

   – Да, – ответил Тед, – но они там не живут.

   – Откуда ты знаешь? – спросил Джонни. – Могут и жить.

   – Может, он и прав. – Уолли передал косяк Теду. – Некоторые могут жить на Гавайях. Я имею в виду, время от времени.

   – Блядь, – возмутился Тед. – Я на твоей стороне спорю, а ты теперь с ними соглашаешься.

   – Я же не с коробкой из-под холодильника соглашаюсь, – сказал Уолли. – Я с жизнью на Гавайях, да и то не полностью.

   – Погоди-ка, – заинтересовался Джок. – Ты же сказал, что нету никакой коробки из-под холодильника.

   – Боже, – сказал Уолли.

   – Ну и что вышло? – спросил Тед, передавая косяк Джоку.

   – Вышло куда? – сказал Уолли.

   – Что вышло, когда ты набрал номер?

   – Какой номер? – спросил Джок.

   – Номер из рекламного ролика, – ответил Тед.

   – Какого рекламного ролика?

   – Про который мы разговариваем, тормоз, – сказал Тед.

   – Мы про рекламный ролик разговариваем? – удивился Джок. Он повернулся к Джонни. – Ты в курсе?

   – Ага, – сказал Джонни, – только про Гавайи они гонят.

   – Боже, – сказал Уолли.

   – Этот – все, – сказал Джок, сунув бычок в рот.

   – Ну так и что вышло? – повторил Тед.

   – Ну, – сказал Уолли, – я звоню, и эта женщина спрашивает номер моей кредитки, чтобы снять со счета пятьдесят девять девяносто пять за пленки. Я говорю, типа, у меня на карточке ничего нет. А она, типа, пожалуйста, можете послать чек или денежный перевод на пятьдесят девять девяносто пять. А я, типа, послушайте, у меня нет пятидесяти девяти девяносто пяти, именно поэтому я и полез в эту недвижимость, так что давайте вы мне бесплатно пришлете пленки, а я заплачу, когда разбогатею на недвижимости. Она, типа, нет, так нельзя. А я, типа, почему нет? Система что, не работает? В смысле, этот тип из рекламы говорит, она безошибочная, разве не так? А она, типа, ничего про это не знаю, сэр. А я ей, можно поговорить с тем, кто про это знает? А она, типа, ну, можете поговорить с моим начальником. Я говорю, хорошо, начальник-то мне может прислать пленки? А она мне, думаю, нет, сэр, если не заплатите пятьдесят девять девяносто пять. Я, типа, тогда объясните, мне, пожалуйста, каким образом предполагается, что я могу купить целый сраный дом, если вы мне даже сраные пленки прислать не можете? А она, типа, сэр, пожалуйста, не выражайтесь, и повесила трубку.

   – Похоже, ты на пути к финансовой независимости, – заметил Тед.

   – Несомненно, – сказал Уолли. – Я сделал первый, самый трудный шаг. Есть еще косяк?

   – Вот он, – сказал Джок и, раскурив, затянулся. В машине умолкли все, кроме Мадди Уотерса.

   Мой волшебный талисман пред тобой лишь спасовал…

   – Спорим, сегодня никого на корабле не будет, – сказал Тед, глядя на дождь за окнами.

   – Играть все равно придется, – сказал Уолли.

   – Зато крупье и официантки расслабятся.

   – Видали, кстати, новую официантку? – сказал Джонни.

   – Это какую? – спросил Джок, выдыхая.

   – Ну, как там ее. С длинными волосами и длинными ногами, – ответил Джонни.

   – Ага. – Джок передал косяк Джонни. – Как ее звать?

   – Фэй, – сказал Уолли.

   – А ты откуда знаешь? – удивился Тед.

   – Я с ней разговаривал, – ответил Уолли. Он пытался завязать с ней разговор, который состоял из того, что он сказал: привет, я – Уолли, – а она сказала: я – Фэй, – потом он сказал: я из группы, – а она сказала без особого восторга: а-а, – потом неловкая пауза, потом он сказал: ты на корабле работаешь, – а она: нет, просто нравится носить эту идиотскую форму, чулки в сеточку и неудобные туфли, – а он попытался придумать что-нибудь остроумное в ответ, но ничего не придумал, так и стоял, ухмыляясь, как придурок, и она сказала: мне надо идти. Он надеялся поговорить с ней как-нибудь еще, но случай не подворачивался, поскольку она работала на второй палубе, а они играли на третьей, а когда во время перерыва он спускался вниз, она всегда без передышки носила напитки среди шума и дыма, а, кроме того, он никак не мог придумать, чтобы ей сказать, чтобы не выглядеть глупо, а, кроме того, этой привлекательной женщине вряд ли будет интересен такой парень, как он, даже если бы он не был последним ебаным неудачником.

   Мадди Уотерс пел:

    

   Так тебя хочу любить, что не знаю, как мне быть…

    

   – Ну так и что с ней? – сказал Джонни, передавая косяк Уолли. – Она замужем?

   – Не знаю, – сказал Уолли. Он точно не хотел, чтобы она была замужем.

   – Классная штучка, это точно, – сказал Джок. Уолли это не понравилось, поскольку Джок, хотя и был тупой, как кувалда, умел подъезжать к женщинам, и его, кажется, никогда, не обламывали. Если твой конкурент Джок – ты в пролете, так говорил опыт Уолли.

   – Как насчет этой, за рулеткой? – спросил он Джока. – Тина. Мне казалось, вы встречались.

   Тина была крупье, бывшая стриптизерша, блондинка, рост шесть футов, фигура – как у мультипликационных героинь. Она зарабатывала большие чаевые. Ей давали на чай даже те, кто не играл в рулетку. Джок захватил эту цель с точностью ракеты «Сайдуайндер».[34]

   – Это да, – ответил Джок. – Я встречался с Тиной. Момент благоговейной тишины, в течение которой все четверо думали мужеские мысли о том, каково встречаться с Тиной.

   – А они настоящие? – спросил Джонни. – Эти штуки не похожи на настоящие.

   Джок задумался.

   – Не на сто процентов, – сказал он, – но прикольные.

   – Не пойму я этой темы с искусственными сиськами, – заявил Тед. – Это ведь все равно что тискать мешок пластмассы. В чем кайф?

   – Я тебе объясню в чем, – ответил Джонни. – Давай, ты будешь тискать мешок пластмассы, а я сиськи Тины, и посмотрим, кто получит больше кайфа.

   – Так тебе еще нравится Тина? – сказал Уолли, передавая косяк Теду.

   – А что? – Джок повернулся боком и посмотрел на Уолли. – Она тебе нравится?

   – Нет-нет, – ответил Уолли, которому нравилась Фэй и поэтому хотелось, чтобы Джоку продолжала нравиться Тина. – Просто интересно.

   – Если честно, – заметил Джок, забирая косяк у Теда, – она немного странная. Из этих, как они там называются, которые почти ничего не едят.

   – Вегетарианка? – подсказал Тед.

   – Нет, еще хуже. Типа даже яйца не ест.

   – Яйца – не овощи, – заметил Джонни.

   – Я не говорил, что они овощи, – сказал Джок, передавая ему косяк.

   – Ас рыбой как? – спросил Тед.

   – Рыба тоже не овощ, – сказал Джонни.

   – А рыбьи яйца? – спросил Тед.

   – Блядь, рыбьи яйца я бы тоже не стал есть, – заявил Джок.

   – Я думаю, стал бы, – сказал Джонни, возвращая косяк Уолли. – Ты же ешь тапиоку? Это и есть рыбьи яйца.

   – Да ну? – удивился Джок.

   – Ни хуя не рыбьи яйца, – сказал Тед.

   – Ну а что это, если не рыбьи яйца? – спросил Джонни.

   – Не знаю, – ответил Тед, принимая косяку Уолли. – Но не рыбьи яйца.

   – Ну и зачем говоришь, если не знаешь? – сказал Джонни.

   – Потому что если бы это были рыбьи яйца, была бы тогда рыба-тапиока. – Тед передал косяк Джоку. – Ты когда-нибудь видел такое в меню? Рыба-тапиока?

   – Я в меню видел тапиоковый пудинг, – сказал Джонни.

   – Так то пудинг, – ответил Тед.

   – И что? – сказал Джонни. – Он мог быть из рыбы. Типа как тунцовый салат, который из тунца делают.

   – А тапиокового салата не бывает, – заметил Тед.

   В машине на секунду повисло молчание, пока Джонни подыскивал подходящий контраргумент. Мадди Уотерс все тосковал:

    

   Не знаю, как ей угодить, как эту девочку мне развеселить…

    

   – Так что, Джок, – спросил Уолли, – хочешь сказать, тебе больше Тина не нравится?

   – Хочу сказать, она пердит.

   – Все пердят, – заметил Тед.

   – Но она много пердит, – сказал Джок. – Думаю, это из-за продуктов, которыми она питается. Ест эту странную пищу. Какие-то сопли.

   – Громко пердит? – спросил Джонни.

   – Нет, – сказал Джок. – В этом и подстава. Ничего не слышно. Без всякого предупреждения. Все идет отлично, я уже подбираюсь туда, и вдруг, раз, пахнет, будто прорвало канализацию. Этот все.

   Он сунул в рот бычок.

   – Почему тебе всегда достается бычок? – удивился Джонни.

   – Почему ему всегда достаются женщины? – спросил Тед.

   – Когда ты сказал, что уже подбирался туда, – сказал Уолли, – ты имел в виду, что, типа…

   – Я имел в виду, что я как раз был там, – сказал Джок. – Думал, у меня глаза расплавятся.

   В машине снова стало тихо, пока Уолли, Тед и Джонни переваривали новые сведения о Тине.

   – Так что, она тебе больше не нравится? – спросил Уолли.

   – Не знаю, – ответил Джок. – В смысле, выглядит-то она хорошо, но не брать же каждый раз противогаз в постель, согласись?

   – Блядь, – сказал Джонни, – я бы и противогаз взял в постель, если бы там была Тина.

   – Может, попробую подвалить к этой официантке с ногами, – сказал Джок. – Как ее там? Джейн?

   – Фэй, – тихо ответил Уолли.

   – Фэй, – кивнул Джок.

   – Приехали, – сказал Джонни, въезжая на парковку бара и ресторана «Кетовый садок».

   За зданием на пристани виднелись очертания «Феерии Морей», огни сияли сквозь вихри ночного дождя. Пару секунд они посидели внутри, ни у кого не было желания выходить из теплой и сухой машины.

   Мадди Уотерс пел:

   
    
     Только не печалься, милая,

     Когда твой парень уйдет к другой

    

   

   – Хотел бы я знать, – сказал Джонни, – какой мудак в такую погоду захочет выходить в море и играть?

   – Люди вроде нас, – ответил Уолли. – Полные неудачники.
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   Вечер в Центре Пердящих Занудств и Подыха Маразматиков. В общем зале послеобеденное развлечение: миссис Бен-докер, убийственная исполнительница песенок из мюзиклов пронзительно завывает попурри из номеров «Южной Пасифики».[35] Ее аудитория состояла главным образом из людей с нарушенным слухом – от исполнения «Бали Хай» хрусталь разлетелся бы вдребезги. Большинство жильцов расползлись по комнатам – подальше от грохота.

   Арни и Фил были эскортированы в жилую зону лично Декстером Хапрвеллом, который приказал охраннику проследить, чтобы они не покидали комнат. Фил жил в номере 326, примерно в середине длинного коридора. Арни жил в 317-м, на противоположной стороне и ближе к охраннику, который сидел за столом в конце.

   Через несколько минут после ухода Харпвелла Арни высунул голову за дверь. Охранник листал журнал «Дойки», поглощая, как обычно, пончики «Хрусткие Сливки» и отложив напоследок свой любимый – с черникой. Он нехотя оторвался от разворота с фотографией «Королевы молочниц» и бросил взгляд на Арни. Арни помахал рукой и вернулся в комнату. Поднял трубку и позвонил в комнату Филу.

   Фил, сидевший в ожидании на кровати, схватил трубку, уронил ее на пол и снова поднял.

   – Алло, – сказал он.

   – Готов? – сказал Арни.

   – Даже не знаю, Арни.

   – Все получится. Доверься мне.

   – Почему я должен тебе довериться?

   – Я тебя старше. Ты многих знаешь, кто может этим похвастаться?

   – Верно.

   – Взял телефонную книгу?

   – Угу. Под рукой.

   – Хорошо, – сказал Арни. – Я беру комнаты с 300-й по 325-ю. Ты – с 327-й по 350-ю. Запомнил? Выдаются пончики и бесплатный подарок. Не забудь это сказать. Бесплатный подарок.

   – Бесплатный подарок, – повторил Фил.

   – Хорошо, – сказал Арни. – За дело. – Он повесил трубку, скосил глаза в телефонную книгу, лежавшую у него на коленях, набрал номер, дождался ответа и заговорил.

   – Алло, мистер Куртц? Это… Алло? Алло? АЛЛО, ЭТО МИСТЕР КУРТЦ? ЭТО МИСТЕР ДЕКСТЕР ХАРПВЕЛЛ. ДЕКСТЕР ХАРПВЕЛЛ. МИСТЕР КУРТЦ, У НАС СЕЙЧАС СБОР РЯДОМ СО СТОЛОМ ОХРАННИКА, ВСЕМ ВЫДАЮТ ПОНЧИКИ И БЕСПЛАТНЫЙ ПОДАРОК. ДА, БЕСПЛАТНЫЙ. И ПОНЧИКИ. ДА. БЕСПЛАТНО. АГА? ПОТОРОПИТЕСЬ, А ТО НЕ УСПЕЕТЕ ПОЛУЧИТЬ БЕСПЛАТНЫЙ ПОДАРОК.

   Арни повесил трубку, набрал другой номер.

   – Алло, мистер Парис? Это Декстер Харпвелл… Нет, Декстер Харпвелл… Нет, Декстер… Неважно. Я вам звоню, потому что выдают пончики и бесплатный подарок рядом… точно, бесплатный. Бесплатный. Но нужно скорее подойти к столу охранника, потому что кто успел, тот и съел. Да, бесплатный.

   В комнате 326 Фил тоже разносил весть.

   – … правильно, подарок. Бесплатный. Да. Бесплатный подарок, но вы поторопитесь, может закончиться. И пончики. Именно так. Передайте товарищам. Бесплатный. Правильно.

   Минуты две спустя охранник, которого звали Альберт Фентон, услышал скрип двери в коридоре. Мужчина в халате и с тростью вышел из комнаты справа. Почти тут же открылась дверь слева и вышла женщина на ходунках. Оба они медленно, но верно направились в его сторону. Через несколько секунд открылась еще одна дверь, потом другая, потом еще. Теперь уже пятеро, трое из них в халатах, надвигались на Фентона.

   Первым подошел мужчина с тростью.

   – Где оно? – сказал он.

   – Где чего? – спросил Фентон.

   – Чего?

   – ГДЕ ЧЕГО?

   – Бесплатный подарок, – ответил мужчина. – Пончики.

   – Вы о чем? – сказал Фентон.

   – Чего? – сказал мужчина.

   За его спиной продолжали открываться двери, и людей в халатах становилось все больше и больше.

   – Я СПРОСИЛ, ВЫ О ЧЕМ? – сказал Фентон.

   – Бесплатные подарки, – ответил мужчина. – Пончики.

   – Я НЕ ПОНИМАЮ, О ЧЕМ ВЫ ГОВОРИТЕ.

   – Так вот же пончики, – заметил мужчина и потянулся к «Хрустким Сливкам».

   – Это МОЕ! – сказал Фентон, одной рукой выхватив пончик, другой – хлопнув «Дойками» по руке мужчины.

   Мужчина, который успел первым, и был, черт возьми, уверен, что он по праву первый и съест, огрел Фентона по руке тростью.

   – АЙ! – сказал Фентон и выронил пончик, который откатился на край стола, где его с неожиданным проворством подхватила женщина на ходунках, только что прибывшая на место действия. Мужчина с тростью, защищая свою собственность, замахнулся на нее, но промазал. Женщина подняла ходунки и одним концом наступила ему на правую ногу. Тот заорал, выронил трость и обеими руками схватил руку женщины, в которой был пончик. Они сцепились в драке, и каждый тянул пончик на себя. Фентон пошел в обход стола, чтобы разнять их, но тут заметил, что еще двое новоприбывших нацелились на его пончики. Он повернулся и потянулся к коробке, но в этот момент наступил на трость, та выскользнула у него из-под ног, он потерял равновесие и, падая, ударился головой об стол. Секунду он лежал ошеломленный. Кто-то наступил на правую руку, что-то острое вонзилось в ногу. Фентон попытался встать, но у него закружилась голова. Он перевернулся и сгруппировался, в голове пульсировало. Скосив взгляд, он увидел лес мертвенно-бледных, тощих ног, которые шаркали в его сторону, и еще ноги, и еще. На мгновение это напомнило ему фильм, который он когда-то видел, – «Ночь живых мертвецов».[36] Сверху доносилось мычание и шум драки. Перед ним на пол упал стэплер; стол, очевидно, подвергался обыску. Спланировала страница, вырванная из «Доек» – «Молочная дорога». Он поймал ее, затем почувствовал, как что-то липкое и холодное упало на лицо. Он зацепил пальцем и облизал: черника. Вот сволочи. Он потянулся к ремню, отцепил рацию, поднес ее ко рту, нажал кнопку выхода на связь и закричал слово, которого радиосистема Центра Искусств еще никогда не передавала: «СОС!»

   Арни с Филом спокойно обошли толпу и двинулись по коридору к общей зоне. По дороге им встретился охранник, который несся на гвалт.

   – Что там происходит? – спросил он.

   – Сам не знаю, – ответил Арни.

   Они остановились в конце коридора и заглянули в общую зону. Миссис Бендокер сидела за роялем, продолжая пронзительно выпевать номера из «Южной Пасифики» перед немногочисленной публикой, большая часть которой спала. Впереди за стеклянными дверьми вестибюля они увидели фургон Центра Искусств. За рулем должен был сидеть Нестор, готовый везти их на корабль.

   – Охо-хо, – сказал Арни.

   – Что? – спросил Фил.

   – Гаденыш этот, – ответил Арни, показывая направо. В дальнем конце комнате, спиной к ним, Декстер Харпвелл разговаривал с подчиненным.

   – Надо двигать, – сказал Арни. – Пока он не повернулся.

   И они как могли быстро двинули через общую зону. Получалось медленно. На полпути к дверям, когда они почти добрались до рояля, Арни глянул вправо. Харпвелл, похоже, заканчивал разговор.

   – Давай двигай, – прошипел Арни.

   – Быстрее не мо… О боже, – сказал Фил. Он наткнулся на миссис Крюгерман – ту самую, влюбленную в него женщину. Она скрывалась в засаде за роялем, а сейчас сделала выпад ходунками, преградив Филу путь.

   – Может быть, однажды, вечером волшебным, – вопила миссис Бендокер, – встретишь незнакомку ты посреди толпы…?[37]

   – Привет, незнакомец, – произнесла миссис Крюгерман, схватив Фила за запястье. – Куда это ты запропастился?

   – Мне нужно идти, – сказал Фил. Он попытался освободить руку, но миссис Крюгерман занималась в группе «Тай-бо для пожилых» и была сильнее его.

   – Отпусти меня, – сказал Фил, пытаясь вырваться.

   – Да ты ведь только пришел! – сказала миссис Крюгерман, усиливая хватку. Эта женщина была настоящим питоном.

   – Давай живей, – сказал Арни. Харпвелл закончил разговор и теперь просматривал какие-то бумаги, одновременно поворачиваясь в их сторону.

   – Она меня не отпускает! – сказал Фил. – Иди без меня.

   Арни посмотрел на Харпвелла. Тот все еще смотрел в бумаги, но медленно направлялся в их сторону. В любой момент он мог поднять глаза, увидеть их, и все кончено. Арни оглянулся на ожидающий за дверьми вестибюля фургон. Он сделал шаг в прежнем направлении, потом оглянулся и посмотрел в глаза Фила, глаза его единственного оставшегося в этом мире друга, и он понял, что нужно делать.

    

   … И сразу поймешь…

    

   Арни подошел к миссис Крюгерман, приблизился к ней вплотную – его тело уперлось в ходунки – обнял ее и сказал:

   – Ты обо мне мечтаешь, дорогая.

   Он повернул к себе ее лицо и поцеловал в губы – настоящим поцелуем, всем ртом и даже немного языком – он первый раз целовал так кого-то, кроме жены, с 1946 года. Миссис Крюгерман, которую так не целовал ни один мужчина, даже покойный муж, с которым она прожила сорок шесть лет, обмякла и, обмякнув, отпустила запястье Фила. Арни оторвал губы от миссис Крюгерман, положил руки ей на плечи, посмотрел в глаза и сказал:

   – Мне пора, дорогая моя. Жди меня.

   Он отпустил ее и отошел, и только ходунки помешали ей упасть в восторженный обморок.

   Арни взглянул на Харпвелла, все еще смотревшего в бумаги, но уже в нескольких ярдах от них.

   … Встретив подругу, не прощайся с ней…

   – Давай, давай, давай. – шипел Арни, подталкивая Фила к дверям, которые автоматически открылись и пропустили их. Когда они закрывались, Харпвелл оторвал взгляд от бумаг. Его глаза отметили две удалявшиеся фигуры, и было в них то, что вызвало где-то у него в мозгу какое-то слабое шевеление, то, что он почти уже начал вспоминать. Но прежде чем он смог это сделать, все мысли из его головы выдуло взлетевшим на новую высоту воплем миссис Бендокер, храбро, но безуспешно попытавшейся взять финальные ноты…

    

   … не… про… щай… ся… с не… ЕЕЕЕЕЕЕЙ.

    

   На улице сидевший за рулем фургона Нестор спросил:

   – Это что за ужас?

   – Миссис Бендокер, – сказал Арни, забираясь на заднее сиденье.

   – Будто человека приносят в жертву, – заметил Нестор.

   – Я не думаю, что она человек, – заметил Арни. Фил влез следом за Арни.

   – Господи, еле вырвались, – сказал он. – Послушай, Арни, то, что ты там сделал, это, господи, я хочу сказать, спасибо.

   – Ладно, проехали, – сказал Арни.

   – А что он сделал? – спросил Нестор.

   – Я же сказал, проехали, – сказал Арни. У него на губах все еще был вкус миссис Крюгерман. Вкус не был неприятным. Это был вкус «Фиксодента». Арни не признался бы в этом Филу – он даже себе не хотел признаваться – но ему, кажется, понравилась миссис Крюгерман на вкус. Может, он даже как-нибудь ее навестит и выяснит, играет ли она в пинокль.

   – Ну хорошо, – сказал Нестор, и, отжав сцепление, съехал с крытой дорожки. – Но я все-таки думаю, что вы, ребята, чокнутые, если собрались выходить в море в такую погоду.

   – Да, – промолвил Фил, наблюдая, как крупные капли разбиваются о ветровое стекло. – Будет скверно.

   – Эй, – сказал Арни, – после того, через что мы прошли, разве может быть хуже?

    

   – Будет хреново, – сказал Эдди Смит, глядя на залив с мостика «Феерии морей».

   Эдди Смит был капитаном «Феерии». Отличный моряк, прирожденный капитан. Начало его морской карьеры было многообещающим, и он не думал, что однажды дойдет до такого – станет водить кругами это уродливое корыто, облепленное неоном, никуда не направляясь.

   В восьмидесятые он был большим человеком в круизном бизнесе, быстро рос в звании, плавая на больших судах, которые отходили из порта Майами, до планшира загруженные тучными жителями Среднего Запада в спортивных костюмах и ослепительно белых кедах. Эта публика была готова целую неделю развлекаться на море и еще больше тучнеть.

   В те дни Эдди был ладно скроен. Он отлично смотрелся в белой офицерской форме, напоминая Кевина Костнера.[38] Он был высок и худощав, подернутые легкой сединой волосы говорили о солидности, которая уравновешивалась легкой улыбкой, намекавшей о желании с кем-нибудь переспать.

   Что он часто и делал. Одинокие женщины шли на все, чтобы оказаться в пределах его досягаемости. Замужние тоже. Это и стало бедой Эдди: замужние женщины. Вообще-то ему больше нравилось, когда они замужем. Он испытывал приятное возбуждение, планируя встречу с ними на палубе, озираясь, чтобы убедиться, что их никто не видит, забираясь в спасательную шлюпку, в которой было припрятано одеяло. А иногда, если мужья уходили в казино, Эдди даже забирался в их каюты – их чертовы каюты – и опасность быть пойманным делала секс еще лучше.

   Так что какое-то время Эдди был довольным жизнью морским офицером. Но, как и большинство мужчин, у которых член заменяет мозги, он не все продумывал, как следует.

   Представь, что ты работаешь водителем автофургона, развозящего закуски. Каждый долбаный день – дождь ли, солнце, жара или холод – продираешься сквозь пробки, надрывая спину, загружаешь в торговые автоматы чипсы, сникерсы, все это дерьмо, которым питаются офисные работники. Тебя постоянно донимают обитатели канцелярских закутков, заявляющие, что автомат сожрал их доллар, они ведут себя так, будто ты должен им выдать доллар из своего кармана, эти люди, что зарабатывают больше тебя, целый день протирая штаны на своих раздавшихся от «сникерсов» задницах. Тебе не нравится эта работа, но ты занимаешься ею уже двенадцать лет, и, вероятно, будешь заниматься еще двадцать пять, поскольку у тебя есть жена и двое детей, и нет диплома колледжа, и такое вот у тебя дело.

   Теперь представь, что жена уговорила тебя поехать в круиз, который ты на самом деле не можешь себе позволить, но, послушай, вы не отдыхали вместе с медового месяца, проведенного в Атлантик-сити, да и тогда оба дня шел дождь. Так что ладно, решил ты, подумаешь, еще две штуки долга на «визе», все равно никогда к чертям собачьим не расплатишься.

   И вот вы вдвоем отправляетесь в круиз, все действительно мило – боже, еда-то какая – ты прекрасно проводишь время, даже немного выигрываешь в автоматах. И вот на третий вечер к вам за столик подсаживается этот офицер, высокий, улыбчивый, зубы сверкают, и ты видишь, что он сознает, как офигенно выглядит в своей форме. Женщины, включая твою жену – особенно твоя жена, – смотрят на него, как на кинозвезду. Ты даже слышишь, как твоя жена говорит чьей-то еще жене, что он вылитый Кевин Костнер, которого она обожает. Этот тип разглагольствует об управлении таким большим кораблем, о том, какое это непростое дело, и твоя жена развесила уши, а ты думаешь, что посмотрел бы, как этот красавчик управлял грузовиком в пробках, через которые ты продираешься каждый день без помощи команды из 97 человек, но не говоришь ничего, а только заказываешь еще пива.

   После обеда хочешь еще раз зайти в казино, может, сыграть вечером в блэкджек, но жена говорит, что слишком устала, пройдется по верхней палубе и, наверное, ляжет пораньше, а ты говоришь, да как хочешь, поскольку, если честно, она тебя все равно немного раздражает. Когда ты возвращаешься в каюту, она делает вид, что спит, но видно, что притворяется. Ложишься в постель и немного погодя слышишь, как она плачет. Спрашиваешь, что не так, отвечает: ничего. Говоришь, хорошо, почему тогда плачешь? Она встает с постели, идет в ванную, закрывает дверь и торчит там, бог знает чем занимаясь, а ты засыпаешь.

   До конца круиза она странно себя ведет, как будто в прострации. Еще пару раз слышишь, как она плачет в постели, но в чем дело, не говорит. Ты думаешь, наверное, критические дни.

   Но и после возвращения домой, даже неделю спустя, она продолжает вести себя странно. А потом однажды вечером, когда дети уже спят, ты заходишь в спальню, а она сидит на полу, прислонившись к стене, и рыдает, как ребенок, а когда спрашиваешь, в чем дело, говорит она только: прости меня, – снова и снова, – прости меня прости меня прости меня прости меня, – ты садишься рядом, крепко ее обнимаешь, от чего она рыдает еще громче, но в конце концов поворачивается к тебе и рассказывает о той ночи на корабле, как он обманул ее, напоил чем-то, она не понимала, что происходит, все было как в тумане, а после она была так напугана, что не могла ничего рассказать. Ты смутно подозреваешь, что все было не совсем так, но ты ей веришь, потому что хочешь верить.

   Так закончилась карьера Эдди Смита на круизных кораблях. Круизные компании сильно зависят от постоянной клиентуры и патологически одержимы стремлением удовлетворить пассажиров. Последнее, что хотел бы услышать администратор круизов, взяв телефонную трубку, – вопли клиента о том, что он обратится в полицию, обратится к адвокату, обратится на телевидение, что он не затем платил его компании две чертовы тысячи долларов, чтобы ее сотрудник трахал его жену.

   Корабль Эдди был в море, когда раздался звонок. За ним выслали вертолет. Настолько велико было их желание снять его с борта, вернуть в Майами и уволить.

   В конце концов окружной прокурор не стал предъявлять обвинение, поскольку всем, кроме мужа, было ясно, что действительно произошло. Но компании пришлось заплатить пятьдесят тысяч долларов, чтобы эта пара заткнулась, и компания совершенно не собиралась снова нанимать Эдди. Ни в одной из крупных круизных компаний с ним не стали бы даже разговаривать. Он был словно прокаженный. Он поплатился карьерой за примерно восемь минут секса. Секс, надо сказать, был так себе.

   Деньги у Эдди быстро закончились, и он устроился помощником капитана на рыболовный катер, выходивший на день от причала рынков Бейсайд – подносить удочки парням, которые самостоятельно не поймают рыбу, даже если она запрыгнет им в штаны. Он насаживал им на крючок наживку, менял леску, говорил, когда клюет, советовал, как водить рыбу, и в половине случаев сам же эту чертову рыбу вытаскивал. На обратном пути он открывал им пиво, зажигал сигары, слушал ахинею, которую те несли, делал вид. что смеется над их дебильными шутками, напрашивался на чаевые.

   Он теперь много пил, на носу проступила сеточка сосудов. Он начал лысеть, перестал заботиться о зубах, и больше не напоминал Кевина Костнера. Он открыл для себя кокаин, что было несложно в Майами восьмидесятых, когда тот был повсюду, буквально с неба валился. Сперва нюхал понемногу, потом пристрастился, и довольно скоро ему стало не хватать денег на эту привычку. И тогда его поставщик поинтересовался, не хотел бы он сам заняться снабжением.

   Так началась новая морская карьера Эдди. Он жил на Багамах и на 38-футовом быстроходном катере, с двигателями в пятьсот лошадиных сил и двойным турбонаддувом, с погашенными огнями пересекал глухой ночью Гольфстрим на скорости шестьдесят, семьдесят, иногда восемьдесят миль в час, швартовался к посредническому судну неподалеку от берега США, выгружал товар, и к чертям сматывался.

   Зарабатывал он весьма прилично и мог бы через некоторое время уйти на пенсию, если бы откладывал деньги, вместо того чтобы втягивать их носом и оставлять тысячедолларовые чаевые барменшам, чтобы как-то привлечь их внимание. Иногда он наведывался в одно из больших казино во Фрипорте с пятнадцатью штуками баксов в кармане, а через три дня просыпался ни с чем, не помня даже, куда все ушло, и не переживал, поскольку мог заработать еще. Он рассчитывал со временем завязать с этим, может, в ближайшие месяцы, но время вышло однажды ночью у маяка Фауи-Рокс. в десяти милях от Майами. Эдди только что пришвартовался и собирался выгрузить тысячу четыреста фунтов кокаина и шестьсот фунтов травы, как – вот дерьмо – над головой загудел вертолет Береговой охраны, слепя прожекторами и превращая в день полчетвертого ночи.

   Эдди тут же отдал швартовы, бросив на посредническом судне свою команду, кричавшую: эй, что за хуйня, – и на полном газу помчался на восток, но развернулся, заметив два катера Береговой охраны, направлявшиеся в ту же сторону, – это была ловушка – и, поскольку выбора не было, устремился к берегу Флориды.

   Он шел быстрее катеров Береговой охраны, но не чертова вертолета – эта штука так и висела над ним всю дорогу, стараясь его ослепить, но он не останавливался, надеясь добраться до Майами, вылезти как-то на берег и затеряться в городе.

   Он проревел по отмели в районе свайного поселка Стилтсвилль с такой скоростью, с какой ни одному здравомыслящему человеку не пришло бы в голову, повернул в сторону больших домов в районе Кокосовой Рощи, рванул по каналу в сторону пристани Диннер-Ки, на секунду ушел от света прожектора, дернул рычаги на себя, чтобы притормозить катер и, выпрыгнув, не убиться, потом отжал их, и одновременно нырнул в воду, которая на скорости 30 миль в час показалась ему бетоном.

   Он вынырнул, быстро огляделся, увидел яхту, стоящую на якоре в двадцати ярдах от него, набрал воздуха и снова ушел под воду. Когда всплыл, чтобы сделать вдох, услышал громкий удар, снова нырнул и за пару вдохов добрался до яхты. Он ухватил причальный конец, задыхаясь, повис на нем, повернул голову к пристани и увидел, прямо как в кино, огненный шар в том месте, где его лодка врезалась в дальний правый конец причала. Он поплыл налево, но – вот дерьмо – над ним снова была эта вертушка, и он оказался в середине яркого белого круга, который следовал за ним, пока он греб к берегу, где был встречен всеми силами органов правопорядка – и местными, и штата, и федералами.

   Так для Эдди закончились восьмидесятые. Большую часть девяностых он провел в тюрьме. Возможно, он мог выйти досрочно; федералы предлагали скостить ему срок, если он расскажет, для кого перевозил наркотики. Обещали ему защиту. Эдди как раз обдумывал это предложение, когда ему передали, что если он станет сотрудничать с федералами, то очень скоро будет абсолютно мертв, и защита федералов ему не поможет. Эдди отнесся к известию серьезно, поскольку человек, который сказал ему это, был тюремным охранником.

   Так что он отсидел, а когда освободился, снова пошел помощником на рыболовный катер, поскольку капитанам чартерных катеров нет дела до твоей биографии, если ты знаешь морское дело. Эдди вел тихий, трезвый образ жизни и нашел себе комнатку в ветхом многоквартирном доме в Хайалие.

   Однажды вечером к нему в дверь постучали. Там стояла худая темноглазая женщина с маленьким мальчиком на руках; он уже встречал их недалеко от дома. Мешая испанские и английские слова, она предложила постирать его белье за два доллара. Он сказал, что у него практически нечего стирать, только то, что на нем надето. Она посмотрела на его вылинявшие шорты и заляпанную рыбьими кишками майку, улыбнулась и сказала, что ему приходится еще хуже, чем ей, поэтому она постирает ему бесплатно. Он сказал, что, раз так, купит ей обед, все, что она захочет из того, что предлагают в «Бургер-Кинге». Она засмеялась и сказала – по рукам.

   Звали ее Лус. Она приехала из Никарагуа и пару лет жила в гражданском браке с сальвадорцем, который бросил ее, когда она забеременела. Лус зарабатывала на жизнь стиркой и, когда получалось, уборкой в домах богатых жителей Корал-Гэйблс, если они не возражали против уборщицы с ребенком.

   Мальчику было три года. Его звали Алехандро. Он был очень маленький и часто болел, но всегда улыбался. По его трехлетним представлениям, Эдди был самым классным на свете. Эдди прозвал его «Магнит» за то, что тот все время лип к нему, когда оказывался рядом. Иногда, если Лус работала, а он – нет, Эдди присматривал за мальчиком, возил его на автобусе в новый торговый центр рядом с платной автострадой, где они гуляли, глазели на фонтаны и магазины, наслаждаясь кондиционированным воздухом. Эдди сажал Алехандро на плечи – удивительно, тот совсем ничего не весил – и носил его, придерживая за худенькие ножки. Открывающаяся панорама приводила мальчика в полный восторг.

   Потом они возвращались в комнату Лус, делили на всех пиццу, и Алехандро, лопоча на двух языках, рассказывал Лус, как провел день. Потом он засыпал, и Лус перекладывала его на маленький матрас на полу. Потом они беззвучно, но упоенно занимались любовью.

   Довольно скоро Алехандро стал называть его папи. Вскоре они стали жить все вместе в комнатке Эдди. Это было самое счастливое время в его жизни.

   Счастье длилось три месяца. Потом Алехандро начал слабеть. Врачи сказали, что у него проблемы с сердцем, нужна операция. Ни у Лус, ни у Эдди страховки не было. Они сошли в отделение ада, забронированное для бедняков, нуждающихся в медицинской помощи, в мир ожидания, беспокойства, бумажной волокиты, и снова ожидания и беспокойства. Дни Лус проводила, воюя с больничными бюрократами, а ночью, всхлипывая, гладила сына по головке. Эдди проводил ночи в лихорадке беспомощной ненависти к себе и размышлениях о деньгах, которые он просадил и которые могли бы спасти этого малыша.

   Днем Эдди со слипающимися глазами продолжал работать на катере. Однажды вечером, когда судно вернулось в Бейсайд, на причале стоял крупный мужчина в рубашке для гольфа. Он широко улыбнулся Эдди и протянул руку. Эдди ее не пожал. Он достаточно времени провел в тюрьме и мог с первого взгляда определить, когда перед ним опасный человек, а когда просто крупный.

   – Привет, Эдди, – сказал парень.

   – Мы знакомы? – спросил Эдди.

   – Меня зовут Лу Тарант.

   Это имя Эдди знал очень хорошо.

   – Мне пора, – сказал он.

   – Ну, ну, ну, – сказал Тарант, поднимая руки ладонями вверх. – Я только поговорить хотел, Эдди.

   – Не о чем нам разговаривать, – ответил Эдди. – Я отсидел, вышел, со мной все. Я ничего не сказал. Ни о чем не собираюсь говорить. Так что оставь меня в покое, хорошо?

   – Эдди, – сказал Тарант. – Я пришел помочь.

   – Мне не нужна ваша помощь, – сказал Эдди и отвернулся.

   – Может, тебе и не нужна. А Алехандро нужна. Эдди остановился и развернулся.

   – Откуда вы про него знаете?

   – Мы о тебе все знаем, Эдди. Мы в тебе заинтересованы. Мы знаем, тебе пригодилась бы помощь. Когда тонешь, а тебе бросают спасательный круг, ты ведь не уплываешь, а хватаешься за него. Я твой спасательный круг, Эдди.

   Эдди задумался об этом – о Лус и Алехандро, о скопившихся счетах, о том, что у него в карманах шорт сорок два доллара с мелочью, и это все деньги, которые у него есть.

   – Хорошо, – ответил он наконец. – Слушаю.

   – Мы хотим, чтобы ты плавал на судне, – сообщил Тарант.

   – Ни за что, – сказал Эдди и снова развернулся, чтобы уйти. Тарант схватил его за руку.

   – Да не на таком, Эдди. Это легальная работа, на большом судне.

   – Что за судно? – спросил Эдди.

   – Плавучее казино, – ответил Тарант. – «Феерия Морей». Знаешь такое?

   – Знаю. Хочешь взять меня в команду?

   – Нет. Мы хотим, чтобы ты был капитаном.

   – Действительно, блядь, смешно, – сказал Эдди.

   – Я не шучу, – сказал Тарант.

   Ему пришлось повторить это еще пять раз, прежде чем до Эдди начало доходить, что это правда. Капитан. Господи. Когда он наконец поверил, что с ним не шутят, он спросил, почему я, а Тарант сказал, потому что ты отсидел как настоящий мужик, а мы не забываем друзей. Тарант не сказал: еще мы твои должники, поэтому не хотим упускать тебя из виду. Но Эдди понял это.

   Эдди сказал, что с его биографией ему не разрешат работать капитаном корабля, он никогда не получит документы, никогда не получит согласие офицера, который за ним надзирает. Тарант захохотал. Эдди спросил, что тут смешного, а Тарант сказал: побойся бога, мы в Майами. Подумай, кто здесь этим проклятым правительством управляет. Думаешь, кому-то есть дело, кто станет управлять судном?

   И он был прав. Правила обошли; препятствия чудесным образом испарились, все бумаги пролетали со свистом и без вопросов. Эдди прошел подготовку, принял командование судном, принес домой чек на хорошую сумму. Алехандро сделали операцию, он стал поправляться, хотя и нуждался в серьезном уходе, который, слава богу, большей частью покрывала страховка Эдди. Лус перестала убираться в домах. Они переехали в квартиру получше, с настоящими спальнями. Поговаривали о том, чтобы завести еще одного ребенка. Все шло хорошо у Эдди Смита, семейного человека, капитана корабля, солидного гражданина.

   Он пытался не думать о другой стороне медали – о том, что по сути дела он снова перевозил наркотики. А может, и кое-что еще. Он не знал, поскольку никто ему не говорил, что происходило на корме «Феерии», когда к ней посреди Гольфстрима швартовался прогулочный катер. Ему говорили только, где и когда.

   Но он понимал: что бы там ни было, это совершенно незаконно, и если они попадутся, с его досье никто не поверит, что он не знал о происходящем. Он увяз в этом так же глубоко, как и другие, а может, и глубже, поскольку это было как бы его судно. Несомненно, именно потому они поручили эту работу ему: если что-то пойдет не так, он потеряет больше всех.

   Так что он брал деньги, водил корабль, а об остальном старался не думать. Лус он никогда ни о чем не рассказывал. Она думала, что это просто чудо, какое может случиться в этой великой, прекрасной стране Америке, где вот так легко человек без денег и будущего становится капитаном большого корабля. Он не говорил ей, почему в определенные дни начинал нервничать.

   Сегодня он очень нервничал. Когда утром звонил Таранту насчет погоды, он был уверен, что встречу отменят, и ужаснулся, когда Тарант заявил, что она состоится. Он знал, что будь он настоящим капитаном судна и будь у него хоть немного мужества, он бы сказал Таранту: даже не думай, в такую погоду я совершенно не намерен выходить в море с пассажирами на борту.

   Но, конечно, он не был настоящим капитаном судна, и у него не хватало мужества перечить Таранту, потому что он знал, что тот может с ним сделать, и потому что он не мог придти домой и сказать Лус, что чудесная счастливая жизнь закончилась, и они снова бедняки. Лус была на шестом месяце. Если будет мальчик, они назовут его Эдди-младший.

   Так что он выйдет в этот кошмар. Как он и опасался, на судне будут пассажиры. Сейчас он наблюдал, как они бегут под дождем, покупают билеты в кассе, спешат по трапу. Вылезли в такую ночь только затем, чтобы потратить деньги. Идиоты.

   – Будет хреново, – повторил он.

   – Я с первого раза расслышал, – сказал Хэнк Уайлд. Формально он был первым помощником капитана «Феерии». На самом деле он был главным человеком Лу Таранта на корабле, а значит – реальной властью. Он практически ничего не понимал в кораблях, и в чисто мореходных делах полагался на Эдди. Но по сути Эдди отвечал перед ним.

   – Извини, но мне все это не нравится.

   – Ты высказался, – сказал Уайлд. – Пора отправляться.

   – В последний раз прошу, позвони им, скажи, что куда надежней будет все сделать в другой раз, – сказал Эдди. – Я говорю всего лишь о небольшой отсрочке.

   – А я тебе в последний раз говорю, нам сказали делать это сегодня, и мы сделаем, как сказано, – сказал Уайлд.

   – Да, но ведь им никуда не плыть, – заметил Эдди. – Плыть нам.

   – Точно, – ответил Уайлд. – Плыть нам. Так что заткнись и делай свое дело. Хорошо, капитан? А я пойду за выпивкой. Тебе взять?

   Эдди не ответил.

   – Ах да, я забыл, – сказал Уайлд. – Ты за рулем. Смеясь, он ушел с мостика, оставив Эдди вглядываться в шторм.

    

   Хуану никогда в жизни не было так тошнотворно, до выворачивания кишок, до холодного пота, до головокружения плохо. Чертову посудину безостановочно качало, потом подбрасывало вверх, потом стремительно кидало вниз, так что желудок поднимался к горлу, потом качало, подбрасывало и кидало снова, и еще раз, и еще. Казалось, это длится уже несколько часов, но, взглянув на часы, Хуан понял, что всего сорок минут.

   В каюте было жарко, воняло потом и пивом. Хуан стоял, подперев спиной стойку, его ноги ныли от напряжения, с которым он противостоял непрекращающейся качке. Он отчаянно хотел выйти на палубу, вдохнуть воздуха, свеситься за борт. А лучше – просто сдохнуть. Но он должен был оставаться здесь и продолжать наблюдение за троицей, сидевшей за столом. Они тоже за ним наблюдали, бросая на него наглые взгляды, хотя он мог поручиться, что они не чувствуют себя так уж прекрасно – особенно толстяк посередине. Видок у него был, как будто сейчас сблевнёт.

   Наверху, на мостике, Фрэнк, которому было не намного лучше, смотрел на вздымающееся море, на захлестывающие нос катера волны. Тарк, опершись о капитанское кресло, поглядывал на него время от времени с широкой улыбкой, явно радуясь его мучениям. Фрэнк подозревал, что Тарк специально ведет судно так, чтобы качка была еще сильнее, но точно тут не скажешь. Фрэнк решил, что плевать, кто покровительствует этому ублюдку, но он вышел в рейс на этом катере в последний раз.

   Фрэнк – он это делал каждые десять минут, с тех пор как они отчалили – спустился по трапу в каюту проведать Хуана, встав так, чтобы при этом видеть Тарка на мостике.

   – Ты в порядке? – спросил он Хуана. Хуан кивнул, хотя было видно, что это не так.

   – Держись там, – сказал он и вернулся на мостик.

   – Как там этот стручок? – спросил Тарк. – Уже блюет?

   – Он в порядке, – ответил Фрэнк.

   – Уверен, что так и есть, – сказал Тарк, широко улыбаясь. – Может, мне спуститься и приготовить ему большую тарелку отличного говяжьего рагу? Думаешь, ему понравится? А ты сам? Хочешь тарелку старого доброго жирного рагу? Классная мысль?

   Он крутанул штурвал на пол-оборота, и катер тошнотворно накренился.

   Фрэнк вцепился в перила, борясь с дурнотой. Придя в себя, он сказал:

   – Ты знаешь, я уже почти надеюсь, что ты что-то сегодня замыслил, потому что я с большим удовольствием вышибу твои жалкие мозги.

   – Эй, да я же просто дразню тебя, – сказал Тарк. – Сам знаешь, я всегда был человеком команды. Кроме того, ты не станешь стрелять в меня – здесь, этой ночью. – Улыбка Тарка пропала. – Иначе вы со стручком живыми не выберетесь.

   Самое неприятное, Фрэнк знал – это правда.
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   Фэй стояла возле бара вместе с Марой Пёрвис, еще одной подавальщицей коктейлей и единственным человеком на судне, которого Фэй могла бы назвать подругой. Они смотрели на непрерывный поток промокших пассажиров, входящих в большой зал казино на первой палубе.

   – Мне кажется, – заметила Фэй, – или их сегодня действительно больше, чем обычно?

   – Определенно, – ответила Мара. – Только наше судно имеет глупость выходить сегодня в море, так что они все пришли к нам. Знаешь Бобби? Которая в кассе работает? Говорит, ей весь день звонили: «Вы плывете сегодня? Плывете сегодня?» Эти люди свихнулись на игре.

   – А я надеялась на спокойную смену, – сказала Фэй. – Эстель сегодня проснулась в шесть.

   – Хочешь спокойных смен, – сказала Мара, – выбрала не ту профессию.

   – Я не собираюсь этим вечно заниматься.

   – То же самое говорила я четырнадцать лет назад. Собиралась стать бухгалтером, представляешь? Дебит и кредит. Кто бы там ни был этот дебит. Даже записалась на вечерние курсы в Майами-Дэйд. А потом в баре познакомилась с баскетболистом и в день начала занятий уехала в Канкун. И вот я все еще здесь, после двоих мужей, разношу выпивку этим типам, которые думают, что если они дали бакс на чай, то могут хватать меня за задницу.

   Маре было за тридцать, у нее были темные волосы и темные глаза. Черты ее лица стали резковатыми, но она все еще оставалась привлекательной. От ее милой улыбки и приветливого взгляда мужчины, особенно выпившие, обычно думали, что они ей симпатичны больше, чем на самом деле. Она бы никогда не призналась, но ей льстило, что в среднем два раза в месяц ей делали предложения практически полные незнакомцы, и она огорчалась, когда их оказывалось меньше.

   – Кстати, – сказала она, – я говорила тебе, что мне сказал тот тип в прошлый раз?

   – Нет, – ответила Фэй.

   – Ты послушай. Этот тип, он играет в блэкджек, заказывает мне джин с тоником, я приношу, мы болтаем о том о сем, он вроде вполне приятный, остроумный, пожалуй, даже на человека похож, и вот после, может быть, третьей фразы, он говорит: «Пожалуйста, не обижайся, но у тебя отличные грудки». Представляешь?

   Фэй покачала головой.

   – Мне не обижаться? – сказала Мара. – Этот тип со мной только познакомился, а разговаривает о моих сиськах так, будто я кооперативная корова из «Клуба 4-Эйч»,[39] и хочет, чтобы я не обижалась} Боже мой. Если придумают вибратор, который еще и мусор выносит, я с мужиками совсем завяжу. А вот и абуэлас[40] пожаловали.

   Небольшая группа пожилых кубинок, громко переговариваясь по-испански, проковыляла в зал. Эти женщины весь вечер будут пихать в автоматы квортеры, дергать рукоятки и жаловаться друг другу, что им ничего не выпадает взамен, ну ничего.

   – Niagua, – будут они повторять. – Niagua. – Что значит: Даже воды нет.

   Абуэлас, по-прежнему сбившись в кучу и продолжая говорить все одновременно, заковыляли в свой любимый угол зала и захватили все пространство перед своими любимыми автоматами, приготовившись спускать деньги сразу, как только корабль отойдет на три мили от берега.

   – Отличные чаевые дают эти дамы, – заметила Мара.

   – Серьезно?

   – О да. Иногда могут дать целый квортер, будто для них это ничто. Думаю, они автомобили тоже на квортеры покупают. А вот «Благодарные Мертвецы»[41] пожаловали.

   В дверях появились бодрящиеся «Джонни и Кровоизлияния». Джок, обладавший сверхчувствительным Женским Радаром, сразу заметил Мару и Фэй и направился к ним, по пятам за ним следовали Джонни и Тед, замыкал шествие Уолли с футляром для гитары.

   – Дамы, – сказал Джок. – Какдела сегодня, дамы? – Подход Джока к женщинам был такой: подойти поближе, завести разговор и дать им возможность почувствовать, какой ты жеребец. Это работало не всегда, но достаточно часто, чтобы у Джока не было причин искать другой подход.

   – У нас, дам, дела отлично, – ответила Мара. – Будем в ураган битых четыре часа таскать выпивку. Что может быть лучше?

   – Э? – Джок и не обкуренный часто не улавливал сарказма. Поэтому он сделал самый верный ход:

   – Отлично сегодня выглядите, дамы.

   – А вы, господа, пахнете, как гигантский косяк, – ответила Мара.

   Тед и Джонни захихикали. Уолли покраснел. Джок погнал дальше.

   – Может, когда вернемся сегодня, дамы сходят с нами в «Дорогу»? Повеселимся там. Согласны?

   – А Тина с нами пойдет? – спросила Мара.

   – Тина?

   – Тина, подружка месяца, с которой ты встречаешься, – сказала Мара.

   – А, Тина. – Джок соображал изо всех сил, то есть с трудом. – Нет, она не… мы не… я просто думал, может, вы, дамы, хотели бы пойти с нами на вечеринку в «Дорогу».

   – Черт, – сказала Мара. – Я бы с радостью, но я на два часа утра записалась к дантисту.

   – Э, – сказал Джок, – а ты как, Джейн?

   – Фэй, – сказала Фэй.

   – А ты как, Фэй? Хочешь с группой повеселиться?

   – Это шутка? – спросила Фэй.

   – Какая шутка? – сказал Джок.

   – Слушай, – сказала Мара, – а ты бы сказал, что у нее отличные грудки?

   Фэй фыркнула в руку.

   – Что? – спросил Джок.

   – Неважно, – ответила Мара.

   Джок нахмурился, его перегруженный мозг завис, потом перезагрузился.

   – Отлично сегодня выглядите, дамы, – сказал он. Мара закатила глаза. Фэй снова фыркнула. Джонни и Тед, смеясь, схватили Джока за руку и потащили к трапу. Уолли шагнул вперед.

   – Не обращайте внимания, – сказал он. – Он просто… он…

   – Мы, дамы, понимаем, что он, – ответила Мара.

   – Ну, да, – сказал Уолли. – В общем-то.

   Он уставился сначала в иол, потом на Фэй. Глубокий вздох.

   – Привет.

   – Привет, – ответила Фэй.

   Вот сейчас Уолли очень хотел сказать что-нибудь, что привлечет внимание Фэй, что-нибудь простое, но обаятельное, остроумное, но сдержанное, что-нибудь такое, что явно отличит его от Джока, от мужчин вообще, из чего Фэй увидит, что он понимающий и чуткий, но в то же время веселый, и что она его очень привлекает, но не просто физически, хотя физически она его тоже привлекала – очень привлекала, – но не пошло физически; и что хотя внешне он никоим образом не может конкурировать с таким парнем, как Джок, с ним она сможет поговорить и посмеяться, и узнать его на глубоком и чувственном, но в то же время содержательном и духовном уровне. Поэтому он сказал:

   – Вот.

   – Вот? – спросила Фэй.

   – Мы выходим, – сказал Уолли.

   – Мы выходим?

   – В смысле судно, – сказал Уолли. – Судно выходит в море.

   – Да, – согласилась Фэй.

   – Угу, – сказал Уолли.

   Он простоял десять мучительных секунд, отчаянно надеясь, что его мозг породит хоть что-нибудь менее убогое, чем то, что он уже сказал. Судно выходит в море. СУДНО ВЫХОДИТ В МОРЕ. Вот КРЕТИН. Но мозг его был не на месте. Мозг его был боязливым сурком, который забился глубоко в нору и в ближайшее время не думал выбираться.

   – Ага, – повторил он. – Ну, хорошо, тогда желаю удачи.

   Желаю удачи? ЖЕЛАЮ ЕБАНОЙ УДАЧИ??

   – Спасибо, – сказала Фэй.

   Потерпевший фиаско Уолли, опасаясь ляпнуть что-нибудь еще более идиотское, развернулся и пошел следом за товарищами.

   Провожая его взглядом, Мара сказала:

   – Он на тебя круто запал.

   – Вот повезло, – сказала Фэй.

   – А он вроде ничего, симпатичный, – заметила Мара. – И гитарист неплохой.

   – Как раз этого мне не хватает в жизни, – ответила Фэй. – Симпатичного гитариста.

   – Вот барабанщик точно симпатичный, – сказала Мара.

   – Этот придурок? Тип, который встречается с Тиной и думает, что он божий подарок? «Отлично выглядите, дамы»? Ты серьезно?

   – Он действительно хороший барабанщик, – ответила Мара. – На него приятно смотреть. Залепи ему рот клейкой лентой, и будет то что надо.

   – Его точно можешь забирать себе, – сказала Фэй.

   – А почему нет, как-нибудь? Кстати, о жеребцах – вот и мой парень пожаловал. – Она помахала входившим в зал Арни и Филу. Арни заметил и направился к ней, за ним Фил.

   – Эй, привет, красотка, – сказал Арни. – Готова сбежать со мной ради бесконечных ночей безумного страстного секса?

   – Не знаю, Арни, – ответила Мара. – Ты все обещаешь, а домой всегда уходишь с Филом. – Фил фыркнул из-за спины Арни.

   – Знаю, знаю, – сказал Арни. – Он вроде моего старого дряхлого дядюшки, за которым нужен уход. Так что как насчет сбежать со мной ради ночей безумного страстного секса, а Фила пристроить к твоей подружке, этой милой особе – кстати, кажется, мы не представлены.

   – Фэй, – сказала Фэй.

   – Мое почтение, Фэй, – сказал Арни. – Я бы сделал тебе неприличное предложение, если бы не наши с Марой отношения.

   – Благодарю за намерение.

   – Ты здесь недавно, – заметил Арни.

   – Несколько недель, – сказала Фэй. – Я наверху работаю.

   – Я туда редко поднимаюсь, – сказал Арни.

   – Старый уже, – сказал Фил, – не может подняться.

   – Не слушайте моего дряхлого дядюшку. Благодаря «виагре» живешь будто заново. Ну, так как насчет, дамы? Чего думаете?

   – Арни, я как всегда думаю, что лучше бы тебе быть на сорок лет помоложе, – ответила Мара.

   – И я так думаю, – сказал Арни.

   – Особенно когда пытаешься поссать, – заметил Фил.

   – А это еще что? – спросила Фэй. Остальные за ее взглядом повернулись к двери, через которую входил совершенно розовый Моллюск Конрад. Он неуверенно ступал, вытянув руки и ощупывая дорогу, потому что почти ничего не видел через ротовое отверстие. За ним шел обеспокоенный портовый охранник «Феерии».

   – Это конч из «Веселого Моллюска», как-его-там, Конрад, – сообщила Мара. – И кто скажет, что к нам на судно не заходят очаровательные знаменитости?

   – Он завсегдатай? – спросила Фэй.

   – Был здесь один раз, – ответила Мара. – Ввязался в драку.

   – Кому придет в голову драться с гигантской розовой ракушкой? – сказал Арни.

   – Кому придет в голову носить гигантскую розовую ракушку? – сказал Фил.

   – А кто с ним дрался? – спросила Фэй.

   – Несколько человек, – ответила Мара. – Для одного многовато.

   – Несколько человек с одной ракушкой? – удивилась Фэй.

   – Похоже, он хочет еще, – сказала Мара. Распорядитель игрового зала Мэнни Аркеро с сердитым видом рассекал казино. Он остановился перед Конрадом и приблизил лицо к ротовому отверстию.

   – Какого черта ты приперся? – спросил он.

   – Ммммвмф, – ответил Конрад.

   – Что?

   – Ммммвмф, – повторил Конрад и добавил, – ммммвмф.

   – Что он делает на корабле? – спросил Аркеро у охранника.

   – Мистер Кемп прислал, – ответил тот.

   – То есть как? – сказал Аркеро.

   – Так. Мистер Кемп позвонил в кассу и сказал, что моллюск сегодня поплывет на судне, – сказал охранник. – Какая-то реклама. Приехал на лимузине.

   – Кто, Кемп?

   – Нет, моллюск.

   – Хорошо, – сказал он в ротовое отверстие Конрада. – Только без приключений, понял?

   – Ммммвмф, – ответил Конрад.

   – А вы двое, – сказал Аркеро, обращаясь к Фэй и Маре. – Отправляйтесь клиентов обслуживать.

   – Хорошо, сэр, – ответила Мара.

   – Мы клиенты, – заметил Арни.

   – Не вижу у тебя в руках стакана, папаша, – сказал Аркеро.

   – Я тебе не папаша, – сказал Арни.

   – Ладно тебе, Арни, – Мара взяла его под руку. – Мистер Аркеро прав, да? Нам пора за работу.

   – Правильно, – сказал Аркеро и удалился широким шагом.

   – Говнюк, – сказал Арни.

   – Верно, но он здесь главный говнюк, – заметила Мара.

   – Почему ты всегда со всеми цапаешься? – сказал Фил.

   – Не со всеми. Только с говнюками.

   – Правильно. Только для тебя практически все – говнюки.

   – Это правда.

   – Приятно было познакомиться, джентльмены, – сказала Фэй. – Пойду наверх.

   – Наше почтение, – сказал Арни. – Сожалею, что мое сердце уже принадлежит Маре.

   – Нам вот столько не хватило, Арни. – Фэй развела пальцы на дюйм. – Я всегда буду дорожить тем, что было между нами. – Она повернулась и пошла наверх.

   – Шикарная женщина, – сказал Арни.

   – Знаю, – согласилась Мара. – Не могу понять, что она здесь делает.

   – Эй, – сказал Арни. – Ты тоже шикарная, и тоже здесь.

   – Спасибо за комплимент, но я знаю, что из себя представляю, – девица, которую выперли из школы. Я всегда только этим и занималась, разносила выпивку. А Фэй, она… не знаю. Ей здесь не место.

   Фэй подумала практически о том же, когда поднялась на вторую палубу И оглядела толпу, ждущую начала игры. Большинство мужчин собрались вокруг Тины, высокой и пышной крупье. Она показывала, как играть в рулетку. Практически все наблюдавшие за ней мужчины прекрасно знали, как играть в рулетку – это дело не сложное – однако следили за Тиной с таким же напряжением, с каким пес следит за гамбургером, который несут через террасу: а вдруг почему-то – кто его знает? – и ему достанется.

   Работа Фэй состояла в том, чтобы подходить к этим людям и спрашивать, не хотят ли они чего-нибудь из бара. По ее опыту, двое из трех мужчин отвечали на этот простой вопрос одинаковой шуткой: Ага (уставившись в определенную часть тела Фэй), очень даже кое-чего хочу, хе-хе. И это был еще деликатный вариант. Иногда они просто показывали на то, чего хотели, а иногда пытались потрогать.

   Когда такое случилось в первый раз, Фэй была к этому не готова. Она спросила одного типа – средних лет, чисто выбритого, явно не пьяного – не хочет ли он чего-нибудь, и тот немедленно положил правую руку ей на левую грудь и сказал: «Вот это было бы неплохо». Она стукнула его по руке подносом. Тип схватил ее за руку и заорал: что ты себе, сучка, позволяешь? Мэнни Аркеро – этот всегда на страже – мгновенно появился и спросил, в чем дело, и Фэй сказала: этот тип меня хватает, – а тип сказал: я только пошутил, а эта сучка ненормальная чуть мне руку не оттяпала, – а Аркеро сказал типу: послушай, она здесь новенькая, все живы, следующая выпивка за счет заведения, – и тип сказал: ну хорошо, ладно, только лучше выкиньте эту сучку ненормальную. Потом Аркеро отвел Фэй в сторону и спросил, что с ней, а она сказала: что со мной? этот слизняк меня щупает, а вы хотите знать, что со мной? И Аркеро сказал: этот парень – наш клиент, и, кстати, очень хороший клиент, а ты, если не хочешь потерять работу, не трогай больше клиентов, ясно? Фэй ничего не сказала – она не хотела терять работу.

   Так что теперь, приближаясь к незнакомому клиенту мужского пола, она напряженно держала поднос между ним и собой, готовая быстро отойти. Кроме того, она, если мужчина с ней заговаривал, научилась натягивать на лицо правильную улыбку – такую, чтобы клиент видел, она в курсе, что он шутит, ха-ха, но при этом не думал, что с ней можно продолжать в том же духе или распускать руки. Такими вычислениями, перекалибровкой выражения лица и позы Фэй приходилось заниматься сотни раз за ночь. И поэтому, среди прочего, почти каждый раз она возвращалась домой с головной болью.

   Фэй почувствовала приближение боли, как только взяла позади бара поднос с выпивкой и направилась к толпе ревностных приверженцев рулетки, окруживших Тину. Она сделала круг, высматривая кого-нибудь не слишком плотоядного на вид, чтобы спокойно начать вечер. Она остановилась на седом, лет семидесяти мужчине, почти дедушке, в хорошо выглаженных летних брюках, мокасинах, рубашке на кнопках и с очками для чтения, висящими на шее.

   Фэй подошла, натянула на лицо притворно-веселую улыбку официантки и спросила:

   – Не желаете чего-нибудь из бара, сэр? Он одарил ее улыбкой дедушки и сказал:

   – Клюквенный сок со льдом, пожалуйста.

   – Сейчас принесу, – ответила она, и улыбка из притворной перетекла в искреннюю.

   – И отсосать, – добавил он.

    

   Где-то в темном море между Багамами и Флоридой Фрэнк вглядывался в угрожающе высокие волны. Его изрядно мучила морская болезнь, одежда пропиталась холодным потом, в кишках все взболталось от непрерывного крена и качки, в голове отдавалось тудум-тудум-тудум двигателей.

   Фрэнк старался гнать мысли о том, как ему паршиво. Как на грех, теперь он стал думать о том, как много здесь воды, вокруг него, под ним. Воды очень много, думал он. Воды просто дохуя. Фрэнк забеспокоился, что между ним и всей этой водой – только эта лодка, казавшаяся теперь Фрэнку маленькой и хрупкой, особенно по сравнению с волнами. Он вдруг понял, что не понимает, каким образом лодки плавают. Чем больше он об этом думал, тем более странным казалось ему, что если он, например, уронит в океан ключи от машины, они сразу утонут, хоть и весят намного меньше лодки. Фрэнку очень хотелось понять – он ничего с этим не мог поделать – что держит лодку на плаву? А если это что-то вдруг перестанет работать, прямо здесь? Где бы это чертово здесь ни было.

   Фрэнк посмотрел на Тарка за штурвалом. Тарк, который как будто каждый раз чувствовал его взгляд, обернулся и ухмыльнулся, откровенно наслаждаясь тем, насколько явно это было неприятно Фрэнку.

   – Мы успеваем? – спросил Фрэнк, пытаясь говорить деловито, уверенно и без страха.

   – У нас все в порядке, – ответил Тарк. – Во всяком случае, со временем. А вот с тобой не все в порядке, кажется.

   – Обо мне не беспокойся.

   – А кто сказал, что я беспокоюсь?

   – Спасибо за заботу.

   – Некоторые просто не могут привыкнуть к бурному морю, – сказал Тарк. – А я так его обожаю. По мне, чем выше волны, тем лучше.

   Фрэнк промолчал.

   – Пожалуй, будет еще хуже, – сообщил Тарк. – Подобный шторм на моих глазах переворачивал судна побольше этого.

   – Заткнись, – сказал Фрэнк.

   – Разговор ты начал, – сказал Тарк.

   Фрэнк посмотрел на часы: пришло время проведать Хуана. Стараясь удерживать равновесие вопреки бортовой качке, он двинулся к трапу. Фрэнк почти добрался до него, когда катер резко накренился. Он чуть не упал, схватился свободной рукой за перила, повис. Оглянулся на Тарка, который, ухмыляясь, крутил штурвал.

   – Ты там поосторожней, – сказал Тарк. – Смотри, не ушибись.

   – Еще раз такое случится, – сказал Фрэнк, – прострелю тебе колено, понял? Боль дикая, и ходить нормально больше не будешь. Но катер вести сможешь, если не захочешь, чтоб я прострелил тебе другое колено.

   – Слушай, – сказал Тарк. – Я за океан не отвечаю. Фрэнк прицелился из «глока» в левый глаз Тарка, и тот смог заглянуть прямо внутрь ствола. По опыту Фрэнка – убедительный способ привлечь внимание.

   – Я не отвечаю за то, что делает мой пистолет, – сказал он.

   Тарк пытался сохранить ухмылку, но она поблекла – слегка, но Фрэнку моментально стало лучше, и он, повернувшись, начал спускаться по трапу. Однако состояние Фрэнка резко ухудшилось, как только он зашел в каюту, где большие нездоровые тела наполняли запахами застоявшийся, сырой воздух. Трое товарищей Тарка – Кац, Ребар и Холман – по-прежнему сидели за столом, уставившись на Хуана, который по-прежнему стоял к ним лицом, спиной к стойке и с пистолетом в руке. Он выглядел не лучшим образом. Глаза его остекленели, лицо блестело от пота.

   – Ты в порядке? – сказал Фрэнк.

   В ответ Хуан протянул Фрэнку пистолет – Хуан никогда не расставался с пистолетом – и бросился к раковине, где его обильно вырвало. Фрэнк отскочил, чтобы его не забрызгало. Сидевший слева Кац, парень с ручищами, сказал:

   – Вот дерьмо, – и стал подниматься.

   – Не двигаться, – приказал Фрэнк.

   – Послушай, парень, – сказал Кац, садясь на место. – Ты не можешь держать нас здесь с этим.

   – Я сказал, не двигаться.

   Едкая рвотная вонь наконец ударила в нос Фрэнка, и он почувствовал, что его желудок близок к открытому мятежу. Между спазмами Хуан оторвался от раковины и сказал: «Иггве парнн» – Фрэнк решил, что это значило Извини, парень, – после чего его снова скрючило. Фрэнк пытался усмирить террариум, корчившийся в животе, чтобы решить, как действовать дальше.

   Ребар, толстяк, сидевший рядом с Кацем, сказал:

   – Меня ща вырвет.

   – Нет, парень, нет, НАДО… – начал Кац, но это был не тот случай, когда люди следуют инструкциям, так что, не дав Кацу договорить, Ребар вывалил на стол то, что некогда было обильным обедом из даров моря, а теперь с помощью пищеварительной системы Ребара превратилось в хлещущий тошнотворный кошмар. В тот же момент катер ударился о подошву волны, и его резко кинуло вперед, от чего извергнутое Ребаром слетело на колени Холману, и тот через миллисекунду отреагировал, метнув струю ceqero обеда, которая перелетела через стол и шлепнулась на пол. Кац попытался отодвинуться от своих блюющих товарищей, но не успел он встать, как его захватила цепная реакция, и – БУ-УЭЭЭЭЭ – тоже изверг мощный поток блевотины.

   Фрэнк теперь находился в маленьком замкнутом пространстве среди четырех интенсивно блюющих мужиков, содержимое желудков которых смешивалось на качающемся полу, напоминая зловонный адский гумбо. Смрад стоял невыносимый, и сейчас Фрэнку, обычно профессионалу до мозга костей, было наплевать и на встречу, и на Тарка, и на что бы то ни было – кроме стремления выбраться отсюда немедленно. Он рванул к двери каюты, но тут катер снова накренился, он наступил на какую-то скользкую гадость и потерял равновесие. С пистолетами в обеих руках он не мог ни за что ухватиться, поэтому так и повалился назад, треснулся головой о стойку и приземлился на задницу, которая продолжала скользить, пока он не растянулся на полу, отключившись на секунду, и, приходя в сознание, почувствовал, как спина намокла и… О, нет… О боже, нет, мои волосы…

   Тут Фрэнк тоже сдался, влившись в фонтанирующий блевотой хор, бригаду рвотников, состоявшую из пятерых мужиков в раскачивающемся катере, у которых, возможно, были причины убить друг друга, но сейчас они не могли думать ни о чем другом, кроме очередного приступа рвоты и того, что он принесет с собой.

    

   – Ну что, хорошо проводим время? – спросил Уолли. – Готовы к веселью?

   Уолли оглядел танцпол на третьей палубе «Феерии морей». Это не заняло много времени, поскольку на «пятаке», собственно, никого не наблюдалось. На палубе несколько пассажиров было, но они по большей части стояли в дальнем углу, где покупали в баре выпивку или с подозрением изучали содержимое буфета.

   Буфет на «Феерии» был включен в стоимость входной платы – 8.95 долларов (для пожилых – 5.95). Его рекламировали как Великолепный Открытый Буфет для Гурманов, но там почти никто ничего не ел. Опытные пассажиры «Феерии» к нему даже не приближались.

   Великолепный Открытый Буфет для Гурманов состоял из ряда заводских щербатых мармитов, наполненных неопознанными закусками, главным образом – разнообразными кусочками того, что некогда было частью какого-то живого, но неполезного существа – скажем, медальонами из горностая, – пропитанными полусвернувшейся, похожей на подливу жидкостью, обычно желто-бурого цвета, но иногда с оттенками серого или зеленого.

   За буфетом присматривал недружелюбный тип с лицом, как будто вырубленным топором, одетый в форму повара, покрытую большими несмываемыми пятнами. Он никогда не разговаривал. В группе его прозвали «Эмерил».[42] Не похоже было, чтобы Эмерил что-то готовил. В начале вечера он доставал потертые тазики и включал горелки. Во время круиза он сидел за стойкой на табурете, скрестив руки, уставившись в пустоту и совершенно не реагируя на вопросы клиентов (из которых самый частый был «что это такое?»). В конце вечера он эти тазики убирал.

   По версии Теда, Эмерил из вечера в вечер выставлял одну и ту же еду.

   – А почему нет? – говорил Тед. – Ее все равно никто не ест. Может там лежать месяцами.

   – По-моему, кое-какая еда увеличивается в размерах, – заметил Джонни. – Сама по себе.

   Тед решил проверить свою версию. Делая вид, будто выбирает что-нибудь себе на ужин, он прошелся вдоль буфета и сунул бейсбольную карточку с Клиффом Флойдом, бывшим аутфилдером «Флоридских Марлинов», под один из горностаевых медальонов. На следующий вечер с тарелкой в руках он обыскал буфет, тазик за тазиком, тыча в загадочные куски. Он торжествующе пронзил вилкой воздух, когда в четвертом блюде обнаружил пропитанное соусом, но все еще улыбающийся лицо аутфилдера «Марлинов».

   Это открытие привело участников группы к заключению пари со ставками в пять баксов – кто сможет угадать, как долго Эмерил продержит блюдо с Клиффом Флойдом в Великолепном Открытом Буфете для Гурманов. Каждый вечер Тед обыскивал буфет; каждый вечер рано или поздно он находил бейсбольную карточку.

   Сегодня был решающий день. Прошла ровно неделя с момента первого вложения карточки, и в игре оставались только Джонни, который поставил на шесть дней, и Тед, поставивший на неделю. Поэтому в помещении или, по крайней мере, среди участников группы, повисло изрядное напряжение, когда Тед под пристальными взглядами товарищей проверял по очереди потертые плошки. Всего их было восемь и в первых семи Тед ничего не обнаружил. Он приступил к кропотливому изучению восьмой, и…

   – ДА! – закричал он, полез в миску и, выудив промокшую карточку, поднял ее в воздух.

   – Блядь, – сказал Джонни.

   – Эмерил, – сказал Тед, – нуты ЧУВАК! Эмерил по-прежнему сидел за стойкой и смотрел в пустоту.

   – Ну как, – спросил Тед группу, – хотите еще поспорить?

   – Слушай, не знаю, – сказал Уолли. – Может, нам стоит кому-нибудь рассказать. А вдруг это кто-то съест? Так ведь и помереть можно.

   – По мне, – сказал Джонни, – любой, кто ест это, желает смерти.

   – Это аргумент, – сказал Уолли.

   Так что Тед снова сунул карточку в нечто, лежавшее в миске, и группа заключила новое пари: Джок поставил на еще два дня, Уолли на три, Джонни на шесть, Тед – снова на неделю.

   – Я верю в Эмерила, – сказал он. – Он предан этой еде.

   Закончив с пари, они установили аппаратуру и настроились. За пару минут до отплытия поднялись на безлюдную верхнюю палубу, где спрятались от дождя и ветра за грудой надувных спасательных лодок, чтобы выкурить последний перед выступлением косяк. Потом спустились и взяли пива. Подготовившись таким образом к предстоящему мрачному вечеру, они вернулись к инструментам и запустили традиционный первый номер программы – инструментальный блюз в тональности, которую выбрал тот, кто вступил первым.

   Это была их маленькая игра. Джок, ритмически одаренный придурок-самоучка, начинал со сверхсинкопированного вступления на ударных с настолько невразумительным ритмическим рисунком, что его часто не понимал сам Джок. Уолли и Тед внимательно вслушивались, стараясь первыми уловить ритм – победитель вступал в выбранной им тональности. Если первым был Уолли, то он обычно брал ля или ми, наиболее удобные для гитариста тональности, в которых можно схалтурить на открытых струнах. Если начинал Тед, он выбирал что-нибудь более подходящее для клавишника, но неудобное для гитариста, вроде фа. Иногда случалось, что Уолли и Тед вступали одновременно, получалась полная какофония, и каждый пытался вынудить другого уступить. Обычно Битву Тональностей завершал Джонни, вступив на басу на той или другой стороне, если, конечно, у него не было настроения сыграть в третьей тональности – тогда игра останавливалась из-за душившего группу смеха.

   В этот раз первый бросок выиграл Тед, взявший си-бемоль, в котором они минут десять поджемили, въезжая, чередуя соляки с обычным «боем квартами», не обращая внимания на то, что их никто не слушает, поскольку прислушивались друг к другу. Это было то, из-за чего Уолли любил играть в группе – момент, когда они начинали, на мгновение свободно воспарив над болотом неудач и непризнанности, в котором постоянно барахтались, с хорошим звуком и неплохим драйвом, и делали то единственное, что умели делать, и, черт возьми, звучало все как надо. Это каждый раз поражало Уолли в начале выступления: Мы довольно хорошо звучим. Не великолепно, но довольно, черт возьми, хорошо. Уолли пришел к выводу, что играть музыку им удается не хуже, чем большинству бизнесменов заниматься каким-нибудь бизнесом. Разница, разумеется, была в том, что даже полуквалифицированный бизнесмен зарабатывал деньги, в то время как даже очень хороший музыкант мог прожить жизнь и не завести приличной машины. Но все равно, эта сторона дела – сама игра – доставляла удовольствие.

   Куда с меньшим удовольствием приходилось прекращать музицировать и начинать развлекать публику. Уолли еще со времен Бугенвильской средней школы был лидером группы. Он нехотя повернулся от группы к микрофону.

   – Мы рады вас поприветствовать на танцевальной палубе легендарной «Феерии Морей», – начал он. – Я смотрю, собралась отличная публика!

   Публика к этому моменту состояла из кучки людей, изучающих буфет и заказывающих в баре выпивку, а также трех типов в бейсболках козырьками назад и с бутылками легкого «Будвайзера» в руках, смотревших на них с края «пятака» с выражением «только попробуй нас развлекать».

   – Мы – «Джонни и Кровоизлияния», и мы будем играть для вас весь вечер, – сказал Уолли. – Мы здесь затем, чтобы вам было весело, так что если есть пожелания, обращайтесь, хорошо?

   – Играйте тише! – крикнул один из типов с «Будвайзером», а два других заржали.

   – Ха-ха, отличная песня! – сказал Уолли. – О такой мы еще не слышали. – Он оглянулся на группу. – Так ведь?

   – Никогда, – ответил Тед.

   Кричавший нахмурился, не зная, как реагировать.

   – В любом случае, – сказал Уолли, – хотим всем напомнить, что всемирно известный открытый буфет «Феерии Морей» с незабываемыми классическими блюдами, приготовленными многократно награжденным шеф-поваром, к вашим услугам; леди и джентльмены, поприветствуем нашего кулинарного гения, которого мы называем… Эмерил!

   Джок вставил сбивочку. Больше никто в зале не откликнулся.

   – Спасибо, – сказал Уолли. – Леди и джентльмены, вы прекрасная публика, и мы хотели бы начать с веселой песни, ведь мы на веселом корабле, ночка тоже веселая и… тики-бар ОТКРЫТ!

   Тут Уолли взял минорные аккорды песни Джона Хайатта «Бар Тики».[43] Остальные заулыбались, поскольку эту песню они никогда не играли; это был чистой воды каприз Уолли. Но они сразу же подхватили, Джонни вел басовую партию, Джок отбивал на вторую и четвертую долю, Тед вторил Джоку на клавишных. Уолли рычал слова на манер Хайатта, и все трое присоединились к нему, прокричав припев:

   
    
     Слава богу, бар тики открыт

     Слава богу, фонарь тики все еще горит…

    

   

   Под эту песню танцевал один человек: мертвенно-бледный, худой тип, поразительно похожий на Строма Тёрмонда,[44] и, судя по тому, как он, покачиваясь, отошел от бара, не просыхавший примерно с 67-го года. Он стоял посередине танцпола и, уставившись себе под ноги, очень сосредоточенно исполнял медленную, однако непреклонную версию «Веселых Цыплят».

   Уолли спел два куплета «Бара Тики», после чего выдал соло, короткое, но с интересными запилами, а потом, схватив пивную бутылку и водя ею по струнам, сыграл два последних куплета, изображая слайдовую гитару. Все закончили песню совершенно синхронно, а потом еще добавили клевую маленькую репризу, мощную и слаженную, как будто они ее годами репетировали. Реакция на их старания была нулевая. Стром Тёрмонд продолжал танцевать, явно не заметив, что группа доиграла. В дальнем конце несколько отважных пионеров буфета продолжали свои поиски пригодной к употреблению еды. Тип с «Будвайзером», требовавший играть тише, вытянул вперед кулак, и, поймав взгляд Уолли, повернул его большим пальцем вниз. Два других типа заржали.

   – Спасибо! – сказал Уолли. – Большое спасибо! Стром Тёрмонд только сейчас заметил, что музыка закончилась, и помахал Уолли.

   – Эй, – сказал он, испустив клубы паров виски, заставивших Уолли отдернуть голову. – Сыграй эту песню.

   – Какую песню? – спросил Уолли.

   – Ну, ты ее знаешь, – сказал он. – Про штучку. На машине.

   Уолли повернулся к Теду.

   – Тед, – спросил он. – Знаешь эту песню про штучку? На машине?

   – Конечно, – ответил Тед. – Сыграем ее в следующий заход.

   – Ладно, – сказал Стром Тёрмонд, сделал одобрительный жест и упал. Это случилось не совсем по его вине – корабль заметно качнуло. Обычно он был очень устойчив, но в сегодняшний шторм его заметно покачивало. Медленно и крайне сосредоточенно Стром Тёрмонд вернул себе вертикальное положение. Полностью выпрямившись, он снова одобрительно махнул, чуть не потеряв равновесие опять, но удачно избегнул падения.

   Уолли наклонился к микрофону.

   – Леди и джентльмены, – сказал он, – сейчас для продления вашего удовольствия мы предоставим возможность мистеру Теду Брэйли, клавишные, исполнить кое-что из Вэна Моррисона.

   Джонни сосчитал «два, три, четыре», и они заиграли «Лунный танец»[45] – обязательное блюдо на бесконечных бар-мицвах и свадебных приемах, песню, которую «Кровоизлияния», как большинство групп, могли сыграть и в коме. Стром Тёрмонд возобновил «Веселых Цыплят». Еще несколько человек зашли в зал – пассажиры, которые шатались по кораблю, ожидая, когда он перейдет трехмильный рубеж. Ветераны сразу направились в бар; новички подошли к буфету, от которого шарахнулись с разной степенью отвращения.

   Группа, получив свою дозу музыкального удовольствия, перешла на автопилот. За «Лунным танцем» должны были последовать такие же приятные, легкие, убаюкивающие мелодии, которые в большинстве случаев почти никто не слушал – члены группы сами обычно отключались – и под которые никто не танцевал. Как только внизу открывалось казино, в зале вообще редко появлялись пассажиры. И так на «Феерии Морей» было каждую ночь.

   Но сегодня случилось нечто особенное. В середине «Лунного танца» с трапа сошла компания хихикающих женщин и растеклась по «пятаку». Они были ввосьмером, слишком молодые и привлекательные для пассажиров «Феерии». Уолли предположил, что это девичник; они явно уже давно и основательно отмечали. Женщины стали танцевать прямо перед группой, и в ответ на это «Кровоизлияния», не доиграв «Лунный танец», перешли к «Кирпичному дому» «Командоров».[46] По их опыту, смотреть на танцующих под эту песню женщин, одетых в обтягивающие топы с низким вырезом, было всегда забавно. Женщинам понравилось и, когда песня закончилась, они зааплодировали.

   – Итак, – сказал Уолли в микрофон. – У кого-то сегодня особые причины для праздника?

   – Да, – сказали несколько женщин, указывая на миниатюрную женщину с короткими светлыми волосами. – У Конни!

   – И очаровательная Конни выходит замуж? – спросил Уолли.

   – Нет, – ответила Конни. – Развожусь!

   – Поздравляю! – сказал Уолли. – И кто этот счастливчик?

   – Говнюк, – сказала Конни.

   Женщины заулюлюкали и стали хлопать друг друга по ладоням. Одна хлопнула по ладони Строма Тёрмонда, который повалился на спину, как мешок зерна. Пока женщины помогали ему подняться, Уолли спросил Конни:

   – Нам сыграть для вас что-нибудь особенное?

   – Да, – ответила Конни.

   – Что?

   Конни показала на Джока и сказала:

   – Пускай он сыграет со мной в доктора. Женщины заулюлюкали; Джонни выплюнул пиво, не успев проглотить. Уолли и Тед обменялись смешками. Они привыкли, что женщины западают на Джока, но это был их внутренний рекорд.

   – Что скажешь, доктор Джок? – сказал Уолли. – Хочешь сейчас сыграть в доктора с Копни? Помочь ей в тяжелую минуту?

   Джок направил барабанную палочку на Конни и сказал:

   – Ты сегодня отлично выглядишь.

   Женщины снова заулюлюкали. Кони повращала тазом и бедрами, случайно задев Строма Тёрмонда, который опять упал.

   – Я чувствую, этот зал наполнен любовью, – сказал Уолли. – Это требует очень необычной песни, очень романтической песни, очень нежной песни, которую мы споем для этой очень необычной леди, Конни, в этот очень необычный для нее вечер.

   Тут он надавил на педаль дисторшн, вывернул громкость на полную и сделал запил «Хочу твою мохнатку» группы «Семенные жидкости». Джок тут же подхватил, встал справа за спиной Уолли, и через мгновение все на «пятаке», включая Строма Тёрмонда, подпрыгивали в такт и пели вместе с Уолли:

   
    
     Хочу твою мохнатку

     Хочу твою мохнатку

     Хочу твою мохнатку

     Хочу твою мохнатку

     Хочу твою мохнатку

    

   

   По трапу стали подниматься новые люди, привлеченные шумом. Некоторые смотрели; некоторые присоединились к танцующим, так что теперь их был человек двадцать пять. Это был лучший отклик, с каким группе приходилось сталкиваться на «Феерии»: настоящая публика, включая настоящих девиц, настоящие танцы. Ближе к концу «Твоей мохнатки» Уолли бросил взгляд на Джока, показывая, что не собирается останавливаться, и взорвался энергичными первыми аккордами, ми-ля-ре-ля песни «Чем ты мне нравишься» группы «Романтики».[47] Реакция публики была такой же, какой всегда была на эту песню, настолько танцевальную, что даже белый мужчина средних лет мог иногда уловить ритм.

   По трапу продолжали подниматься новые люди. Даже типы с «Будвайзером» зарулили на «пятак», напустив на себя выражение мнимой задушевности, какое бывает у танцующих мужчин, которые подбираются к кучке кружащихся женщин, празднующих развод. Кто-то врезался в Строма Тёрмонда, и он снова упал, но на этот раз мудро предпочел остаться на полу и танцевать лежа.

   После завершения «Чем ты мне нравишься» группа вслед за Уолли перешла сразу к песне «Ты трясла меня всю ночь» «Эй-Си-Ди-Си»,[48] начинающейся нежным двустишием почти шекспировского красноречия:

   
    
     У этой мощной бабенки

     В порядке все шестеренки.

    

   

   Посередине песни глубоко опечаленная разводом Конни стянула топ и показала грудь Джоку, хотя остальные тоже воспользовались своим местоположением. На «пятаке» уже толпились; Уолли видел людей всех возрастов и типов, старых и молодых и… Боже, это что – ракушка?

   Ну конечно, в гуще толпы, явно сбитый с толку, стоял Моллюск Конрад и молотил вокруг себя розовыми руками. Он поднялся по трапу и стал искать ощупью направление к буфету, когда кто-то схватил его и вытолкнул на танцпол, где его стали кидать от человека к человеку как огромный розовый надувной мяч. Его пихнули в сторону группы, где его окружили празднующие развод женщины, которые начали имитировать сладострастные совокупления человека с моллюском, а одна из них опустилась на колени и энергично принялась за то, что было бы областью члена, если бы у моллюсков были члены. Обезумевшая толпа подбадривала женщин топотом. Стоявший у микрофона Уолли от смеха уже не мог петь.

   Именно в этот момент появился Мэнни Аркеро. Ему даже не пришлось говорить группе, чтобы они прекратили; под его свирепым взглядом продолжать играть сделалось почти физически невозможно. Звук в зале будто смыло; толпа притихла, ожидая развития новой драмы. Аркеро обошел микрофон и приблизил свое лицо прямо к лицу Уолли. Ростом он был с Уолли, но тому каким-то образом показалось, что он выше его раза в три-четыре.

   – Что вы тут, блядь, устроили? – тихо, однако напористо сказал он.

   – Мы просто…

   – Заткнись нахуй.

   – Хорошо.

   – Теперь слушай, – начал Аркеро. – Чтобы больше…

   – Эй, – подал Строи Тёрмонд.

   Аркеро повернулся и заметил старика на полу.

   – Какого хрена ты там валяешься? – спросил он.

   – Скажите им, чтобы сыграли ту песню, – сказал Стром Тёрмонд. – Про штучку. На машине.

   Аркеро повернулся к Уолли.

   – Эй! – повторил Стром Тёрмонд.

   Взбешенный Аркеро резко повернулся:

   – Что?

   – Я, кажется, обделался.

   Толпа громко засмеялась, от чего Аркеро еще больше взбесился. Он повернулся к Уолли и схватил его за руку. Это было больно.

   – Слушай, – сказал он. – Такую музыку ты здесь не играешь, понял?

   – Какую му…

   – Заткнись нахуй.

   – Хорошо.

   – Ты не играешь такую музыку: громкую и звучащую так, будто кто-то здесь дубасит лопатой по мешку с кошками, от которой у клиентов сносит шифер – вот какую музыку ты не играешь.

   – Но публике ведь…

   – Заткнись нахуй.

   – Хорошо.

   – Ты играешь музыку, какую играл здесь с тех пор, как получил эту работу, – тихую, которую люди, может, чуток послушают, а потом вернутся вниз, понял?

   Уолли не ответил, потому что Аркеро все равно велел бы ему заткнуться нахуй.

   – Я сказал, понял? – Да.

   – Хорошо. Потому что мы на этом судне зарабатываем на том, что люди внизу играют в казино. Если все наши клиенты здесь слушают, как вы дубасите кошек и смотрят, как какая-то ебаная девка отсасывает ебаному моллюску, мы тут ничего не заработаем.

   – Но мы не…

   – Заткнись нахуй.

   – Хорошо.

   Вспомнив о моллюске, Аркеро повернулся, схватил Конрада за розовую руку, дернул на себя и сунул лицо в ротовое отверстие.

   – Я тебе говорил, без приключений, – сказал он.

   – Ммммвмф, – ответил Конрад.

   – Заткнись нахуй. Конрад кивнул.

   – У меня большое желание выкинуть тебя за борт, – сказал Аркеро. – Тебя тоже, – сказал он Уолли. Он схватил обоих, гитариста и ракушку, за плечи. – Еще какие-то от вас неприятности, и вы об этом, блядь, оба очень пожалеете, понятно? – Он чрезвычайно больно сдавил обоим бицепсы.

   – Ай! – сказал Уолли.

   – Ммммвмф, – сказал Конрад.

   – Хорошо, – сказал Аркеро. – Запомните это. – Он отпустил их руки и повернулся к Уолли. – Теперь играй со своей так называемой группой что-нибудь тихое и приятное, чтобы у нас не было никаких проблем с клиентами.

   – Да, сэр, – сказал Уолли в спину Аркеро. Уолли повернулся к группе:

   – Спасибо за поддержку, ребята.

   – Эй, – ответил Тед, – ты его, по-моему, просто сделал.

   – Я еле удержался, чтобы его не замочить, – сказал Джонни.

   Уолли покачал головой и улыбнулся.

   – Ладно, – сказал он. – Пора к бар-мицва. Отсчитывай, Джоко.

   – … два, три, четыре, – сказал Джок, и группа снова заиграла «Лунный танец». Снизу доносился беспрерывный электронный бууп-бууп-бууп игровых автоматов и звяканье упавших на поднос квортеров, означавшее, что кто-то что-то выиграл. Толпа, включая отмечавших развод, направилась к трапу, оставив «Джонни и Кровоизлияния» играть перед публикой из двоих: Моллюска Конрада, снова осторожно подбиравшегося к буфету, и Строма Тёрмонда, который поднялся на ноги и снова принялся за танец «Веселых Цыплят» – только благоухающий сильнее.
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   Хэнк Уайлд, шикарно смотревшийся в белой форме первого помощника капитана, расположился на мостике «Феерии морей» и потягивал «Джек Дэниэлс» из пенопластового стаканчика. Вечно у кормила, капитан Эдди Смит изучал дисплеи радара и навигационных приборов. Эдди обычно не отходил от штурвала весь рейс. Он никогда не доверял управление судном Уайлду – даже на секунду, даже когда тот не был пьян.

   Уайлду было все равно. Управление судном его не интересовало. Главной его заботой было следить, чтобы Эдди делал, что сказано, и иногда звонить по мобильному Таранту с отчетами. Остальное время Уайлд выпивал и искал, чем себя развлечь. Одним из вариантов было слоняться по мостику и приставать к Эдди с разговорами, на что обычно тот велся, поскольку на мостике было скучно.

   – Эй, капитан, – сказал Уайлд.

   – Чего? – сказал Эдди, продолжая изучать приборы.

   – Знаешь крупье?

   – Какого крупье?

   – Типа, не знаешь, о ком речь, – сказал Уайлд. – Типа, когда я говорю «крупье», тебе в голову приходит лысый пятидесятилетний мужик с пузом. Типа, ты не представляешь себе сразу шестифутовую блондинку с грудями, опасными для навигации.

   – А, эта, – сказал Эдди.

   – Да, а эта.

   – Ее трудно пропустить, – сказал Эдди.

   – Я бы в нее хотел запустить, это точно, – сказал Уайлд. – А вопрос следующий. Ты когда-нибудь бывал с ней рядом?

   – Нет. Я обычно здесь, судном управляю. Если ты заметил.

   – Ну, мне, как первому помощнику капитана, кажется, что следует время от времени пройтись по судну, проверить, все ли тип-топ, понимаешь?

   – У меня прямо гора с плеч, – сказал Эдди.

   – Ну, так вот, один из типов, кого я люблю проверить – это Тина, что вообще-то непросто, потому что за ее столом всегда с полсотни мужиков. Ждут, пока она нагнется. А штука в чем. По-моему, она пердун.

   – Кто?

   – Пердун. По-моему, она пердит.

   – Все пердят. Я тоже.

   – Верно. И я тоже. Но она много пердит.

   – Откуда ты знаешь, что это она? Может, кто-нибудь из клиентов.

   – Я так тоже думал сначала. Стою я там возле колеса рулетки, вдруг, вау, кто-то мощно выпустил газы, смотрю на мужиков вокруг, потому что думаешь, это должен быть мужик. Не станешь ведь подозревать женщину, что она пердун.

   – Нет, – согласился Эдди. Ему было за двадцать, когда он убедился, что женщина может пернуть.

   – Можно прожить с женщиной много лет, и не слышать ни разу, чтобы она пукнула, – сказал Уайлд. – Ты ведь живешь с женщиной, да?

   – Год уже, – сказал Эдди.

   – Ты когда-нибудь слышал, чтобы она пердела? Эдди промолчал, сомневаясь, что хотел бы это обсуждать.

   – Ну же, – сказал Уайлд. – Я тебе не предлагаю сказать, что она пердит. Я хочу, чтобы ты подтвердил, что никогда не слышал, чтобы она пердела, спорим, это так. Она будет рада, что ты ее защищаешь.

   – Хорошо, – сказал Эдди. – Никогда не слышал, чтобы она пердела.

   – Именно. Она у тебя высвистывает.

   – Чего?

   – Высвистывает. У женщин есть какая-то особая метода, что-то они там делают с задними мышцами и все высвистывают.

   – Высвистывают?

   – Да, это у них так называется.

   – А ты откуда знаешь?

   – У меня когда-то была женщина в Джерси, она и рассказала. Говорила, они все так делают.

   – А где научились?

   – Этого не сказала. Может, инстинктивное. Может, рассказывали у Опры.[49] Я только знаю, что секрет в этом. Высвистывание.

   – Ух, – сказал Эдди.

   – Короче, – сказал Уайлд. – Чую этот запах и думаю: наверное, кто-то из клиентов, правильно? Какой-то тип съел испорченный буррито или еще чего. Но в другой раз, вау, опять то же. В следующий раз опять. Другой вечер, другие клиенты, а запах тот же. И в конце концов понимаю, что дело в Тине. Эта женщина как будто все время внутри зеленого облака.

   – Но она же все равно притягивает толпу?

   – Ну, блин, конечно. Вокруг такой женщины мужики будут толпиться, как она ни воняй. Будь она мертвая, с червями, выползающими из носа, к ней все равно будут подходить мужики с вопросами, что она делает после работы. Кроме того, клиенты наверняка думают на других клиентов.

   – Действительно, – сказал Эдди. – Зачем ты мне это рассказываешь?

   – На всякий случай, – ответил Уайлд. – А то вдруг на днях кто-нибудь рядом с ней зажжет спичку и весь этот чертов корабль взлетит на воздух, как тот дирижабль, как-его-там, «Ендеберн».[50] Я подумал, что тебе как капитану нужно знать.

   – Благодарю за информацию, – сказал Эдди.

   – Просто выполняю долг первого помощника, – Уайлд хлебнул еще «Джека Дэниэлса».

   Судно покачнулось – совсем чуть-чуть, но на таком судне, как «Феерия», это чуть значило немало.

   – Что это? – спросил Уайльд.

   – Волна, – ответил Эдди. – Большая. Если не заметил, вокруг шторм, в который нам не стоило выходить.

   – Мы это уже обсуждали, – сказал Уайльд… – Вопрос закрыт.

   Они минуту помолчали.

   – А катер, с которым у нас встреча, – спросил Эдди. – Тот же, что обычно?

   – Да, тот же катер, те же парни, все то же. А что?

   – Не хотел бы я быть на их месте, – заметил Эдди, глядя на радар. – Мало приятного в такую погоду плавать на таком судне.

   – Они в порядке, – ответил Уайльд. – Они профессионалы.

    

   В главной каюте Корабля Блевотины Фрэнк, борясь со спазмами, с трудом привел себя в сидячее положение и прислонился спиной к стойке. Огляделся в поисках пистолета Хуана, который выронил, когда падал, но тот сразу на глаза не попался. Собственный «глок» был все еще в правой руке.

   Прямо перед ним, стоя на руках и на коленях в мерзкой жиже, стонал Кац. Ребар и Холман по-прежнему были за столом и громко рыгали. Хуан неподвижно склонился над раковиной.

   Фрэнк протянул левую руку, схватился за край стойки, потянулся и встал. Он хотел вернуться на мостик, подальше от зловонного ада. Тут он увидел, что «глок» Хуана лежит рядом с Кацем в блевотине. Нельзя его там бросать. Он еще сомневался насчет трех новых парней, и не собирался оставлять им пистолет. С большой неохотой, медленно, чтобы не потерять равновесие, он шагнул вперед и нагнулся за «глоком».

   В этот момент Кац под ним резко вскочил, оттолкнувшись руками от пола и заехав левым плечом ему в подбородок. Голова Фрэнка откинулась назад, и он почувствовал, как зубы глубоко впиваются в язык. На секунду он отключился и выронил пистолет. Затем потянулся назад, ухватился за стойку. Голова его немного прояснилась, и он увидел, что Кац тянется за пистолетом Хуана. Фрэнк ударил его, метя в лицо, но поскользнулся на мокром полу и задел только лоб; от удара упали оба. Кац быстро пришел в себя и пополз к пистолету Хуана, но Фрэнк рванулся вперед и поймал его – и вот они уже катались по полу, толком не ухватывая друг друга, поскольку оба были отвратительно склизкие от пищеварительных соков. Кац попробовал надавить коленом Фрэнку на яйца, но тот защитился ногой. Кац замахнулся правой и тем самым дал возможность Фрэнку, который обычно был проворнее людей своих габаритов, провести сильный левый ему в живот, а потом резкий правый в лицо, от чего Кац полетел назад и замер, ударившись об пол головой.

   Фрэнк сплюнул, но порванный язык продолжал кровить. Он нашел пистолет Хуана рядом со стойкой, с трудом поднял его, засунул в карман, взял свой пистолет и оглядел каюту. Кац, похоже, в отключке. Ребар и Холман выглядели слишком плохо, чтобы о них беспокоиться. Хуан по-прежнему неподвижно согнулся над раковиной. Фрэнк подумал, не оторвать ли его от этого занятия, но решил, что важнее вернуться к Тарку.

   Он подошел, шатаясь, к трапу и полез наверх, держась левой рукой за перила, с пистолетом в правой. Когда он почти добрался до конца и его плечи оказались на уровне мостика, он обнаружил, что Тарка за штурвалом нет. Фрэнк отдернул голову, благодаря чему двухфутовый металлический прут, что обрушился слева, не задел его. Прут лязгнул о ступеньку трапа, и, не позволив Тарку снова замахнуться, Фрэнк схватил того за запястье и резко дернул, от чего оба покатились вниз, Тарк – сверху, Фрэнк, опять выронивший по дороге пистолет, – снизу. Приземлившись, Фрэнк почувствовал: Тарк пытается вытащить что-то из-за пояса. Он откатился и дернулся назад, еле успев уберечь живот от выдернутого ножа. Фрэнк отбил руку Тарка и уперся предплечьем ему в горло. Судя по ощущениям, у Тарка некоторое время будут проблемы с дыханием. Если он когда-нибудь вообще будет дышать.

   Пока Тарк, вцепившись в горло, корчился на полу, издавая что-то вроде ак ак ак, Фрэнк перекатился на руки и на колени, выплюнул полный рот крови и стал с усилием подниматься, пытаясь привести в порядок мозги и понять, как ему теперь без Тарка довести катер до места встречи или хоть куда-нибудь.

   Наполовину поднявшись на ноги, он заметил боковым зрением, что Кац уже не лежит на полу. Он попытался увернуться, но каким быстрым он бы ни был, уворачиваться от восьмифунтового судового огнетушителя, обрушившегося ему на затылок, оказалось поздно.

   Фэй стояла у официантской стойки бара, ожидая, когда Джо Сармино выполнит ее заказ. Кубинцу Джо было шестьдесят семь, и прежде чем стать барменом, он вырастил семью и оплатил учебу четырех детей в колледже. Зарабатывал он на это чисткой бассейнов в богатых домах Корал-Гейблс и Пайнкреста – и так тридцать четыре года, шесть дней в неделю, перемещаясь от дома к дому в пикапе, груженом горшками с химикатами.

   – По-моему, я иногда мочусь хлоркой, – рассказывал он Фэй.

   Однажды в баре было тихо, и он поведал ей о вещах, которые находил в бассейнах клиентов. Например, аллигаторы – ему попалась как минимум дюжина. Изредка змеи. Сотни лягушек. Это естественно для Южной Флориды, поскольку в том, что касается живой природы, она оставалась болотом, сколько ни строй здесь домов. Кроме того, Джо находил множество предметов неживой природы, из которых самым примечательным был голый труп человека – естественные причины, сказал коронер. Еще Джо попадались шар для боулинга, тромбон, разнообразные мобильные телефоны, десятки ключей от машин и один трактор-газонокосилка, владелец которой в пять утра, после алкогольно-кокаиновой ночи, решил, что хорошо бы привести в порядок полянку на заднем дворе. Джо находил ружье, как минимум десять бюстгальтеров, лэптоп и три телевизора, отправленные на дно после сокрушительного поражения «Майамских Дельфинов» в четвертой четверти. («Эта предупредительная защита, – говорил Джо, – ни черта не предупреждает».)

   Однажды Джо имел дело с бассейном, в котором оказался деловой гардероб известного и хорошо одевающегося местного адвоката. Приехав, Фрэнк обнаружил адвоката в ластах и маске на глубокой стороне бассейна. Погружаясь на дно, адвокат извлекал шелковый галстук, пиджак от костюма, ботинок с закругленным носком, белую рубашку. Он кидал их на бортик бассейна, переводил дыхание и отправлялся за следующим предметом одежды.

   – Вам помочь, мистер Б.? – спросил Джо.

   – Нет, спасибо, Джо, – сказал адвокат. – Я справлюсь.

   Дверь во дворик отворилась и вылетели итальянские мокасины ручного пошива. Пролетев у самой головы адвоката, они плюхнулись в воду.

   – ОЧЕНЬ ЗРЕЛО, – сказал адвокат. – ЭТО ОЧЕНЬ ЗРЕЛО.

   – НЕ ГОВОРИ МНЕ ПРО ЗРЕЛОСТЬ, УБЛЮДОК, – донесся из дома женский голос. – ТЫ НЕ ЗНАЕШЬ, ЧТО ЭТО СЛОВО ЗНАЧИТ. – Вылетел другой мокасин.

   – Может, мне в другой раз прийти? – спросил Джо.

   – Нет, нет, – сказал адвокат. – Занимайтесь своим делом. – Он снова нырнул и вернулся с ремнем, держа его так, словно поймал угря. Джо пошел вдоль бассейна прочищать фильтры. Из двери что-то вылетело опять и плюхнулось на мелководье. Когда оно легло на дно, Джо увидел, что это клюшка для гольфа. Он не играл, но иногда по воскресеньям, подремывая на диване, смотрел по телевизору турниры Ассоциации профессиональных игроков в гольф. Как ему показалось, это был пятый айрон.[51]

   – О, ОЧЕНЬ РАЗУМНО, – сказал адвокат. – ТАК МЫ МНОГОГО ДОБЬЕМСЯ.

   – РАЗУМНО? – сказал голос из дома. Вылетела еще клюшка. – ТЫ ХОЧЕШЬ ПОГОВОРИТЬ О РАЗУМНОМ? ЭТО РАЗУМНО, ЯВЛЯТЬСЯ ДОМОЙ С ТРУСИКАМИ ПОДРУЖКИ В ЕБАНОМ БАРДАЧКЕ? О, привет, Джо.

   – Здравствуйте, миссис Б., – сказал Джо. – Я думаю, может, мне в другой раз прийти?

   – Нет-нет, – сказала она. – Продолжайте свое дело. – Еще одна клюшка плюхнулась в воду – паттер[52] со смещенным стержнем. Шагая по воде, адвокат наблюдал, как она тонет.

   – ТЫ УДИВЛЯЕШЬСЯ, ОТКУДА У НАС ПРОБЛЕМЫ С БЛИЗОСТЬЮ, – сказал он. – СЛЫШАЛА БЫ ТЫ, КАКАЯ У ТЕБЯ ИНТОНАЦИЯ.

   Джо рассказал эту историю Фэй с каменным лицом, полируя стойку. Фэй покачала головой:

   – Проблемы с близостью.

   – Прихожу туда через неделю, – рассказывал Джо, – сидят себе во дворике, пьют кофе, читают газету, будто не было ничего.

   – Прямо так, – сказала Фэй.

   – Но, бьюсь об заклад, ему пришлось покупать новые ботинки.

   Сегодня на «Феерии» было не до разговоров – только иногда выдавалась пара минут, когда Фэй ждала, пока Джо приготовит заказанную выпивку. Над баром был установлен телевизор, и обычно он показывал спорт, но теперь переключили на «НьюсПлекс-9». На экране репортер брал в супермаркете интервью у охваченных паникой покупателей, которые стояли в очереди с переполненными тележками, потом показывали голые полки, а репортер объяснял, что в магазине заканчиваются аварийные запасы воды, батареек и отбеливателя.

   – Вот скажи, пожалуйста, что это за история с отбеливателем? – спросила Фэй.

   – Отбеливателем? – удивился Джо.

   – Ага, – сказала Фэй. – Во время урагана люди всегда покупают отбеливатель, не могу понять, зачем он нужен.

   Джо на секунду перестал разливать смесь для «Маргариты» и задумался. Потом сказал:

   – Не знаю, но ведь они говорят, чтобы его покупали, этот отбеливатель.

   Вместо репортера в центре экрана появился красный шарик, который вертелся против часовой стрелки как ураган, а затем превратился в слова СРОЧНАЯ ШТОРМОВАЯ СВОДКА «НЬЮСПЛЕКС-9». Слова покружились, уменьшились и отправились в верхний правый угол экрана, на котором теперь показывали Информационный центр «НьюсПлекс-9», где ведущие/любовники хмурились больше обыкновенного: свидетельство того, что случилось что-то плохое, а значит – увлекательное.

   – Боюсь, ситуация с Тропическим Штормом Гектор получила трагическое развитие, – сказала женщина и посмотрела на мужчину, поскольку ведущие «НьюсПлекс-9» обычно никогда не говорили больше одного предложения за раз.

   – Зарегистрирован смертельный случай поражения электротоком, причиной которого стала обрушившаяся линия электропередачи в зоне затопления в районе Вестчестера, – сообщил ведущий.

   – Вестчестер, я там жил когда-то, – заметил Джо Сармино. – У них там затопление каждый раз, как собачка пописает.

   Женщина-ведущая продолжала:

   – … Штормовой Эксперт «НьюсПлекс-9» Тодд Форд, который находится на месте трагического происшествия.

   На экране появился светловолосый юноша в желтом дождевике-пончо с логотипом «НьюсПлекс-9», который стоял в середине затопленной жилой улицы почти по колено в воде.

   – Билл и Джил, – сказал он, – полиция сообщает, что трагедия произошла около сорока пяти минут назад. Мальчик был убит током, когда играл с друзьями на улице в двух кварталах позади меня. Как вы видите, вода здесь поднялась почти на полтора фута, линии электропередачи обрушились, так что полицейские и пожарные предупреждают общественность, что ни в коем случае, повторяю, ни в коем случае не следует заходить в воду, это чрезвычайно опасно.

   – Почему тогда ОН в воде? – спросила Фэй.

   – Сам удивляюсь, – сказал Джо.

   Теперь «НьюсПлекс-9» прибегло к эффекту кадр-в-кадре: репортера давали на весь экран, а в левом верхнем углу хмурились ведущие. Верхний правый угол по-прежнему сообщал: СРОЧНАЯ ШТОРМОВАЯ СВОДКА «НЬЮСПЛЕКС-9».

   – Тодд, – сказал ведущий, – есть ли сведения о личности жертвы?

   – На данный момент, – ответил репортер, – полиция сообщает только, что…

   Большая картинка погасла. На маленькой ведущие продолжали хмуриться еще секунду.

   – Тодд? – сказал мужчина Никакой реакции. Женщина сказала:

   – Очевидно, у нас некоторые технические проблемы на месте.

   – Может быть, здесь безопаснее, – сказал Джо Сармино.

    

   Арни сидел на первой палубе за столом, где играли в блэк-джек с трехдолларовыми ставками, и разглядывал свои карты, тройку и шестерку. Он стукнул по столу: берет одну карту. Дилер открыл ему двойку. Он стукнул еще раз – снова шестерка. Семнадцать.

   – Следует на этом остановиться, – объявил он другим игрокам – двум латиноамериканцам – и дилеру. – Это грамотная стратегия – остановиться на семнадцати. Но я этого делать не буду, и знаете почему?

   Никто не ответил.

   – Потому что я следую этой стратегии весь вечер, и вы знаете, что я выиграл?

   Никто не ответил.

   – Я выиграл дулю, – сказал Арни. И посмотрел на латиносов. – Вы знакомы с дулей? Есть у вас дули на Кубе?

   – Не Куба, – сказал один из латиносов, – Сальвадор.

   – У вас там есть дули? – сказал Арни.

   – Это что? – спросил тот.

   – Ничего, – ответил Арни. – Nada.

   – Ах да. Этого у нас достаточно.

   – Вам карту? – спросил дилер у Арни.

   – Разве я не об этом говорю?

   – Понятия не имею, о чем вы говорите, – сказал дилер.

   – Я говорю, кидай карту, – сказал Арни.

   – Тогда стукните по столу, – сказал дилер. – Чтобы они поняли, что вы говорите. – Он показал на камеру наблюдения.

   Арни помахал в камеру, потом стукнул по столу. Дилер открыл карту. Дама треф.

   – А ТЕПЕРЬ грамотная стратегия работает, – сказал Арни, пока дилер забирал фишки.

   – Как дела? – спросил Фил, подходя к столу.

   – Если бы целью в блэкджеке было набрать двадцать два и больше, – ответил Арни, – я бы выиграл судно. А ты?

   – Сказать по правде, я очень удачно сыграл в рулетку. Ставил на дни рождения внуков. Три раза выиграл, представляешь?

   – А я не помню дни рождения внуков, – сказал Арни.

   – Я тоже, – сказал Фил. – Но теперь они будут двенадцатого, шестнадцатого и двадцать седьмого.

   – Вы в игре? – спросил дилер у Арни.

   – Конечно, – сказал Арни, ставя на кружок три долларовые фишки. – Госпожа Удача передумает. Я это чувствую.

   Дилер раздал по одной карте, потом по второй. У первого сальвадорца был блэкджек, второй взял карту и остановился на восемнадцати.

   – Как же ты ушел, если выигрывал? – спросил Арни у Фила.

   – Там запахло, – ответил Фил.

   – Запахло?

   – Будто кто-то разгрузился.

   Сальвадорцы засмеялись. Фил повернулся к ним.

   – Что такое?

   – Играл в рулетку наверху? – сказал тот, что ближе. – С дамой? – Он сделал интернациональный жест, изображающий большие груди.

   – Да, – сказал Фил. – А что?

   Сальвадорцы опять засмеялись. Дилер хихикнул.

   – Что? – сказал Фил.

   – Хотите еще карту? – спросил дилер у Арни.

   У того были король и тройка. Он стукнул по столу.

   – Ну, давай, Госпожа Удача.

   Дилер открыл девятку.

   – Дуля, – сказали сальвадорцы.

   – Госпожа Удача – сука, знаете? – сказал Арни.

    

   – О, хорошо, – сказал Лу Тарант. – Вот так.

   Тарант сидел голый на кожаном диване в гостиной своего пентхауса на севере Майами-Бич, площадью 4200 квадратных футов и с видом на океан, перед 42-дюймовым плоским плазменным экраном телевизора стоимостью 8000 долларов. В правой руке у него был пульт. Левая лежала на шее Ди Ди Холдскомб, бывшей секретарши Бобби Кемпа, стоявшей на коленях между толстыми волосатыми ляжками Таранта.

   – Очень хорошо, – сказал Тарант.

   – Ммммвмф, – сказала Ди Ди.

   – Что?

   Ди Ди подняла голову.

   – Не сжимай мне так шею, – сказала она. – Я тя сто раз просила.

   – Извини, – сказал Тарант. – Ты отлично стараешься, детка.

   – Ммммвмф, – сказала Ди Ди, вернувшись к работе. Тарант переключил на спортивный канал, по которому в записи показывали, как Джон Дэли[53] делал удар с «ти».[54] Боже, он чуть не перебросил его. Эта хрень с полмили пролетела. У Таранта был титановый драйвер,[55] он брал уроки, работал над позой, тренировал удар при всякой возможности, ездил каждую неделю на поле, а все равно не мог и на сотню ярдов подобраться к стартовым ударам этого жирного козла, которого он бы за пять секунд уложил в драке. Таранта просто бесило то, как этот парень бил по мячу.

   – Чоорт, Лу, – сказала Ди Ди, снова поднимая голову и отрывая от шеи его руку. – Я же тя просила, не надо.

   – Извини, детка, – ответил он и, положив руку обратно, подтолкнул ее голову. – Так классно ты там делаешь, это что-то.

   – Ммммвмф, – сказала Ди Ди немного обиженным тоном.

   Тарант еще пощелкал каналами и остановился там, где большой вращающийся красный шарик превратился в СРОЧНУЮ ШТОРМОВУЮ СВОДКУ «НЬЮСПЛЕКС-9», снова покрутился и отправился в верхний правый угол экрана, который теперь показывал мужчину и женщину. Мужчина был старше и с проседью у висков, женщина – моложе, блондинка с сильно накрашенными губами. Таранту стало интересно, трахает ли он ее. Оба выглядели опечаленными, мужчина что-то говорил, женщина качала головой. Звук был выключен, но Тарант прочитал бегущую строку внизу экрана: ТРАГЕДИЯ «НЬЮСПЛЕКС-9»: РЕПОРТЕР И ОПЕРАТОР УБИТЫ ЭЛЕКТРОТОКОМ.

   – Дебилы, – сказал Тарант.

   – Ммммвмф? – спросила Ди Ди.

   – Ничего, детка, – сказал Тарант, шлепнув ее по шее. – Не останавливайся.

   Зазвонил телефон – деловая линия, значит, трубку нужно взять, то есть это не жена звонит из магазина в Испании, Швеции или еще в каких европейских ебенях.

   – Черт, – сказал Тарант. Уж нельзя мужику в собственном доме получить простой минет от секретарши. Он взял трубку.

   – Что? – сказал он.

   – Лу, не хотел тебя беспокоить, – сказал голос, в котором Тарант узнал Джина Шродера, парня, который вел бухгалтерию Бобби Кемпа. Шродер без причины звонить не стал бы.

   – Что? – сказал Тарант.

   – Наш дружок кое-какие маневры совершил, я думаю, тебе лучше об этом знать. Надо было разобраться с этим раньше, но я два дня на работу не выходил, у жены химиотерапия.

   – Да, сочувствую, – сказал Тарант. – Что за маневры?

   – Ну, во-первых, он сегодня обошел почти все рестораны и забрал деньги из касс.

   – Он так когда-нибудь раньше делал?

   – Нет, и так вообще не делают, но когда заходит хозяин сети ресторанов и просит свои деньги, менеджеры ему отказать не могут.

   – Что еще?

   – Я, когда узнал об этом, позвонил нашему человеку в банке, и оказалось, наш дружок вычистил все свои банковские счета, и депозиты с денежного рынка тоже. К текущему счету «Бобби Кемп Энтерпрайзис» он не прикасался, но там немного, к тому же он знал, что мне сразу доложат.

   – Еще что?

   – Я позвонил его брокеру, тот не хотел со мной разговаривать, сказал, это конфиденциально, пришлось послать Буки его проведать.

   Тут в голове Таранта вспыхнула картинка, имеющая отношение к одному происшествию двухгодичной давности, в котором был замешан Вуки. Так они называли одного очень крупного индивида, которого иногда посылали поговорить с людьми, которым нужно было объяснить важность ситуации. В тот раз Вуки пошел проведать члена школьного совета округа Майами-Дэйд, которому честно и справедливо заплатили, чтобы он проголосовал за покупку округом определенного участка земли под строительство школы, и который теперь намекал на то, что станет препятствовать сделке, поскольку какой-то долбоеб из газетенки выяснил, что эта земля в течение полугода больше похожа на озеро.

   Так вот, идет Вуки проведать этого мужика, находит в дворике, где тот жарит мясо на газовом гриле «Вебер». Парень сразу понимает, в чем дело, говорит, что вернет деньги, все до последнего цента. Вуки молча кивает: то ли ему подходит идея с возвратом суммы, то ли просто показать, что он мужика услышал, – мужик не понимает, как это понимать. И продолжает говорить – говорит, говорит, размахивает лопаточкой для барбекю с длинной ручкой, говорит Вуки, что не возьмет деньги за услугу, которую не может оказать, но в будущем на него точно можно рассчитывать, и вообще, наверное, теперь от него еще больше пользы, поскольку это голосование покажет, что он неподкупен, поэтому так действительно лучше, для всех заинтересованных сторон, бла бла бла. А Вуки все это время кивает и кивает, и наконец мужик думает: хорошо, прокатило, – благодарит Вуки за понимание и подходит, чтобы пожать ему руку. Тут Вуки берет его под руки и опускает задницей на гриль, и держит там секунд пять, что при таких обстоятельствах долго.

   Две недели спустя мужик проголосовал за земельную сделку. Все собрание школьного совета он простоял, сославшись на медицинские обстоятельства. Все решили, что у него геморрой.

   – И? – сказал Тарант.

   – И, – ответил Шродер, – брокер сказал, что он все обналичил: акции, облигации, взаимные фонды.

   – Где он сейчас?

   – В том-то все и дело. Я ему звонил, оставлял сообщения, без результата. Послал людей к нему домой, в другие места, где он бывает, но его никто не видел.

   – Блядь, – сказал Тарант.

   – Ммммвмф, – сказала Ди Ди, отпихивая от шеи его РУКУ– Извини, – сказал Тарант.

   – Что? – сказал Шродер.

   – Ничего. Слушай, я хочу, чтобы ты нашел его, ясно? Пускай парни этим займутся. И будь на связи, хорошо?

   – Хорошо, – сказал Шродер. – Послушай, мне очень неудобно. Надо было раньше заняться этим, но я был дома, когда это началось, и только сегодня днем узнал об этом, потому что, это не оправдание, конечно, но моей жене как раз сейчас очень тяжело.

   – Хорошо. Передай Лори, что я о ней думаю.

   – Хорошо, – ответил Шродер, жену которого звали Линда.

   – И разыщи этого гаденыша, – сказал Тарант.
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   На третьей палубе «Джонни и Кровоизлияния» играли на автопилоте приятную, легкую музыку. Стром Тёрмонд по-прежнему танцевал, не обращая внимания, играет музыка или нет: он сосредоточился на своих ногах, будто выполнял ими нейрохирургическую операцию. Кроме него были две пожилые женщины – постоянные клиентки плавучего казино, которые ждали, пока закончится песня, чтобы, как обычно, заказать какое-нибудь старье из стандартного репертуара, которое группа не знала или ненавидела. В последнее время они требовали «Моего забавного Валентина».[56]

   В данный момент группа исполняла «Отчаянного», грустную и душевную песню «Орлов».[57] Солировал Тед, пел с чувством, казалось, будто слова идут из самого сердца…

    

   Лучше позволь любить себя…

    

   … хотя на самом деле Тед думал о своей «мазде» 89-го года: стоит ли еще раз попробовать починить кондиционер, или просто смириться с тем, что тот никогда не будет работать нормально, и он обречен всегда ездить разгоряченным, с мокрыми от пота штанами, которые постоянно лезут в жопу. Может, лучше продать машину, но что за нее дадут? Ничего. Или лучше просто столкнуть чертову тачку в канал? Именно это он и хотел сделать: столкнуть ее в канал и получить страховку. Правда, страховки на машину у него не было с 94-го года.

   Джонни на басу думал про шоу, о котором он услышал по телевизору: люди там ели бараньи глаза за деньги. Глаза, Ужас. Он размышлял, сколько денег ему должны были бы заплатить, чтобы он съел бараний глаз. Только если это была бы КУЧА денег, типа пять тысяч баксов. Или нет, семь пятьсот, потому что еще налоги. Правда, Джонни не был на сто процентов уверен, поскольку никогда не заполнял налоговую декларацию. Он размышлял, что хуже: бараний глаз или Великолепный Открытый Буфет для Гурманов «Феерий Морей». Трудный вопрос.

   Джок думал о сексе – о нем он думал постоянно, но в данный момент у него для этого был чрезвычайно заманчивый повод. Парой минут раньше, когда группа играла «Ниссовый мед»,[58] опечаленная разводом Конни появилась в зале, быстро подошла к Джоку и бросила гондон ему на хай-хэт. Остальные участники группы переглянулись: «эй, она положила гондон ему на хай-хэт». Он пролежал там пару секунд, подрагивая на металле, – бледно-голубой пакетик из фольги, – пока Джок и Конни глазели друг на друга. Потом Джок подбросил пакетик палочкой, поймал в воздухе, засунул в карман рубашки – как будто он регулярно этим занимался – и сказал:

   – У нас скоро перерыв. – Конни развернулась и ушла, гуляя бедрами на ярд в обе стороны. Так что теперь Джок занимался логистикой, размышляя, куда им пойти на корабле, чтобы слух не дошел до Тины.

   Уолли думал о Фэй. Его план состоял в том, чтобы на перерыве спуститься на вторую палубу, случайно столкнуться с ней и, может, сказать что-нибудь типа: «О, привет, как дела?» Но нужно придумать какое-нибудь хорошее непринужденное продолжение, которое можно заучить и не облажаться, – такое, из чего мог бы вырасти осмысленный разговор. Пока в голову ему приходило одно: «Фиговая погодка, а?» Понятно, что можно придумать и получше. Может, наоборот, что-то вроде: «Прекрасная погодка, а?» Сарказм. Она умная и поймет сарказм. Такой подход, наверное, лучше, более интеллектуальный. Может: «Восхитительный вечер, не так ли?» Она, возможно, скажет «да», улыбнется. А что потом? Поболтать немного о погоде? Нет, она не станет стоять просто так и болтать о погоде. Может, пошутить на тему корабля, например… вот, про «Титаник»?[59] Что-нибудь типа: «Эй, мне бы не хотелось тебя пугать, но по-моему, я видел Леонардо Ди Каприо за столом, где играют в кости». Но поймет ли она намек? Фильм-то довольно старый. Не, фильм все знают. Значит, план таков: «Восхитительный вечер» в качестве непринужденной завязки, потом Леонардо Ди Каприо, и, может, тогда она поймет, что это не просто какой-то придурок до нее докапывается, а остроумный и, возможно, глубокий собеседник предлагает разговор.

   Размышляя об этом, Уолли вместе с Джонни, который все еще думал про бараньи глаза, пропел высокие ноты последней строки «Отчаянного»:

    

   Позволь любить себя…

    

   И следом Тед, который в этот момент все-таки решил еще раз попробовать починить чертов кондиционер, только на этот раз у другого автослесаря, завершил а-капелла:

    

   Пока не опоздал.

    

   Когда песня закончилась, две пожилые женщины двинулись в сторону Уолли. Обе были вдовы и обе жили на «Вилле „Ветерок Прибоя“» – в кишащем вдовами кондоминиуме для пенсионеров в Хэллэндейл, находившемся в добрых двух милях от Атлантического океана. Они подружились, обнаружив, что обе из Нью-Йорка и обеих зовут (вот совпадение!) Роза. Они два раза в неделю выходили в море на «Феерии» и играли в автоматы, но при этом взяли за правило слушать группу – хотя им не нравилась музыка, которую те исполняли, за нее все-таки было заплачено. (Буфет тоже был оплачен, но за эту черту они не переступали.) Сейчас Роза I и Роза II приближались к Уолли, сделав крюк, чтобы обойти Строма Тёрмонда, который по-прежнему резал воображаемый ковер.

   – Я бы хотела заказать песню, – заявила Роза I.

   – «Мой забавный Валентин», – сказал Уолли.

   – Точно, – несколько удивилась Роза I.

   – Сыграем в следующий заход, – сказал Уолли.

   – В прошлый раз вы то же самое сказали, – сказала Роза II. – Но так и не сыграли.

   – Неужели?

   – Так что, может, сейчас сыграете, – сказала Роза I. – «Мой забавный Валентин».

   – Безусловно, – сказал Уолли. – Джонни сейчас исполнит отличную версию этой песни. Правда, Джонни?

   – Что? – спросил Джонни, который думал о бараньих глазах и только что мысленно поднял минимальную цену до восьми тысяч долларов.

   – «Мой забавный Валентин», – сказал Уолли, сыграв унылые начальные аккорды.

   – И что?

   – Я только что рассказывал этой милой леди, как ты исполняешь отличную версию этой песни.

   – Я слов не знаю, – сказал Джонни.

   – Да, конечно, знаешь, – сказал Уолли. – Это же твоя музыкальная заставка. Давай-ка!

   Джонни тряхнул головой, наклонился вплотную к микрофону и приглушенно запел:

   – Мой забавный Валентин (пауза)… Ты сегодня не один (долгая пауза)… Ты мне так необходим…

   – Это не те слова, – сказала Роза I.

   – Это специальная аранжировка, – ответил Уолли.

   – Ты не брейся для меня, – мурлыкал Джонни. – Ты разденься для меня…

   – Что он поет? – спросила Роза II.

   – Это оригинальный текст, – сказал Уолли. – Другие исполнители обычно вольно с ним обращались.

   – Ни о чем ты не проси, – напевал Джонни, уже входя во вкус, – Фреду Астеру[60] отсоси.

   – Пошли, Роза, – сказал Роза I, дернув Розу II в сторону выхода. – По-моему, они не знают эту песню.

   – Очень больно укуси, – мурлыкал Джонни. Уолли подошел к микрофону и сказал удаляющимся Розам и Строму Тёрмонду:

   – Леди и джентльмены, сейчас мы сделаем небольшой перерыв, но не расходитесь, потому что мы вскоре снова будем радовать вас музыкой на этой прекрасной «Феерии морей».

   Как только две Розы исчезли за дверью, группа закончила «Моего забавного Валентина». Стром Тёрмонд развел руки в стороны, сделал медленный и величественный поворот на 360 градусов и упал.

   – Большое спасибо, – сказал Уолли. – Мы «Джонни и Кровоизлияния».

   – К несчастью, – добавил Тед.

    

   Дождь привел Фрэнка в сознание, холодные капли хлестали по лицу. Он задыхался, горло было забито, во рту полно теплой жидкости. Он повернулся на бок и выплюнул поток крови. Затем сплюнул еще раз, еще, но каждый раз из раны на языке собиралась новая кровь. Язык сильно распух.

   Фрэнк захотел пощупать во рту, но не смог пошевелить руками. Запястья были связаны за спиной. На ощупь – пластик, может, одноразовые наручники, которые копы используют при беспорядках. Он попробовал встать, но ноги тоже были крепко скованы.

   Он лежал на корме рядом с планширом. Море грохотало, огромные волны поднимали катер, роняли его, снова поднимали. Фрэнка накрыло волной паники при мысли, что его могут выбросить за борт прямо так, со скованными руками и ногами; как быстро он потеряет сознание, сколько пройдет секунд, а может, минут, прежде чем он не сможет больше задерживать дыхание, начнет глотать воду, и все закончится. Он попытался успокоиться и придумать, что бы ему сказать Тарку, что предложить, чтобы тот оставил его в живых. В голову ничего не приходило. Он даже не мог понять, почему до сих пор жив. Тарк должен был сообразить: что бы Фрэнк ему ни обещал, если он выберется на сушу живой, Тарк – мертвец. Тарк в любом случае почти наверняка был мертвец из-за того, что посмел устроить самодеятельность; они сделают все, чтобы разыскать его и убить самым неприятным способом, дабы отбить у других охоту думать о самодеятельности. Тарк должен это знать, должен сообразить, что у него нет причины оставлять Фрэнка в живых. Однако Фрэнку следовало срочно ее придумать.

   Из каюты доносились крики и споры. По большей части – голос Тарка, но еще и этого здоровяка, Каца. Потом вопль, голос Хуана. Значит, Хуан тоже еще жив. Правда, судя по голосу, он был этому не рад.

   Фрэнк перекатился, чтобы увидеть дверь каюты, она была открыта. Кто-то выходил вперед спиной; это один из высоких парней, Холман, тащил кого-то за ноги. Хуана. За ним вышел Кац, поддерживая Хуана за плечи и ругаясь с Тарком, который шел следом.

   Хуан не шевелился. Руки и ноги у него были скованы, лицо залито кровью. Что-то еще было не так с его лицом, но не хватало света, чтобы Фрэнк мог разглядеть, что. Кац и Холман швырнули тело на палубу.

   – … кончить с этим, – говорил Кац. – У нас нет времени на всю эту хуйню.

   – Успеем, – сказал Тарк. Он хрипел из-за удара по горлу. – Ребар поведет катер. А я хочу с этим разобраться. – Он склонился над Фрэнком, всмотрелся ему в лицо. В руке у него был нож. – Ну-ну, – сказал он. – Вот и шеф проснулся. Есть какие-нибудь указания, шеф?

   Он небрежно потыкал лезвием в лицо Фрэнка. Фрэнк попробовал заговорить, но рот был опять полон. Он повернул голову и снова выплюнул кровь.

   – Ой, как ты скверно порезался, – заметил Тарк. – Надо бы обработать.

   Фрэнк попытался сказать: «Ты делаешь ошибку», но язык распух и слова вышли неразборчивыми.

   – Что такое, шеф? – спросил Тарк, приставив ладонь к уху, – Я тебя не понимаю.

   Фрэнк повернулся на бок и снова выплюнул кровь. Он попытался что-то сказать, но почувствовал кончик ножа Тарка у горла.

   – Знаешь что, шеф? У меня сейчас нет настроения тебя слушать после того, как вы с гомесом все судно мне заблевали. Там черт знает что, ты в курсе? Вонь страшная. Хоть нос себе зажимай. Но я не могу, знаешь, почему?

   Фрэнк посмотрел на него. Тарк кольнул его ножом в шею.

   – Я говорю – знаешь, почему не могу себе нос зажать?

   Фрэнк качнул головой.

   – Не могу зажать себе нос потому, – Тарк широко и радостно осклабился, – что зажал нос гомеса.

   Тут он протянул это Фрэнку, окровавленный кусок мяса. Фрэнк отдернул голову и ударился о планшир. Тарк ткнул этим нелепым предметом ему в лицо. Фрэнк почувствовал, как он вдавливается в его собственный нос.

   – Дошло? – сказал Тарк. – Я зажал его нос!

   – Слушай, парень, – сказал Кац. – Давай уже кончать.

   – Расслабься – сказал Тарк через плечо. – Твоя проблема в том, что все время куда-то, блядь, спешишь. Научись останавливаться и нюхать эти ебаные розы. – Потом Фрэнку: – Должен признаться, твой пацан неплохо дрался – один хилый маленький гомес на четверых. Пацан отказался от пластической хирургии.

   Фрэнк снова попытался заговорить, но изо рта выходила только кровь.

   – Плохой порез, это точно, – заметил Тарк. – Позабочусь о тебе через минуту. Но сначала доктор Тарк займется твоим пацаном. Присмотри пока за этим для меня, хорошо?

   Тарк засунул нос Хуана в нагрудный карман Фрэнка и пошел туда, где лежал Хуан. Тот со стоном приходил в сознание. Тарк схватил его за плечи и встряхнул.

   – Эй, гомес, – сказал он. – Как дела? – Он осмотрел рану, зиявшую в середине лица Хуана. – Выглядишь ты куда лучше, надо сказать.

   Хуан открыл глаза, сфокусировался и посмотрел на Тарка с мукой и ненавистью. Потом харкнул Тарку в лицо окровавленной слюной.

   «Господи, вот смелый, – подумал Фрэнк. – Но дурак».

   Тарк вытер плевок тыльной стороной ладони, не торопясь, показывая, насколько он спокоен и сдержан.

   – Должен признать, гомес, – сказал он. – Ты с яйцами. – Он посмотрел на Фрэнка. – Он ведь с яйцами, шеф?

   Фрэнк дернул головой. У него было подозрение, к чему все идет, но он надеялся, что ошибается.

   – Давай-ка, поглядим, – сказал Тарк. – Давай-ка, посмотрим на твои испанские яйца.

   Он просунул нож под ремень Хуана и легко его разрезал. Нож был очень острый. Теперь Хуан понял, что происходит. Он тряхнул изуродованной головой, разбрызгивая капли крови из того места, где был нос. Дернулся в сторону, пытаясь оттащить бедра подальше от лезвия.

   – Держи его, – сказал Тарк Кацу.

   – Слушай, почему просто не…

   – Я сказал, держи его. Холман, держи его за ноги.

   – Черт, Тарк, я…

   – Держи его за ебаные ноги.

   Они прижали его, Хуан сопротивлялся, но, ослабев от шока и потери крови, не мог справиться с этими здоровяками. Тарк склонился над ним и показал нож. Фрэнк попытался заорать, но вышло только бульканье. Тарк оглянулся.

   – Я о тебе через минуту позабочусь, шеф, – проскрежетал он, потирая шею. – Я про тебя не забыл.

   Он отвернулся и стал разрезать штаны Хуана, его белье, эти идиотские трусы в сеточку, над которыми Фрэнк смеялся, а Хуан говорил, что жена их считает очень сексуальными, и обе подружки тоже. Хуан отчаянно извивался и кричал что-то на испанском, из чего Фрэнк понял только слово madre.[61] Фрэнк отвернулся и пытался не слышать, но не было никакой возможности не слышать, как крики перешли в вопль, а затем вопль перешел во что-то намного худшее.

    

   На посту Береговой охраны Майами капитан и капитан-лейтенант, вне работы – приятели-рыболовы, варили кофе в офицерской комнате отдыха.

   – Пока, – говорил капитан, – поразительно тихо, надо постучать по пластмассе. Самое оживление тут было днем – два безбашенных моряка на 23-футовом катере «Донци» решили, что самое время отправиться на Бимини.[62]

   – Ты шутишь, – сказал капитан-лейтенант.

   – Дальше – лучше. У них не было ни радиосвязи, ни навигационного оборудования, ни спасательных жилетов. Однако у них хватило предусмотрительности захватить две упаковки легкого «Миллер».

   – Куда уж предусмотрительней. И что потом?

   – Поскольку мореходные навыки у них есть, им удалось отойти на 500 метров от Правительственного канала, и там они потерпели бедствие на водах, расстреляли все сигнальные ракеты, какие у них были, и заодно подожгли лодку. Мы их спасли, но «Донци» затонул.

   – Спорим, они будут судиться, – сказал лейтенант-капитан.

   – Не сомневаюсь, – сказал капитан. – Они же остались без пива. А так действительно все тихо.

   – А что с плавучим казино?

   – «Феерией»?

   – Да. Удивительно, что они вышли в море. Может, приказать им вернуться?

   – Мы с ними связывались. Говорят, все в порядке.

   – И что, мы им верим? Я думаю, эти люди не станут возвращаться в ураган, если есть возможность заработать.

   – Конечно, я не уверен на все сто, что им можно доверять, но у нас есть основания считать, что с судном все в порядке.

   – Что ты имеешь в виду?

   – Я имею в виду, что на корабле есть агент СРБО. – СРБО значило «Служба Расследований Береговой Охраны».

   – Да ну.

   – Ага. Гражданский, под легендой.

   – А в связи с чем?

   – Официально говоря, понятия не имею.

   – Наши дружки из «Кетового садка»?

   – Я уже сказал, понятия не имею. Это чистое совпадение, что я сейчас киваю.

   – И этот агент с нами на связи?

   – Только если возникнут проблемы.

   – И что?

   – Пока ничего.

   Они глотнули кофе и посмотрели на экран телевизора в конце комнаты отдыха. Там показывали двух ведущих – мужчину постарше и женщину помоложе, сидевших с мрачным видом. Над их головами справа висели фотографии двух мужчин в черных рамках, снизу красными буквами было выведено: ТРАГЕДИЯ «НЬЮСПЛЕКС-9».

   – … работал в «НьюсПлекс-9» только шесть недель, – говорил ведущий. – Но Тодд Форт успел проявить себя как репортер высокого класса. – Он повернулся к ведущей.

   – Билл, – подхватила она, – Тодд Форд был профессионалом, который не думал о риске для своей жизни, когда речь шла о том, чтобы сделать репортаж для зрителей «НьюсПлекс-9». – Она повернулась к ведущему.

   – Поток соболезнований, – подхватил он, – уже начал поступать сюда, в «НьюсПлекс-9», и это говорит о том, какой утратой для общественности Южной Флориды оказалась гибель этих двух отважных журналистов.

   – Это они о чем? – спросил капитан.

   – Неужели не слышал? – сказал лейтенант-капитан. – Эти два парня из телевизора делают репортаж о том, что кого-то убило током, потому что линии электропередачи обрушились в разлившуюся воду. И вот они туда отправляются, стоят в воде и всех предупреждают, что в воде стоять нельзя. Представляешь?

   – Скажи, что ты шутишь!

   – Не-а.

   – Когда это случилось?

   – С полчаса назад.

   – И они уже успели картинку для этого сделать?

   По телевизору показывали вращающийся красный шарик, который превратился в СРОЧНУЮ ШТОРМОВУЮ СВОДКУ «НьюсПлекс-9». Ведущий говорил:

   – … только что мы получили сообщение, что на место событий вылетел специальный вертолет «НьюсПлекс-9».

   – Они послали вертолет? – удивился капитан. – В такую погоду?

   – Общественность должна быть в курсе, – сказал лейтенант-капитан.

   – Если бы я был общественностью, – сказал капитан, – я бы занервничал.

    

   – Сколько еще? – спросил первый помощник капитана Хэнк Уайлд.

   – Минут пятнадцать, – сказал капитан Эдди Смит.

   – Это хорошо, – сказал Уайлд, хлебнув «Джек Дэниэлс», – пора собирать команду.

   – Давай сегодня постараемся побыстрей, хорошо?

   – Расслабься, – ответил Уайлд. – Все пройдет как надо. Как обычно.

   – Мы никогда не делали это в такую погоду.

   – Это не проблема.

   – Откуда, черт возьми, такая выдержка?

   – Оттуда, – сказал Уайлд, подняв пенопластовый стакан. – Я пьян.

    

   – Два легких «Будвайзера», один «Хайнекен», два бурбона со льдом, одна диетическая кола и «Столи», – сказала Фэй.

   – «Оголи» и диетическая кола? – спросил Джо Сармино.

   – Дама так сказала, – ответила Фэй.

   – Хорошо, – сказал Джо и взял бутылку «Столичной». На самом деле в бутылке не было «Столичной» – в ней была водка под названием «Волкодав», которую делали в Дейтоне, штат Огайо, и привозили на «Феерию» в 10-галлоновых пластмассовых емкостях. Во всех остальных бутылках, выставленных в баре, – «Финляндия», «Абсолют», «Смирнофф» и проч. – тоже был «Волкодав». Опыт администрации «Феерии» говорил, что хотя клиенты часто заказывали лучшие марки, большая их часть не отличила бы, особенно в коктейлях, «Столичную» от мази против кашля.

   По телевизору показывали прямую трансляцию из вертолета. Справа, сверху от репортера, крупными красными буквами было написано: ГЕЛИКАМЕРА СПЕЦИАЛЬНОГО ВЕРТОЛЕТА «НЬЮСПЛЕКС-9». Репортер находился рядом с открытым люком и показывал на затопленный темной водой жилой район, где собралось полдюжины полицейских и пожарных машин со включенными мигалками. Изображение дергалось.

   – Что происходит? – сказала Фэй, показав на телевизор.

   – По-моему, кто-то пострадал, – сказал Джо, выставляя напитки на поднос. – Я не особо слежу.

   Репортер в вертолете говорил:

   – … как вы можете видеть, крайне затруднена из-за порывов ветра.

   – Удивительно, как вертолет вообще может летать в такую погоду, – заметила Фэй.

   – Должно быть, важный репортаж, – сказал Джо.

   В левом нижнем углу появилось окошко с двумя ведущими.

   – Кларк, – сказал ведущий, – ты оттуда можешь разглядеть упавшие провода?

   – Билл, я… минуту, – сказал репортер.

   Тут вертолет дико завертелся, за спиной мужчины в люке мелькало то небо, то земля, то небо. Репортер, кажется, попытался за что-то ухватиться, потом исчез из вида. Глухой голос сказал: блядь.

   – Кто-то сказал только что «блядь»? – спросила Фэй.

   – Похоже на то, – ответил Джо.

   – Кларк? – сказал ведущий.

   Изображение на экране еще покрутилось, потом внезапно пропало. Ведущая сказала:

   – Кажется, у нас некоторые технические проблемы с прямым включением.

   Ведущий сказал:

   – Оставайтесь с нами.

   – Беспокойная у них сегодня ночка, – заметила Фэй.

   – Столько новостей, – сказал Джо, выставляя на поднос напитки. – Ну вот, готово. «Столи» и диетическая кола, пожалуйста.

   – Спасибо, Джо, – сказала Фэй. – Слушай, когда я это разнесу, хочу выскочить наружу и позвонить маме, так что если Мэнни будет спрашивать, скажи, что я в туалете, договорились?

   – Хорошо, только, думаю, Мэнни тут не скоро появится.

   – Почему?

   – Чувствуешь, – сказал Джо, показав на пол. – Мы замедляем ход.

   Фэй прислушалась.

   – Зачем?

   – Не знаю, но иногда судно здесь замедляет ход, и тогда Мэнни идет на корму с какими-то ребятами, и некоторое время его не видно.

   – Почему? Что там творится?

   – Не знаю, – сказал Джо. – Не хочу знать. На этом судне чем меньше знаешь, тем лучше.

   На первой палубе абуелас в своем обычном углу жали на кнопки «игра» на своих обычных автоматах и по-испански жаловались на свое обычное невезение.

   – М agua, – повторяли они как мантру. Даже воды нет. Однако, несмотря на низкую прибыльность своих инвестиций, они продолжали совать в автоматы квортеры. Они не заметили, что судно замедлило ход, и едва взглянули на Моллюска Конрада – розовую шаркающую массу, которая прошествовала мимо и направилась к корме.
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   Как только «Джонни и Кровоизлияния» доиграли, снова появилась опечаленная разводом Конни, и не успели другие члены группы выключить усилители, как они с Джоком совершили цельнотельный захват: губы – в сцеплении, языки – в глубоком проникновении.

   – Эй, Джок, – обратился Тед к спине Джока. – Твоя жена просила напомнить, чтобы ты по дороге домой купил памперсы.

   – Для младенца, – сказал Уолли.

   – Он хотел сказать, для младенцев, – поправил Тед. – Три крошки ждут тебя дома, и жена.

   – На которой ты женат, – добавил Уолли. Джок оторвался от губ Конни и сказал:

   – Это они издеваются. Нет у меня детей.

   – Да мне похуй, – сказала Копии и снова прилипла.

   – Короче, – сказал Тед Уолли, – мы с Джонни пошли на палубу изучать созвездия субтропиков.

   – Я вас догоню, – сказал Уолли. – Спущусь вниз ненадолго.

   – Да ну? – сказал Тед. – А что внизу?

   – Никого, – сказал Уолли.

   – С ногами, – сказал Тед. – Удачи в этом. Как думаешь, сколько у нас времени?

   Уолли посмотрел на часы. Группе полагался пятнадцатиминутный перерыв.

   – Как думаешь, мы можем вернуться через полчаса?

   – Меня устраивает, – сказал Тед. – Вопрос в том, сможет ли Джок пережить полчаса?

   Джок отлепился:

   – Со мной все будет отлично.

   – И не раз, – сказала Конни.

   – Мы будем на кухне, – сказал Джок и направился к буфету – правая рука на заднице Конни, ее левая на заднице у него.

   – Отличная получилась пара, – заметил Тед.

   – Много общего, – сказал Уолли.

   – Он собирается отыметь ее у Эмерила на кухне? – спросил Джонни.

   – Таков Джок, – сказал Тед. – Неисправимый романтик.

   – Ничего не скажешь, это настоящая любовь, – сказал Уолли, – дать себя трахнуть на стойке из нержавейки.

   – Дважды, – сказал Тед. – За полчаса.

   – Спорим, там тараканы с енота, – сказал Джонни.

   – Ничего, подождут своей очереди, – сказал Уолли. – Джок ведь тоже человек.

   – Иногда меня это удивляет, – заметил Тед. – Ладно, до скорого.

   – Смотрите, чтоб вас не сдуло с палубы, – сказал Уолли. – Если сдует, оставьте ключи от машины.

   – Сдается мне, – ответил Тед, – это тебя сдует.

    

   На первой палубе Мара Пёрвис объясняла суть этикета трем типам в бейсболках козырьками назад.

   – Вы должны понимать, – говорила она, – что если вы купили у человека легкий «Будвайзер», это еще не значит, что его можно хватать за задницу. Даже если вы дали четыре доллара и сказали, что сдачи не надо – целых пятьдесят центов чаевых, – из этого не следует, что мы заключили соглашение, дающее вам право прикасаться к любой части моего тела, ясно?

   – Мы же просто веселились, – сказал первый тип.

   – Но мне от этого не весело, – сказала Мара. – Дошло?

   – Чего дошло? – спросил тип. Мара вздохнула:

   – Хорошо, тогда такой вопрос. У тебя есть сестра? – Ну.

   – Как бы тебе понравилось, если бы эти парни хватали ее за задницу? – спросила Мара.

   – Я все время хватаю ее за задницу, – сказал второй тип и увернулся от тумака.

   – У него сестра блядина, – сказал третий тип и тоже увернулся от тумака.

   – А если серьезно, – сказала Мара. – Поняли, о чем я?

   – Ага, – сказал первый тип.

   – Тогда перескажи.

   – Если я хочу трогать твою задницу, – сказал первый тип, – надо давать больше чаевых.

   Все трое заржали.

   – Господи, – сказала Мара, качая головой. Подошел Арни, за ним Фил.

   – Привет, красотка, – сказал Арни. – Эти негодяи тебя достают?

   – Да нет, не слишком, – ответила Мара. – Они просто молодые и глупые. Когда-нибудь повзрослеют. Хотя вряд ли поумнеют.

   – Если мы такие глупые, а ты такая умная, – сказал третий тип. – Почему мы учимся в колледже, а ты подаешь коктейли?

   – Учатся в колледже, – сказал Арни. – Вот ЭТО достижение. Сколько они принимают, всего семьдесят восемь миллионов в год?

   – А тебе какое дело, папаша? – сказал первый тип.

   – Я тебе не папаша, – сказал Арни и повернулся к Филу. – Почему все думают, что я их папаша?

   – Есть в тебе что-то отеческое, – ответил Фил.

   – Еще увидимся, милочка, – сказал Маре первый тип. – Когда пива захотим. – Он сделал вид, что тянется к заду Мары, от чего та вздрогнула.

   Типы со смехом отчалили. Мара взглянула на них, покачала головой и сказала:

   – Что я здесь делаю?

   – Эй, – сказал Арни, коснувшись ее плеча. – Ты же не принимаешь этих идиотов всерьез?

   – Нет, – ответила Мара. – Просто думаю, может, я слишком стара для такого, как думаешь? Ночь за ночью.

   – Слушай, – сказал Арни, – ты не старая.

   – Поверь нам, – сказал Фил. – Мы в старых разбираемся.

   – У тебя вся жизнь впереди, – добавил Арни.

   – Знаю, – сказала Мара. – В этом-то и проблема. Я смотрю на свою жизнь и впереди вижу такие же ночи и таких же идиотов. – Она похлопала руку Арни. – Ладно, спасибо за избавление, но мне надо идти работать. Хотите чего-нибудь, парни?

   – Нет, спасибо. Мы наружу собираемся, подышать. Слишком здесь накурено.

   – Там довольно сильный ветер, – заметила Мара.

   – А мы на корму пойдем, – сказал Арни. – Там не дует.

   – Считается, что корма только для команды, – сказала Мара. – Туда даже нас не пускают. Мэнни с этим очень строг.

   – Ну, если он нас там увидит, скажет, чтоб ушли. В этом прелесть жизни старпера. Ходишь, где хочешь, и никто на тебя не сердится. Думают, мы уже не соображаем.

   – Правильно думают, – заметил Фил.

   – Говори за себя, – ответил Арни. – Я все свои способности сохранил.

   – Сохранить-то сохранил. Но не всегда берешь с собой.

   – В любом случае, – сказала Мара, – вы там поосторожней.

   И она двинулась в толпу за новыми заказами. Арни и Фил пошли на корму. Они задержались в баре на первой палубе перед телевизором, по которому показывали двух мрачных дикторов, мужчину и женщину. В верхнем правом углу крупные красные буквы сообщали: ЧИСЛО ЖЕРТВ ШТОРМА-УБИЙЦЫ РАСТЕТ, а под ними: ПОТЕРПЕЛ КРУШЕНИЕ ВЕРТОЛЕТ ИНФОРМАЦИОННОЙ СЛУЖБЫ С ТРЕМЯ ЧЕЛОВЕКАМИ НА БОРТУ.

   – … число зафиксированных жертв шторма-убийцы выросло до шести человек, – говорил ведущий, – после того, как невероятным образом еще трое членов команды «НьюсПлекс-9» погибли, судя по всему, несколько минут назад в результате трагического крушения вертолета. – Он посмотрел на ведущую.

   – Мы направили на место событий машину «НьюсПлекс-9», оснащенную спутниковой связью, – подхватила та, – и рассчитываем в скором времени получить прямой репортаж. – Она посмотрела на ведущего.

   – Поток соболезнований, – сказал тот, – уже поступает сюда, в «НьюсПлекс-9», в память о трех отважных…

   – Они сказали, шесть человек погибло? – спросил Фил.

   – Вроде того, – ответил Арни.

   – Шесть человек погибло во время этого шторма. А я позволил тебе затащить меня на судно.

   – Не строй из себя божьего одуванчика, – сказал Арни. – Мы на большом судне, за штурвалом профессионалы. Они бы не вышли в море, будь это небезопасно. Кто-нибудь тут умирает?

   – Пока нет, – ответил Фил.

   Фрэнк лежал на боку лицом к планширу, открыв рот, чтобы могла вытекать кровь. Кровотечение, кажется, усилилось. Интересно, сколько он еще продержится, теряя кровь такими темпами. Правда, в данный момент его больше всего беспокоило не это. Больше всего его беспокоило, что с ним собирается сделать Тарк. Теперь он понимал, что Тарк оставил его в живых не потому, что у него была какая-то осмысленная цель, что могло бы дать Фрэнку какой-то тактический шанс, пространство для сделки. Нет, Тарк его оставил в живых потому, что он извращенец-психопат, которому нравится мучить людей. Он растягивал удовольствие, делая с Хуаном то, что делал. Кац торопил его: парень, кончай уже, – а Тарк в ответ: расслабься, у нас куча времени, – и снова за нож, мурлыкая под агонию Хуана, иногда посвистывая. Посвистывая.

   Хуан был еще жив, когда его выбросили за борт. Несмотря на грохот шторма, Фрэнк слышал его стоны. Потом всплеск. Фрэнк надеялся, что его приятелю повезло умереть быстро.

   Это случилось несколько минут назад. Фрэнку показалось, что он слышал, как кто-то вернулся в каюту, но он не был уверен – кто знает, может, Тарк стоит за спиной. У него не было желания перевернуться и посмотреть. Неприятно признавать, но он боялся смотреть. Он чувствовал себя ребенком, который воображает, что если замрет и закроет глаза, чудовище его не заметит.

   Прошло еще несколько минут. Фрэнк никого за спиной не слышал. Он почувствовал, как зашевелилась слабая надежда. Должно быть, пришло время встречи. Это займет Тарка. Очевидно, Тарк планировал устроить какую-то засаду, но вдруг кто-нибудь на корабле что-то заметит. Вдруг кто-нибудь увидит Фрэнка. Вдруг они будут готовы к тому, что замыслил Тарк. Вдруг они спасут Фрэнка. Вдруг…

   – Привет, шеф, – прохрипел голос Тарка прямо над ухом. – Спорим, ты думал, я про тебя забыл, а?

   Фэй раздала выпивку, собрала деньги, притворившись, что не заметила пару подзывавших ее клиентов, поискала взглядом Мэнни и пошла к левому выходу на вторую палубу.

   Она почти добралась до двери, когда ей заслонил дорогу Уолли – он делал вид, что случайно оказался поблизости.

   – О, привет! – сказал он неестественно бойким голосом.

   – Привет, – сказала Фэй. – А я иду на…

   – Прекрасная погодка, да? – сказал Уолли. Фэй показалось, будто он читает по бумажке.

   – Угу, слушай, мне бы не хотелось быть невоспитанной, но…

   – По-моему, я видел Леонардо да Винчи, – заявил Уолли.

   – Что?

   – То есть ди Каприо, – сказал Уолли. – Леонардо ди Каприо. – На верхней губе у него выступили бисерины пота.

   – Леонардо ди Каприо? – спросила Фэй.

   – Из «Титаника», – ответил Уолли. – Леонардо ди Каприо. Но ты только не нервничай. Ха-ха. – Он вытер губу рукавом.

   – Послушай, – сказала Фэй. – Я сейчас выйду, а ты останешься здесь, хорошо?

   – Хорошо, – сказал Уолли. – Я только имел в виду, погода…

   – Мне нужно идти, – сказала Фэй и ушла.

   Уолли проводил ее взглядом до двери, затем повернулся и начал медленно и методично биться лбом об игровой автомат. Какая-то крупная женщина – ветеран игровых автоматов – с полной пластиковой чашкой квортеров в руках, остановилась по дороге в туалет и быстро оглядела Уолли. Потом положила руку ему на плечо и сказала:

   – Милый, я прекрасно понимаю твои чувства.

   На корме «Феерии» Мэнни Аркеро, Хэнк Уайлд и еще четверо стояли над платформой, выступавшей и нависавшей прямо над водой, которая освещалась голубоватым светом двух прожекторов, вмонтированных в корпус судна. В руках Аркеро был «АК-47», поставленный на предохранитель. В руках Уайлда – мобильный телефон. За ними – двадцать два огромных черных нейлоновых вещмешка, набитых наличностью.

   – Вон он, – сказал Аркеро.

   Уайлд всмотрелся в дождь и увидел размытые очертания рыболовного катера, который с погашенными огнями приближался к судну. В мобильнике Уайлд нажал кнопку быстрого набора. Лу Тарант ответил сразу:

   – Что?

   – Привезем сегодня китайскую еду, – сказал Уайлд.

   – Хорошо, порядок, – сказал Тарант. – Пока не отключился, скажи, ты видел парня, который владеет рестораном?

   – Парня, который этим владеет?

   – Ага. Он там? В ресторане?

   – Нет. По крайней мере, насколько я знаю.

   – Хорошо, держи ухо востро и дай мне знать, если увидишь. Мне нужно с ним срочно переговорить. Я хочу, чтобы он никуда не делся, пока я с ним не переговорю, понял?

   – Хорошо, – сказал Уайлд, но Тарант уже повесил трубку. Уайльд повернулся к Аркеро.

   – Ты видел сегодня Бобби Кемпа?

   – Нет, – ответил Аркеро. – Он здесь редко появляется. А что?

   – Лу его ищет. Хочет срочно переговорить. Сказал, чтобы никуда не делся.

   – Судя по всему, Бобби крупно попал, – заметил Аркеро с улыбкой.

   Рыболовный катер уже приблизился и зашел под прикрытие массивного корпуса «Феерии», которая держалась точно по ветру, выключив двигатели и просто дрейфуя в Гольфстриме. Рыболовный катер начал разворачиваться, чтобы подойти и пришвартоваться кормой к судну. Аркеро открепил рацию с двусторонней связью от ремня и поднес к губам.

   – Капитан, – сказал он.

   – Слушаю, – ответил голос Эдди Смита.

   – Пора, – сказал Аркеро. – Держись ровно.

   – Хорошо, дай мне знать, когда закончишь.

   – Это не займет много времени, – ответил Аркеро.
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   На верхней палубе Джонни и Тед стояли, скрючившись, за грудой резиновых спасательных лодок, Джонни – наполнив легкие дымом, Тед – с надеждой разглядывая коротенький бычок.

   – Так вот, – сказал Джонни, выдыхая, – чего я хотел сказать.

   – Чего? – сказал Тед. Он сунул в рот бычок.

   – Они на Гавайях, так?

   Тед сглотнул.

   – Кто?

   – Люди из рекламного ролика, – ответил Джонни. – Которые не живут в коробках из-под холодильника.

   – Ты все еще думаешь про это?

   – Я просто хочу объяснить свою мысль: я думаю, что некоторые из них, возможно, уже там.

   – Где?

   – На Гавайях.

   – Конечно, они на Гавайях. Никто не говорит, что их нет на Гавайях. В этом вся идея, продаешь недвижимость и едешь на Гавайи тусоваться с этим рекламным типом.

   – Но я хотел сказать, они, возможно, уже там.

   – Кто?

   – Гавайцы.

   – А что с ними?

   – Они уже там. На Гавайях.

   – То есть ты хочешь сказать, на Гавайях живут гавайцы? Ты это хочешь сказать?

   Джонни вздохнул, выудил из кармана куртки еще косяк, зажег, глубоко затянулся, передал Теду и выдохнул.

   – Ладно, слушай, – сказал. – Попробуй меня понять, и не перебивай все время, хорошо? Я хочу сказать, возможно – я не говорю, знаю, я говорю возможно – некоторые гавайцы уже были на Гавайях, когда туда приехал тип из рекламного ролика, так что этот тип позвал их на съемки ролика и сэкономил на оплате своего счета из отеля.

   – Зачем ему экономить на оплате счета из своего отеля?

   – Да не на счете из отеля рекламного типа. А на счете из отеля гавайцев.

   – Откуда у гавайцев счет из отеля?

   – У них не было счета из отеля. В этом моя идея.

   – Почему?

   – Потому что они там живут.

   – Они живут в отеле?

   – Нет, они живут на Гавайях. Потому они и гавайцы, черт подери.

   – Это я знаю. Это мы выяснили. Гавайцы живут на Гавайях. Ты это повторяешь, как какое-то «Е равно МИТ[63] в ебаном квадрате». По поводу гавайцев мы договорились, хорошо? Гавайцы живут на Гавайях. Само собой. В чем твоя идея!

   Джонни забрал косяк, затянулся, посмотрел на Теда.

   – Ладно, – сказал он наконец. – Я хочу сказать, что когда этот рекламный тип решил отправиться на Гавайи, возможно, я не знаю наверняка, но возможно, были какие-то гавайцы, которые уже были на Гавайях, и…

   – Погоди, – сказал Тед, подняв руку. – Давай об этом на корме договорим, хорошо? Я здесь мокну.

   – Нам на корму не положено, – сказал Джонни. – Там только для команды. Мэнни как-то нас там с Уолли увидел и конкретно разозлился.

   – Да ну, не будет там сегодня Мэнни, – сказал Тед. – Идешь?

   – Ладно, – ответил Джонни. – Но ты слушай, что я говорю, и не перебивай все время, хорошо?

   – Еще косяк не помешает, – заметил Тед.

    

   Дыши носом, говорил себе Фрэнк. Дыши носом. В его мозг снова просачивалась паника, одновременно с кровью, просачивавшейся в рот. Глотай, говорил он себе. Ну, глотай. Теперь дыши носом…

   Фрэнк думал, что Тарк его порежет. Он чувствовал, как Тарк наклонился, ждал прикосновения лезвия, гадал, в каком месте, ждал, закрыв глаза и съежившись…

   – Думаешь, я тебя порежу, шеф? – спросил Тарк. – Как твоего приятеля? – Фрэнк чувствовал, как кончик ножа коснулся его левого века, только коснулся. Нет не глаза господи не глаза нетнетнет…

   Давление немного усилилось, кончик лезвия чуть-чуть вошел в тонкую кожу века… Нетнетнет…

   Дребезжащий смешок, кончик ножа убрался, и Тарк сказал:

   – Не переживай, шеф, я тебя не порежу. Более того, я остановлю кровотечение.

   И Фрэнк услышал звук, знакомый будничный звук: клейкая лента, отдираемая от рулона. Потом лента коснулась рта, Тарк обернул ее вокруг головы, потом еще раз, еще, крепко запечатал. Фрэнк тут же почувствовал, как кровь скапливается во рту. Он подавился, задергался, но не мог выплюнуть кровь, не мог достать до ленты, ничего не мог.

   Он снова услышал голос Тарка, задребезжавший над ухом:

   – Что тебе остается, шеф? Глотать кровь. На время поможет. Как думаешь, сколько можно глотать свою кровь, шеф? Вот сейчас и узнаем, да?

   Это Фрэнк и делал, заставляя себя глотать кровь, дышать, снова глотать, продержаться еще минуту, потом еще.

   Он почувствовал, что рыболовный катер замедлил ход. Перекатился на спину, взглянул наверх, и через дождливый мрак разглядел праздничные неоновые огни верхней палубы «Феерии». Он почувствовал внезапный прилив надежды. Потом снова подавился.

   Глотай.

    

   По правому борту «Феерии», на второй палубе, Фэй разговаривала с матерью по мобильному телефону.

   – Она не идет спать, не знаю, чего ей надо, – говорила мать. На заднем плане слышен был плач Эстель. – Все время одно и то же повторяет, я не понимаю, что.

   – Можно с ней поговорить? – сказала Фэй.

   – Хочешь поговорить с мамочкой, Эстель? – спросила мать.

   – Нет! – кричала Эстель. – Зябенека! Зябенека!

   – Кричит одно и то же и плачет, – сказала мать. – У меня от нее голова разболелась.

   – Она говорит, что ее зовут Белоснежка, – объяснила Фэй. – Хочет, чтобы ты ее звала Белоснежкой.

   – Зачем?

   – Она играет. Иногда она играет в Белоснежку, тогда надо ее так называть, а иначе расстраивается.

   – Она меня этим с ума сводит. И есть ничего сегодня не хочет.

   – Ты ей давала алфавитный суп для малышей, он в микроволновке?

   – Я посмотрела, там сплошная химия. Ей не следует это кушать. Я попробовала предложить ей вкусной рыбки, но она ее не ест. Хочешь вкусной рыбки, Эстель?

   – Зябенека! Зябенека!

   – Мама, зови ее Белоснежкой, ладно?

   – Ладно, Белоснежка, хочешь вкусной рыбки?

   – Нет!

   – Не хочет.

   – Мама, она терпеть не может рыбу.

   – Рыба полезна.

   – Да, но она ее не ест

   – Не хочешь вкусного кусочка рыбки, Эстель?

   – Зябенека!

   – У меня голова от нее болит.

   – Мама, ради бога, пожалуйста, называй ее Белоснежкой!

   – Не надо таким голосом со мной разговаривать.

   – Извини, мама. Ты права. Просто я…

   – В такое время у твоей сестры все дети уже спят.

   – Мама, я действительно не понимаю, что хорошего в том…

   – Подожди секунду. Не клади это в рот, Эстель.

   – ЗЯБЕНЕКА!

   – Фэй, я тебе перезвоню, она тут сейчас…

   – ЗЯБЕНЕКА! ЗЯБЕНЕКА! ЗЯБЕНЕКА!

   – Мама, пожалуйста, только…

   Но мать повесила трубку. Фэй хотела перезвонить, но решила сперва спрятаться от ветра на корме. По пути ей попалась низкая запертая калитка, на которой висела табличка: «ТОЛЬКО ДЛЯ КОМАНДЫ – ВХОД СТРОГО ВОСПРЕЩЕН». Она огляделась и никого не увидела – кто в такую погоду вылезет наружу? – и перешагнула через калитку.

    

   Предполагалось, что все произойдет следующим образом:

   Рыболовный катер швартуется к «Феерии» корма к корме. Люди на катере по цепочке выгружают тяжелые черные нейлоновые мешки с товаром из специального грузового отсека в корпусе. Поднимают мешки через транец на платформу на корме «Феерии», где их подхватывает судовая команда. Потом команда корабля передает мешки с наличностью через транец на рыболовный катер. Аркеро наблюдает за операцией, держа «АК-47» со спущенным предохранителем. Его стратегия, понятная всем участникам, такова: если ему покажется, что кто-то ведет себя подозрительно, этот кто-то становится бифштексом. Когда обмен закончен, рыболовная лодка отшвартовывается и проваливает к черту, а Хэнк Уайлд звонит Лу Таранту и сообщает, что китайские продукты доставили. При хорошей погоде вся операция занимает минут двадцать, и во время нее из рук в руки переходят наркотики и деньги на сумму от 50 до 100 миллионов долларов, в зависимости от рыночной конъюнктуры.

   Предполагалось, что все произойдет следующим образом.

   Конечно, сегодня была плохая погода. Это первая особенность. Вторая заключалась в том, что обычно на корме рыболовного катера стояли Фрэнк, Хуан и три багамца. Сегодня же, когда катер подошел задом к «Феерии», Аркеро и Уайлд увидели, что на корме стоит только один человек – Тарк, парень, который обычно управлял катером. Он стоял на корме по правому борту с большой бухтой каната в правой руке.

   Когда лодка оказалась примерно в десяти метрах, Аркеро крикнул:

   – ГДЕ ФРЭНК?

   – ВНУТРИ, БЛЮЕТ, – закричал Тарк в ответ. Голос у него был неестественный и хриплый. – ЕМУ НЕХОРОШО.

   Уайлду это показалось правдоподобным – он и сам себя не очень хорошо чувствовал. Это почти показалось правдоподобным Аркеро, на секунду-другую. Потом ему пришло в голову: если бы он блевал от качки, то делал бы это не внутри катера, а снаружи, свесившись за борт. Так почему нет Фрэнка? И куда делись багамцы?

   Рыболовный катер был уже в паре метров. Тарк ослабил бухту каната и изготовился бросить конец. Парень из команды «Феерии» вышел вперед, готовясь его поймать.

   Аркеро поднял ствол «АК-47» и крикнул:

   – Стоять!

   – Эй, парень, – сказал Тарк, вытянув левую руку. – В чем проблема?

   – Останови катер СЕЙЧАС ЖЕ, – сказал Аркеро. Тарк повернулся к мостику рыболовного катера и крикнул:

   – Стоп машина! – но Аркеро углядел что-то подозрительное. В том, как Тарк стоял, в том, что поднимал только левую руку, в том, как держал в правой бухту каната. Этих деталей в сочетании с тем фактом, что этот костлявый неотесанный мерзавец никогда не нравился Мэнни, было достаточно, чтобы оправдать вынесение приговора и привести его в исполнение. Он прижал «АК-47» к плечу и в тот же момент понял, что вынес правильный приговор, поскольку Тарк тут же бросил бухту каната, и Аркеро увидел, что в руке у него пистолет. Аркеро также понял, что на этот раз победитель – он, поскольку Тарку надо было еще поднять оружие, а значит, у Аркеро есть время прицелиться и легко и спокойно нажать на курок – как на учении. Что он и собирался сделать, когда первая пуля проделала дырочку у него в спине и вылетела – гораздо менее аккуратно – из его груди. Вторая и третья пули были на самом деле излишеством, поскольку Аркеро уже падал, и в любом случае мертвее они бы его все равно не сделали.

   У четверых членов команды не было совершенно никаких шансов. Не успел Аркеро упасть лицом на платформу, как Тарк уже открыл огонь из пистолета, полуавтоматического пятидесятизарядного «ТЕК-9» – эффективного оружия, применяемого в бесчисленных разборках наркоторговцев. Тарк начал с двоих по левую сторону, самых дальних, уложив каждого двумя выстрелами, чпок-чпок, чпок-чпок; оба не успели пошевельнуться и были легкими мишенями. Подстрелив второго, Тарк услышал справа чпок-чпок-чпок-чпок-чпок-чпок – это значило, что прятавшийся за транцем левого борта Кац встал и палил по двум другим членам команды, которые попытались убежать с платформы, но успели сделать только шаг.

   Оставался один Хэнк Уайлд, чьи затуманенные алкоголем мозги слишком медленно реагировали на вспышку кровавой бойни, опаздывая на несколько секунд. В тот момент, когда две пули, одна из пистолета Тарка и другая – Каца, практически одновременно вошли в него, он все еще озадаченно смотрел в конец платформы, на стрелка, который появился со стороны судна и выстрелил в Мэнни Аркеро сзади. Он по-прежнему стоял там, обхватив пистолет обеими руками.

   Очень большими и очень розовыми.

  
  
   

    11 

   

   – Ни хрена себе, чувак, – прошептал Джонни. – Ну ни хрена себе.

   – Да, чувак, – прошептал Тед. – Да, чувак.

   Они лежали, припав к неосвещенному переходному мостику, который вел на корму «Феерии» с правого борта, на уровне второй палубы, и с которого просматривалась кормовая платформа. Они только зажгли косяк, когда к кораблю подошел рыболовный катер. Они видели, как Мэнни Аркеро с автоматом в руке что-то кричал человеку на корме катера. Они слышали, что тот что-то прокричал в ответ. Они видели, как Мэнни целится, а потом увидели, как появилась ракушка – ракушка – и чпок-чпок-чпок выстрелила в спину Аркеро. Потом внезапно с катера начали стрелять уже двое, и через несколько секунд внизу было шесть трупов.

   Теперь рыболовный катер швартовался, а стрелки забирались на платформу «Феерии». Первый раз в жизни Джонни уронил совершенно свежий косяк.

   – Господи, – сказал он, – они пробираются на судно. Что нам делать?

   – Да, чувак, – прошептал Тед. – Да, чувак.

   – Тед, – прошептал Джонни, – нужно что-то делать.

   – Ладно, – прошептал Тед, пытаясь очистить мозг от дыма конопли. – Ладно, слушай. Надо кому-нибудь сообщить.

   – Кому? Мы не можем сообщить Мэнни. Мэнни умер.

   – Я заметил. Думаешь, я не заметил? Дай подумаю.

   – Надо сообщить капитану.

   – Заткнись и дай мне подумать, хорошо?

   – Хорошо, – прошептал Джонни. Тед на секунду задумался.

   – Ладно, – прошептал он. – Вот что надо сделать.

   – Что? – прошептал Джонни.

   – Надо сообщить капитану, – прошептал Тед.

   – Я это только что сказал.

   – Когда?

   – Только что. Я сказал: «Надо сообщить капитану».

   – Господи, хорошо, неважно, только давай двигать, – прошептал Тед.

   – Хорошо, – прошептал Джонни. – Но тебе надо научиться слушать.

    

   Фэй тоже все видела. Она была на таком же мостике, что и Джонни с Тедом, только с левого борта. Только она зашла за угол, укрываясь от ветра, и собралась звонить матери, как увидела рыболовный катер, потом Мэнни Аркеро, потом Моллюска Конрада, потом стрельбу. Выстрелы еще не прекратились, когда она стала нажимать кнопки на мобильном телефоне, прижимая его к уху. Бипбипбипбипбип.

   – Блядь, – прошептала Фэй.

   Она отошла за угол, чтобы ее не было видно с платформы, и подняла телефон к свету из иллюминатора. На дисплее было «ВНЕ ЗОНЫ».

   – Блядь.

   Фэй выглянула за угол. Рыболовный катер пришвартовывался к «Феерии», вооруженные бандиты готовились подняться на борт. Фэй повернулась и побежала к носу судна, к трапу на капитанский мостик.

    

   Арни и Фил тоже видели все – или почти все. Они спустились по трапу на корму, минуя знак «ТОЛЬКО ДЛЯ КОМАНДЫ – ВХОД СТРОГО ВОСПРЕЩЕН». Там они пошли налево по коридору, который привел их к другому трапу. Они спустились по нему, вышли через дверь и оказались на небольшой заглубленной палубе, большую часть которой занимала огромная надувная шлюпка с подвесным мотором, висевшая на шлюпбалках. Прямо под этой выемкой располагался правый конец кормовой платформы. Оттуда доносились голоса, поэтому Арни и Фил отошли назад, за шлюпку. За ней валялась груда спасательных жилетов, и Арни на них уселся.

   – Прекрасно, – сказал он. – Удобное сиденье, свежий воздух, вид на океан; чего еще желать человеку?

   – Оказаться на суше, – ответил Фил. – Среди нормальных людей.

   – Хватит ныть, – сказал Арни. – Завтра сам мне скажешь: «Арни, какая опять у тебя была прекрасная идея поплавать на судне».

   – Если доживем до завтра, – заметил Фил. – Смотрю я на эти волны, и… Это что за черт?

   – Что за черт – что?

   – К нам еще одно судно подплывает. Задом наперед.

   – Что за ерунду ты говоришь? – спросил Арни, поднимаясь со спасательных жилетов и подходя к Филу, который выглядывал из-за шлюпки.

   – Бог мой, смотри – же та ракушка, которую мы… Боже, что он…

   Они увидели, как Моллюск Конрад открыл огонь. В тот момент, когда послышались другие выстрелы, они уже уходили прочь, на прямых ногах, но быстрее, чем им обоим удавалось передвигаться со времен администрации Рейгана.

   Как только рыболовный катер коснулся свисавших с кормы «Феерии» отбойных брусов, Тарк с «ТЕК-9» в руке перелез через транец и поймал конец, брошенный Кацем. Он закрепил один конец, потом поймал и быстро закрепил другой.

   Моллюск Конрад проковылял к ним, размахивая пистолетом, который держал в большой розовой правой руке, и крича через ротовое отверстие что-то невразумительное. Тарк жестом велел ему успокоиться, потом показал на Каца, который наставил «ТЕК-9» прямо на Конрада.

   – Спокойно положи пистолет, – сказал Тарк. Моллюск Конрад положил пистолет на платформу, встал и снова принялся кричать и махать руками. Тарк направил пистолет на Конрада и сказал:

   – Заткнись.

   Конрад заткнулся. Тарк быстро подошел к каждому из шести тел, лежавших на платформе, проверяя, не подают ли те признаки жизни. Убедившись, что нет, он вернулся к рыболовному катеру и крикнул:

   – Порядок.

   Из каюты вышел Холман. В одной руке у него была спортивная сумка. В другой он нес серый металлический ящик, прямоугольный, размером с настольный компьютер, с ручкой для переноски и антенной сверху. Он передал его Тарку, потом перелез через транец на «Феерию». За ним последовал Кац, тоже со спортивной сумкой, в которую он запихал свой «ТЕК-9».

   Тарк показал на ящик.

   – Включен? – спросил он Холмана.

   – Включен, – ответил Холман, показывая на небольшую зеленую лампочку.

   – Работает?

   – Угу, только что проверил.

   – И ты звонил в Майями? – Угу.

   – Дозвонился?

   – Угу.

   – Ладно, за дело, – сказал Тарк. – Возвращайтесь быстрее, поможете перенести это дерьмо.

   Холман взял металлический ящик и спортивную сумку. Они с Кацем пересекли платформу, забрались по трапу левого борта и исчезли за дверью.

   Тарк повернулся к катеру. Ребар спустился с мостика на корму.

   – Ладно, – сказал ему Тарк, – ты давай грузи мешки, я тебе помогу, как разберусь с ракушкой. – Ребар подошел к куче вещмешков, забитых наличностью, ухватился за лежавший сверху, перетащил его на край платформы, пошел за следующим.

   Все еще держа «ТЕК-9», Тарк подошел к Моллюску Конраду, который снова начал кричать через ротовое отверстие, явно очень злой.

   – МММВМФ! – сказал он.

   – Я не понимаю, что ты говоришь, – сказал Тарк. – Сымай свою чертову башку.

   Конрад поднял большие розовые руки и сунул их туда, где были бы плечи, если бы они у ракушек имелись. Дернул вверх. Раздался звук открепляющейся липучки, большая розовая голова отделилась, и показалось лицо меньших размеров, но почти такое же розовое. Лицо исключительно недовольного Бобби Кемпа.
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   Лу Тарант, одетый теперь в боксерские трусы, сидел на диване и смотрел в телевизор, хотя на самом деле просто ждал чертова звонка. Рядом сидела Ди Ди Холдскомб в фиолетовом шелковом халате и изучала свои ногти.

   – Тебе нравится этот цвет? – спросила она, протягивая руки к Таранту. – Похоже на персик, но чуть краснее.

   Тарант посмотрел на нее.

   – Думаешь, меня ебет? – ответил он за весь мужской род.

   – Я только спросила, – сказала Ди Ди.

   По телевизору ведущие «НьюсПлекс-9» хмурились так, что казалось, будто головы у них сейчас взорвутся. В верхнем правом углу ярко-красные буквы сообщали: СРОЧНАЯ ШТОРМОВАЯ СВОДКА «НЬЮСПЛЕКС-9», а под ними: МАШИНА ИНФОРМАЦИОННОЙ СЛУЖБЫ «НЬЮСПЛЕКС-9» ПОПАЛА В АВТОКАТАСТРОФУ. Говорил ведущий.

   – … только что получено ужасное известие об аварии, в которую попала машина информационной службы «НьюсПлекс-9», следовавшая в Вестчестер к месту, где произошло крушение вертолета и были зафиксированы случаи гибели от электротока, – сказал он и повернулся к ведущей.

   – Билл, – сказала она в камеру, – насколько нам удалось выяснить, машина информационной службы «НьюсПлекс-9», в которой находились наш корреспондент Саммер Вестфол и оператор Хавьер Сантьяго, столкнулась с пожарной машиной. – Она посмотрела на него.

   – Джил, – сказал он в камеру, – это еще одно потрясение для телекомпании «НьюсПлекс-9», потерявшей уже пятерых членов команды, жизни которых в причудливой последовательности несчастных случаев унес шторм-убийца Гектор. – Он посмотрел на нее.

   – Билл, – сказала она, – мы хотим заверить наших телезрителей, что будем держать их в курсе развития этих сенсационных событий. На место происшествия направлена вторая машина информационной службы «НьюсПлекс-9».

   – Придурки, – сказал Лу Тарант.

   – Тем временем, – сказал ведущий, – поток писем и звонков с выражениями поддержки продолжает поступать на «НьюсПлекс-9»…

   Зазвонил телефон. Тарант отключил звук и схватил трубку.

   – Что?

   – Плохие новости, – сказал Джин Шродер. – Наш приятель на борту.

   – Ты уверен?

   – Угу. Был сигнал.

   – От кого?

   – Он не представился. Позвонил мне анонимно по телефону с антиопределителем, кто такой, не сказал. Сообщил, что наш приятель отплыл сегодня на судне, и представь себе – в костюме ракушки.

   – Чего-чего?

   – Ракушки из ресторанов, ракушка с кончем, как-там-его, Конан-Моллюск или что-то в этом роде.

   – Он ее надел?

   – Так сказал тот тип. Поэтому я позвонил в кассу, и там подтвердили: наш приятель позвонил им лично, чего никогда не делал, сказал, что ракушка сегодня покатается, и действительно, прямо перед отплытием подкатывает лимузин, из него выбирается ракушка и садится на корабль.

   – Господи.

   – Я так же сказал.

   – И что, он решил вмешаться в обмен? Так, да? Этот сраный сморчок решил, что может наебать нас?

   – Похоже на то. А что ему там еще сегодня делать в таком маскараде?

   – Ладно, слушай, – сказал Тарант. – Я хочу, чтобы ты сейчас же позвонил Мэнни на мобильный. Расскажи ему, что этот сморчок задумал. Скажи, чтобы с ним разобрался. Скажи, что может этого сраного сморчка в ракушке обмотать цепью и выкинуть нахуй за борт.

   – Гм, Лу, тут загвоздка.

   – Что?

   – Что-то случилось с телефонами. Мы звонили Мэнни на мобильный, Эдди на мобильный, Хэнку на мобильный, на все мобильные, какие там есть, ни один звонок не проходит.

   – В смысле не отвечают?

   – Нет. Просто не проходит.

   – Мне только что Хэнк звонил с мобильного, минут пятнадцать назад.

   – Знаю, мы с ними тоже раньше связывались. Но вдруг, ни с того ни с сего, раз – и глухо. Может, из-за шторма какие-то проблемы у телефонной компании. Мы пытаемся.

   – Блядь, – сказал Тарант.

   – Ага, – сказал Шродер. Тарант на секунду задумался.

   – Слушай, – сказал он. – Надо по судовому радио связаться с Эдди.

   – Хорошо, Лу, но радио кто угодно может прослушать. Береговая охрана, копы, федералы, все.

   – Я знаю. Свяжись с Эдди и скажи… блядь, придумай какой-нибудь код и объясни, что они должны схватить улитку.

   – Моллюска, Лу.

   – МЕНЯ НЕ ЕБЕТ, ЧТО ЭТО, ПОНЯЛ? Я хочу, чтобы они схватили его и предупредили Мэнни.

   – Ладно, – сказал Шродер. – Я позвоню в «Кетовый садок», чтобы они связали меня с судном по радио. Придумаю, что сказать Эдди, например, остерегайся раков или что-нибудь вроде этого.

   – И еще, – добавил Тарант, – передай Стю, чтобы подготовил свой катер, залил бак и завел мотор. И свяжись с ребятами – с Вуки и его людьми, скажи, чтобы через пятнадцать минут ждали меня в «Кетовом садке». Скажи, спецназовское оружие, понял?

   – Ты туда собрался?

   – Да, черт возьми, я туда собрался.

   – Хорошо, Лу, только в такую погоду до места встречи быстро не доберешься. И, по-моему, катер Стю еще…

   – Приступай НЕМЕДЛЕННО.

   – Ладно, Лу.

   – Я замочу эту ебаную улитку.

    

   Бобби Кемп, чья розовая голова торчала из розового тела Моллюска Конрада, размахивал розовыми руками в розовой ярости.

   – Что ты делаешь? – орал он на Тарка. – Ты что, рехнулся?

   – Расслабься, – сказал Тарк. – Все нормально.

   – Нормально? Нормально? Ты пришил всех тех парней, твои ребята ушли на судно, вместо того чтобы носить мешки, ты наставил свою пушку на МЕНЯ, и я должен думать, что все нормально?

   – Бобби, – сказал Тарк, поднимая ствол, – если ты не успокоишься, я тебя успокою, понял?

   Кемп вздохнул.

   – Ладно, – сказал он. – Ладно, я хочу знать, что здесь происходит. У нас был план.

   – Был, – сказал Тарк. Он предвкушал удовольствие, может, даже большее, нежели отрезать нос Хуану. – У нас был план. А теперь у нас новый план.

   Кемпу не понравилось, как это прозвучало.

   – Тарк, послушай меня, – сказал он. – Нам новый план не нужен. Старый план прекрасно работает, правда? Деньги и товар у нас. Не надо было всех тех парней убивать, но хорошо, пусть так. Главное – загрузить мешки на лодку сейчас же, убраться отсюда к чертовой матери и двинуть в Венесуэлу, как собирались, и ты получаешь миллион долларов. Ты получаешь миллион долларов, Тарк. Можешь всю жизнь отдыхать.

   – Нет, – сказал Тарк.

   – В каком смысле нет?

   – В смысле этот план не сработает.

   – В каком смысле не сработает? Он уже работает.

   – Бобби, ты – придурок, знаешь об этом?

   – Ты о чем?

   – Я о том, что ты понимаешь, кого наебал? Чьи это деньги? Знаешь, что делают с теми, кто таких людей наебывает?

   – Ну, поэтому мы и двинем в Венесуэлу, Тарк. Я же говорил. У меня там свои люди в правительстве, Тарк. Очень высоко. У нас там крыша. Никто нас не тронет.

   Тарк покачал головой.

   – Бобби, – сказал он, – спорим, ты даже задницу без посторонней помощи не сможешь почесать.

   – Ты о чем?

   – Я о том, что какие бы связи у тебя в Венесуэле или где там еще ни были, у этих парней связи круче. Я о том, что эти парни тебя и на Марсе достанут. Найдутся марсиане, которые на них работают, придут и яйца тебе открутят. Если ты им понадобишься, ты от них не уйдешь. Почему, блядь, ты думаешь, они позволяют мне перевозить на катере этот товар? Потому что они мне верят? Нет, Бобби, потому что знают, что я знаю, что от них никуда не денешься. Если мы с этим дерьмом поедем в Венесуэлу, через два дня мы трупы.

   – Ну и что это значит? Это значит, мы в Венесуэлу не едем?

   – Правильно, – сказал Тарк.

   – Что же тогда делать?

   – Говорю медленно, чтобы дошло до твоей мудацкой башки, – сказал Тарк. Он получал от этого настоящее удовольствие. – Пункт первый: Лу узнает, что ты похитил эту партию товара.

   – Погоди-ка, – сказал Кемп. – Он ведь даже не знает, что я тут.

   – Конечно, знает, Бобби. Думаешь, он такой же тупой, как ты? Ты вдруг исчезаешь, и в эту же ночь случается засада. Думаешь, он не догадается? Кроме того, кто-то сегодня позвонил анонимно твоему другу Джину и сказал, кто в костюме ракушки. Кроме того, я сейчас послал своих парней на мостик. Они там отрубят радиосвязь, и твой капитан сможет посылать сигнал тревоги. И между делом они ему намекнут, что работают на тебя, и когда капитан вернется, он расскажет Лу. Так что они точно узнают, что это ты, Бобби.

   – И про тебя тоже узнают. Это твой катер.

   – Ты прав, Бобби. И они найдут мой катер.

   – Ты о чем?

   – Я о том, что они найдут мой катер. На нем есть аварийный радиомаяк, который срабатывает, когда попадает в воду. Береговая охрана найдет катер, затопленный, изрешеченный пулями, но он не утонет, потому что у него непотопляемый корпус. И они найдут на моем катере пару мешков с наличными и пару мешков с товаром. Знаешь, что еще они найдут, Бобби? Кемп не ответил.

   – Они найдут там тебя, Бобби, в твоем мудацком розовом костюме ракушки, всего прошитого пулями.

   – Подожди, Тарк, мы…

   – Заткнись и слушай, Бобби. Скорее всего, они подумают, что ты устроил здесь засаду, может, со мной на пару. Ты убил Мэнни, заставил команду судна загрузить деньги на мой катер. Потом, когда ты сматывался с судна, произошла крутая перестрелка из автоматов, может, предательство напарника. Невозможно ничего узнать: одних пришили, другие утонули. Береговой охране насрать, для них тут все подонки. У них будут деньги и какое-то количество наркоты, чтобы показать по телевизору, и они будут довольны. Лу и его ребята не очень будут довольны, потому что они знают, что было КУДА больше товара и куда больше наличных. Но, блядь, что они смогут сделать? Что было, то сплыло, утонуло в шторм. Виноват ты, Бобби, но ты уже труп.

   Тарк сделал паузу, улыбаясь, довольный тем, как все идет, довольный своим великолепным замыслом, довольный тем, что Кемп в полном ужасе.

   – Я знаю, что тебя интересует, Бобби, – сказал он. – Тебе интересует, как старина Тарк выберется из этого?

   – Слушай, скажи только…

   – Рад, что ты спросил, Бобби. Это лучшая часть плана. Видишь там «зодиак»? – Тарк показал надувную лодку на заглубленной палубе. – Вот как, Бобби. Лодка хорошая, я осмотрел ее загодя. Не слишком комфортно, но до Багам я доберусь. Конечно, Береговая охрана заметит пропажу. Но они найдут плавающие вокруг куски «зодиака» той же модели, которые я прихватил с собой. Они решат, что когда мой катер расстреляли, кто-то, может, я, спустил «зодиак» на воду, попытался удрать, но не вышло. Погиб в море, Бобби.

   Все погибли в море. Видишь, Бобби? Видишь, какой план можно придумать, если иметь охуенные мозги? Бобби Кемп решил, что у него есть один шанс.

   – Хорошо, Тарк, пожалуйста, выслушай меня. Забудь про миллион. Я дам тебе три миллиона. Три миллиона долларов, Тарк.

   Тарк был просто в восторге.

   – Бобби, глупый розовый кусочек дерьма, – сказал он. – У меня уже есть три миллиона. У меня десять миллионов. У меня уже все, Бобби, кроме подарочка, который я оставлю Береговой охране. У меня здесь наличные, а товар припрятан на Багамах, где его никто не найдет. Меня даже искать не будут, потому что буду мертвецом. Как и ты, Бобби.

   Он поднял пистолет.

   – Тарк, чувак, прошу тебя, – начал Кемп. – Давай что-нибудь придумаем. У меня еще есть деньги, да? Забирай все, хорошо, Тарк? Хорошо? Только скажи, чего тебе надо.

   – Мне надо, чтобы ты нахуй заткнулся, – сказал Тарк и спустил курок.

    

   Арни и Фил – древние сердца бешено колотились после пробежки по двум трапам – ввалились, шатаясь, в казино на первой палубе и огляделись, прикидывая, кому рассказать о бойне на корме. Первым более-менее официальным лицом, которого они увидели, оказался Джо Сармино, стоявший за барной стойкой. Они поковыляли к нему. Арни оперся одной рукой о табурет, а другой воспользовался, чтобы привлечь внимание Джо.

   – Каххххх, – сказал ему Арни. – Каххххх. – Ему не хватило дыхания, чтобы закончить. Он жестом попросил Фила продолжить его рассказ.

   – Каххххх, – сказал Фил.

   – Вы в порядке, ребята? – сказал Джо. – Вам дать воды?

   – Полицию, – сказал Арни.

   – Полицию, – согласился Фил.

   – Полицию? – спросил Джо.

   – Вызывайте полицию, – сказал Арни. – Нужно срочно вызывать полицию.

   – Зачем вам полиция? – спросил Джо.

   – Они убили людей, – ответил Арни.

   – Там, сзади, – добавил Фил.

   – Кто? – сказал Джо.

   – Парни с пистолетами, – сказал Арни.

   – И ракушка, – сказал Фил.

   – Ракушка? – спросил Джо.

   – Убила парня, – сказал Фил.

   – Из пистолета, – добавил Арни.

   – Ракушка убила?

   – Да, – сказали Арни и Фил вместе.

   – Так что срочно вызывайте полицию, – сказал Арни.

   – Мы в океане, – заметил Джо. – Здесь нет полиции.

   – Кому понадобилась полиция? – спросила Мара Пёр-вис, подходя к бару за новой порцией заказов.

   Арни повернулся к ней.

   – Послушай, – сказал он, – нам нужно срочно вызвать кого-нибудь, потому что мы только что видели, как какие-то парни убили каких-то парней.

   – Что? – спросила Мара. – Где?

   – Снаружи, сзади, – показал Арни. – Они стреляли в них.

   – Среди них была ракушка, – сказал Фил.

   – Они ракушку подстрелили?

   – Нет, – сказал Фил. – Она выстрелила в парня.

   – Ракушка выстрелила? – удивилась Мара.

   – Да, – сказал Арни. – Ракушка убила парня, а потом другие парни убили других парней. Из пистолетов. Там, сзади. Нужно кого-то вызвать. Они на корабле.

   – Арни, – сказала Мара, – вы принимаете какое-то лекарство, которое нельзя совмещать с алкоголем?

   – Мы не пьяные, – сказал Арни. – Я тебе говорю, мы своими глазами видели, как парни стреляли из пистолетов.

   – И ракушка, – добавил Фил. Мара посмотрела на Джо.

   – Что-нибудь понимаешь?

   – Не знаю, – сказал он. – Но скажу вот что. Три минуты назад, прямо перед ними, я видел, как два больших парня зашли оттуда, – он показал на дверь, ведущую на корму, – а раньше этих парней тут не замечал. Они несли спортивные сумки, и поднялись по трапу.

   – О господи, – сказала Мара. – Что происходит?

   – Не знаю, – сказал Джо. – Я же говорю, тут на судне иногда происходит такое, о чем я предпочитаю не знать.

   – Думаешь, они хотят ограбить казино? Я имею в виду кассира на второй палубе.

   – Может, и так, – ответил Джо. – Они туда пошли.

   – О господи, – сказала Мара.

   – Надо кому-нибудь сообщить, – сказал Арни.

   – Мэнни, – сказала Мара. – Надо сказать Мэнни.

   – Это твой начальник? – спросил Арни. – Который на тебя орал?

   – Угу.

   – Ты не сможешь ему сообщить, – сказал Арни.

   – Почему?

   – Он мертв, – сказал Арни.

   – Его ракушка подстрелила, – сказал Фил.

   – О господи.

   – Надо кому-нибудь сказать, – настаивал Арни.

   – Может, нам подняться и предупредить кассира? – предложила Мара.

   – Если они собрались грабить, – заметил Джо, – они там уже. Не надо туда ходить.

   Подумав, Мара сказала:

   – Капитан. Мы сообщим ему, и он вызовет Береговую охрану или колов, или еще кого-нибудь.

   – Ладно, – сказал Арни. – Пошли, скажем ему. Мы пойдем с тобой, расскажем, что видели.

   – Хорошо, – сказала Мара. – Джо, у тебя есть телефон?

   – У меня есть мобильный.

   – Позвони куда-нибудь в Майами, в полицию, Береговой охране, кому-нибудь, скажи, что здесь, кажется, ограбление, хорошо? И чтобы они кого-нибудь сюда выслали.

   – Ладно, – сказал Джо. – Попробую.

   – Тогда пошли, ребята, – сказала Мара. Она двинулась к трапу, Арни и Фил за ней.

   – Тихая приятная ночка, так ты говорил, – сказал Фил.

   – Не начинай, – ответил Арни.

   Как только они исчезли из виду, Джо сунул руку под кассовый аппарат и вытащил мобильный телефон. Он раздумывал, звонить ему в справочную службу за номером Береговой охраны, или просто по 911. Потом посмотрел на экран телефона: «ВНЕ ЗОНЫ».

   Он уставился на телефон, пытаясь решить, что дальше делать. Над ним, на экране телевизора, показывали возбужденных ведущих «НьюсПлекс-9».

   – … первые хорошие новости за последнее время, – сказала ведущая. И посмотрела на ведущего.

   – Действительно, – сказал он. – Мы получили известие, что корреспондент «НьюсПлекс-9» Саммер Вестфол и оператор Хавьер Сантьяго оба выжили в автокатастрофе, в которую попала машина информационной службы «НьюсПлекс-9» и о которой мы сообщали несколько минут назад.

   Он посмотрел на ведущую.

   – Согласно радиосообщениям полиции, – сказала она. – Саммер и Хавьер получили ранения, и сейчас их переносят в машину «скорой помощи».

   – У нас пока нет данных о серьезности телесных повреждений, – сказал ведущий, – но мы, конечно, будем пристально следить за развитием событий.

   – Мы молимся сейчас о двух отважных членах команды «НьюсПлекс-9», – с увлажнившимися глазами сказала ведущая.

   – Мы сегодня здесь, в «НьюсПлекс-9», пережили многое, – сказал ведущий. – И может, это не слишком профессионально, но, мне кажется, эта хорошая новость – прекрасный поводдля старомодных объятий.

   Он повернулся к ведущей, ведущая к нему, и они кинулись друг другу в объятия – объятия, которые супругам ведущих, наблюдавшим за ними по телевизору из дома, показались малость затянувшимися.

    

   ДЫШИ НОСОМ.

   Фрэнк, лежа на транце катера Тарка, боролся с очередным рвотным спазмом от проглоченной крови. Он боялся, что если его стошнит, то со своим крепко запечатанным клейкой лентой ртом он подавится насмерть.

   Фрэнк понимал, что катер пришвартован к корме «Феерии». Судя по количеству выстрелов, которые сделали Тарк и Кац, всю команду судна убрали. Он видел, как Тарк с Ка-цем покинули катер, за ними – Ребар и Холман, и понял, что сейчас на катере он остался один. Он слышал голос Тарка – здесь, под прикрытием большого судна, ветер и море утихли, – но слов разобрать не мог.

   Фрэнк понял, что сейчас у него лучшая, возможно, единственная возможность что-то предпринять. Если удастся выкрутить вперед руки, запястья которых крепко скованы за спиной, он оторвет клейкую ленту и, может, найдет что-нибудь такое, что можно использовать как оружие. Он знал, что некоторые достаточно гибкие люди смогли бы обвести руки вокруг ног и ступней и таким образом перевести их вперед. Но не был уверен, что сможет это сделать сам. Он был крупным и коренастым, а руки у него довольно короткие. Но это был его единственный шанс, поэтому он повернулся на бок и стал перемещать руки вниз вдоль спины, и тут же почувствовал, как это трудно – ничего не выйдет, ты не сможешь… Но он заставил себя продолжать, потому что других вариантов не было, и если не снять поскорее ленту, то ему пиздец. Глоток. Вдох.

    

   Фэй забежала в дверь, ведущую на палубу левого борта и налетела прямо на Уолли, который шел на внешнюю палубу, собираясь предпринять последнюю отчаянную попытку завести с ней не идиотский разговор, или – если не выйдет – броситься за борт.

   – Уфф, – сказала она.

   – Извини, – сказал он. – Послушай, насчет Леонардо ди Каприо, я просто…

   – Заткнись, – сказала она. – Знаешь, где мостик?

   – Где что?

   – Мостик. Мостик. С которого капитан правит кораблем.

   – Ах да, – сказал Уолли, чувствуя желание ударить себя кулаком по лицу за то, что забыл, что такое мостик. – Надо подняться по этому трапу, который за нами, то есть на самом деле там два пролета, но ты…

   Фэй схватила его за руки.

   – Покажи, где это.

   – Что-то случилось?

   – Просто отведи меня туда немедленно, ладно?

   – Ладно, – сказал Уолли и направился к трапу на третью палубу, озадаченный происходящим, но счастливый оттого, что по неизвестной причине она сейчас предпочла остаться, пусть ненадолго, в его компании.

  
  
   

    13 

   

   Чтобы попасть на мостик «Феерии морей», нужно было выйти в коридорчик, идущий вдоль носовой оконечности большого зала на третьей палубе, где обычно играла группа. Потом подняться по узкому трапу. Путь вверх преграждала тяжелая металлическая дверь, на которой было написано: «ВХОД ЗАПРЕЩЕН – ТОЛЬКО ДЛЯ ПЕРСОНАЛА, НАДЕЛЕННОГО ПОЛНОМОЧИЯМИ», а на электронном замке с кнопочной панелью требовалось набрать пятизначный код. Дверь установили, чтобы предотвратить угон судна, но первый помощник капитана Хэнк Уайлд никогда не мог вспомнить чертов код, особенно выпив, поэтому он каждый рейс начинал с того, что привязывал дверь веревкой.

   Так что сейчас она была открыта, а капитан Эдди Смит стоял на мостике, следил, чтобы корабль стоял ровно по ветру и дрейфовал в Гольфстриме, и ждал, когда Мэнни Аркеро сообщит по рации, что обмен закончен. Он посмотрел на часы. Через минуту-другую. Мысли его вернулись назад в Майами, к жене и малышу.

   Он взглянул на небольшой экран телевизора над пультом управления. Ведущая и ведущий на экране были почти в слезах; в верхнем правом углу красные буквы сообщали: ТРАГЕДИЯ СНОВА НАНЕСЛА УДАР ПО «НЬЮСПЛЕКС-9». Эдди сделал чуть громче.

   – … невероятная цепь происшествий, – говорил ведущий. – Как нам стало известно, машина «скорой помощи», которая везла корреспондента «НьюсПлекс-9» Сам-мера Вестфола и оператора Хавьера Сантьяго с места автокатастрофы машины информационной службы «НьюсПлекс-9», тоже потерпела крушение. – Он посмотрел на ведущую.

   – Что еще более невероятно, – сказала она, – из полицейских радиопереговоров следует, что машина «скорой помощи» потерпела лобовое столкновение со второй машиной информационной службы «НьюсПлекс-9», следовавшей на место происшествия, в которой находились корреспондент Карлозина Вердад и оператор Дуг Пилчер. – Она посмотрела на ведущего.

   – Мы еще не получили сообщений о том, имеют ли место телесные повреждения, или, пожалуй, правильнее будет сказать дополнительные телесные повреждения, – сказал он.

   – А сейчас, – сказала ведущая, – мыслями и молитвами мы вместе с Карлозиной, Дугом, Саммером и… оператором Саммера…

   – Хавьером, – сказал ведущий.

   – Да, конечно, Хавьером, а также другими членами команды «НьюсПлекс-9», павшими жертвой разрушительного убийственного шторма Гектор, который уже успел забрать жизни…

   – ЭЙ! ЕСТЬ КТО-НИБУДЬ?

   Эдди выключил телевизор и крикнул вниз, в сторону трапа:

   – Кто это?

   – Это Тед и Джонни, – крикнул в ответ Тед.

   – Кто? – спросил Эдди.

   – Тед и Джонни, – сказал Тед, забираясь по трапу, за ним следом Джонни. – Мы из группы.

   – Вам сюда не положено, – сказал Эдди.

   – Знаю, но кое-что стряслось, – сказал Тед.

   – Надо звонить копам, – сказал Джонни. – Там, сзади, стреляют.

   – Что? – удивился Эдди. – Где?

   – На корме судна, – ответил Тед. – Ракушка выстрелила в, как-его, Мэнни, а потом эти…

   – Мэнни подстрелили? – сказал Эдди. – Ты уверен?

   – Мы видели, – сказал Джонни, энергично кивая. – Его ракушка подстрелила.

   – Кто?

   – Ракушка, – сказал Тед. – Подстрелил парень в обстреле ракушки. В смысле, в костюме ракушки. Он подстрелил Мэнни, потом эти парни на лодке всех перестреляли, потом пошли на судно.

   – Они поднялись на борт? – сказал Эдди. – Они на борту?

   – Да, – ответил Джонни, кивая еще сильнее. – С оружием.

   – Вызовите копов, – сказал Тед. – Или Береговую охрану.

   Эдди отвернулся и уставился на судовую рацию, лихорадочно соображая. Если тут стреляли, ему здесь нужна подмога. Но если вызвать Береговую охрану, они найдут наркотики, деньги, чем там еще обменивались, и ни за что не поверят, что Эдди не был в этом замешан, так что ему одна дорога – снова в тюрьму, на этот раз уже пожизненно. Он никогда больше не проведет ночь с женой, день со своим сыном. Никогда.

   – Ну же, парень, – сказал Тед. – Они там людей убивают.

   – Они на борту, – сказал Джонни. Они на борту. Они на судне Эдди.

   – Ладно, – сказал Эдди и потянулся к микрофону, чтобы вызвать Береговую охрану. Потом придумает, как выкрутиться. Может, если начнется неразбериха, когда судно вернется в Майами, у него получится исчезнуть. Вернуться на Багамы, например. Как-нибудь свяжется с Лус, попробует объяснить, в чем дело, почему он не возвращается домой. Но сейчас надо сообщить Береговой охране, потому что это его судно. Он поднял микрофон, и тут услышал новый голос.

   – Остановись, капитан, – сказал Кац.

    

   Лу Тарант резко затормозил перед «Кетовым садком», сидя за рулем своего двухдверного «мерседеса си-эл-600» 2002 года, с двигателем V-12 в 362 лошадиные силы. Он стоил больше 100 ООО долларов, но Лу достался бесплатно в обмен на жизнь сына торговца «мерседесами», проигравшегося в казино.

   Тарант выскочил из машины, не позаботившись заглушить двигатель – он знал, что у бара будет дежурить шестерка, который припаркует машину, и тот действительно был на месте. Тарант направился к двери, где его встретил Джин Шродер, приехавший парой минут раньше.

   – Связался с судном? – спросил Тарк.

   – Лу, они не отвечают.

   – Что?

   – Мы пытаемся, но они не отвечают.

   – Блядь, – сказал Тарант.

   – Угу, – сказал Шродер.

   – Лодка Стю готова?

   – Он ее заправил, Лу, но говорит, надо сначала выгрузить…

   – Вуки на месте? И ребята?

   – Все здесь, Лу. Но Стю говорит, что прежде чем вы отправитесь, ему надо…

   – Скажи Стю, мы сейчас отплываем.

   – Хорошо, Лу.

   Джок вышел из кухни, одной рукой обнимая огорченную разводом Конни, другой заправляя рубашку в штаны. Он ожидал увидеть членов группы, настраивающих инструменты перед следующим отделением, но увидел только Строма Гёрмонда, который снова был на ногах и танцевал в дальнем конце зала под какую-то музыку, которую он слышал.

   Джок повернулся к Эмерилу, взгромоздившемуся на стул, и спросил:

   – Ты не видел тут группу? Эмерил смотрел прямо перед собой.

   – Спасибо, – сказал Джок.

   – Когда вы должны были снова начать? – спросила Конни.

   Джок посмотрел на часы.

   – Минут десять назад. Я думал, они будут беситься, что я так долго.

   – Ну и где они?

   – Как я думаю? – сказал Джок.

   Он поднес к губам воображаемый косяк и сделал воображаемую затяжку.

   – Так что еще пара минут есть, – сказала Конни.

   – Похоже, – сказал он.

   – Теперь я сверху, – сказала она, потянув его обратно на кухню.

    

   На кормовой платформе Тарк радовался тому, как все гладко идет.

   Он принялся создавать сцену преступления, для начала засунув пистолеты «ТЕК-9» в руки двух мертвых членов команды, как будто те стреляли. Потом они с Ребаром, задержав дыхание, чтобы не чувствовать рвотную вонь, вытащили из переднего отсека катера фрагменты надувной лодки: обломки палубы из фибергласса, понтонные трубки, канаты. Тарк все это сделал сам, порвав украденный на Багамах «зодиак». Они с Ребаром переплели канаты с двумя спасательными жилетами с «Феерии», потом кинули все в воду, оставив для Береговой охраны прекрасные, легко опознаваемые обломки кораблекрушения.

   Потом они перетащили тело Бобби Кемпа в прошитом пулями розовом костюме на рыболовный катер и положили пистолет, из которого тот застрелил Мэнни Аркеро, в его розовую руку. Тарк проверил Фрэнка. Он чуть передвинулся, пытаясь, судя по всему, освободиться, но был по-прежнему связанный, с крепко залепленным ртом. Он застонал, когда Тарк пнул его в спину, – значит, был все еще жив; Тарк бы с ним еще повозился, но дел было много, так что решил оставить, как есть.

   Тарк наклонился и прошептал на прощание в ухо Фрэнка:

   – Ты счастливчик, шеф, – сказал он. – Если сможешь не задохнуться, то утонешь.

   Потом подошла очередь для самого трудного, по крайней мере, эмоционально трудного для Тарка дела: перетащить два мешка, полных наличности, – ух, ну и тяжелые – через платформу и закинуть их на рыболовный катер. Тарку совершенно не хотелось расставаться с таким количеством денег, которых, он понимал, было больше, чем он заработал за всю свою жизнь, но он также понимал, что в глазах Береговой охраны и Таранта все должно выглядеть правдоподобно. Кроме того, он бросил в катер два мешка с товаром – один с кокаином, другой с марихуаной. Остальная часть партии была спрятана на Багамах.

   Потом Тарк с Ребаром спустили «зодиак» с «Феерии». Это потребовало некоторых усилий, поскольку лодка оказалась тяжелой, даром что надувная; к счастью, шлюпбалки были с приводными лебедками. Они спустили лодку на воду, потом протянули вдоль борта и пришвартовали к кормовой платформе. Тарк запустил мотор, тот сразу завелся; бензина было достаточно, хотя Тарк на всякий случай захватил еще канистру.

   Тарк все продумал, все. Не удивительно: он разрабатывал план почти два года, постепенно, деталь за деталью – как ему перестать быть просто пацаном на посылках, зарабатывавшим вшивые десять штук за поездку; как однажды забрать себе все деньги и весь товар, и разбогатеть на всю жизнь.

   Главный прорыв случился, когда «Феерию» купил Бобби Кемп, идеально сочетавший в себе жадность, самоуверенность и тупость. Когда Кемп подошел к Тарку, чтобы прозондировать почву и предложить украсть груз, это был как будто голос от бога или еще кого: давай, Тарк, вот оно.

   Тарк изображал неведение, задавал много вопросов, выведывал у Кемпа информацию о судне, об обеспечении безопасности, о персонале. Потом потихоньку он стал вести Кемпа, с помощью вопросов скармливая ему маленькими порциями свои идеи. Кемп их скушал, особенно жадно – идею о том, что он застрелит Мэнни Аркеро. Его он ненавидел. В конце концов, Кемп целиком купился на план Тарка, считая при этом, что сам его придумал, что он – криминальный гений, а Тарк – тупой водила катера, который офигеет от целого миллиона долларов. Миллион долларов. Черт, именно столько Тарк и выбросит здесь, оставит на катере вместе с криминальным гением в розовом костюме ракушки.

   Тарк посмотрел на часы. Кац и Холман уже вывели из строя радиопередатчик «Феерии». Кроме того, они установили генератор помех для мобильных телефонов – штуку в металлическом ящике – наверху судна, чтобы получить максимальный диапазон действия. Тарк купил его по Интернету, протестировал на Багамах. Никто на судне не сможет звонить и принимать звонки, пока не сядут батареи – чего не случится в ближайшие четыре часа. Никто на судне не сможет послать сигнал тревоги.

   Кроме того, судно не сможет вернуться в Майами, по крайней мере, в ближайшее время. Сейчас в любую минуту Кац и Холман поставят «Феерию» на автопилот, задав курс на северо-восток, подальше от берега, и скорость на чахлые пять узлов или вроде того. Они удостоверятся в том, что капитан запомнил: за всем этим стоит Бобби Кемп, и бросят его на полу, связав и вставив кляп. Они уйдут с мостика и захлопнут за собой дверь; кроме капитана, код от двери знали только Мэнни Аркеро и Хэнк Уайлд, оба уже мертвые. Так что к тому времени, как в Майами заметят, что «Феерия» опаздывает с возвращением, она будет уже далеко, уплывая еще дальше, туда, где нет абсолютно никакой связи. Вышлют поисково-спасательную службу, но она будет разыскивать большой корабль, а не Тарка на «зодиаке». К тому времени, как найдут «Феерию», он вернется на Багамы, где его никто не будет искать.

   Тарку с Ребаром теперь оставалось только погрузить на «зодиак» оставшиеся мешки с наличностью; скоро на подмогу придут Кац и Холман. Минут через десять все будет готово. Груз был слишком тяжелый для «зодиака»; лодка просядет, значит, при таком шторме придется по пути домой вымокнуть. Но Тарк не сомневался, что справится. Особенно учитывая, что плыть он собирался в одиночестве, только он и деньги. После того как погрузка закончится, эти мудаки будут Тарку ни к чему.
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   – Положи микрофон на место, капитан, – сказал Кац.

   Эдди положил микрофон на место.

   – О, блин, – сказал Джонни. – Это тот чувак с другого судна, который…

   – Заткнись, говнюк, – сказал Кац.

   – Ладно, – сказал Джонни.

   Кац обдумывал ситуацию. Здесь не должно было быть лишних людей. Здесь должен был быть один капитан. Так было по плану Тарка. Отрубить радио, поставить судно на автопилот, сказать капитану, что это операция Бобби, чтобы он повторил то же самое Береговой охране, связать его, захлопнуть дверь и убраться к чертям на корму. Такой план.

   А тут еще два лишних мудилы Кацу на голову. Ему хотелось, чтобы Холман уже поскорей был здесь. Холман отправился на внешнюю верхнюю палубу. Он должен был установить генератор помех в правильном месте, где его бы никто не заметил и диапазон действия был бы максимальным.

   Кац решил подождать и обсудить с Холманом, что делать с лишними мудаками. В данный момент они вчетвером просто стояли на мостике; Кац смотрел на Эдди, Джонни и Теда; они смотрели на него, здоровенного бугая со здоровенной пушкой, от которого несло… это что – блевотина?

   Тишина на мостике длилась долгие сорок пять секунд, потом послышались шаги по трапу. Кац с облегчением повернулся к трапу. Облегчение стало беспокойством, когда над концом трапа показались две головы, и ни одна из них не была головой Холмана.

   – О-ох, – сказал Уолли.

   – О черт, – сказала Фэй, узнав Каца.

   – Вон туда, и молчать, – сказал Кац, пистолетом показывая Фэй и Уолли, чтобы они вместе с остальными встали у штурвала. Кацу это не нравилось. Теперь у него было четыре лишних мудака для беспокойства. Где, черт побери, Холман?

   Пока он размышлял, с трапа донеслись шаги еще каких-то новоприбывших. По-прежнему направляя пистолет на пленных, Кац поднес палец к губам. На трапе раздались голоса.

   – Еще ступеньки? – сказал Арни. – Сколько же на этом судне ступенек?

   – Мы почти пришли, – сказала Мара.

   – Я почти мертв, – сказал Фил.

   – Еще чуть… О боже, – сказала Мара, добравшись до верха и увидев Каца с пистолетом.

   – Что? – сказал Арни, следовавший сразу за ней.

   – Ох.

   – Что? – сказал Фил. – Еще ступеньки? А то если еще ступеньки, то я… ох.

   Все трое встали на трапе, уставившись на Каца.

   – А ну, пошли к этим, – сказал Кац.

   – Ты – парень с кормы, – сказал Арни. – Который стрелял.

   – Заткнись, папаша, – сказал Кац.

   – Я тебе не папаша, – ответил Арни.

   – Папаша, – сказал Кац. – Я снесу твою ебаную башку, если не заткнешься нахуй и не встанешь там, сейчас же.

   Арни начал что-то говорить, но Мара схватила его под руку. и потащила к штурвалу, Фил двинулся следом.

   Количество внеплановых мудаков достигло семи. Кац посмотрел на часы – Тарк ждет, что он скоро вернется. Где Холман?

   Кац решил, есть Холман или нет его, надо следовать плану.

   – Вон туда, – приказал он пленным, указывая пистолетом на стенку рядом с шахтой трапа.

   Когда они сгрудились, Кац, не сводя с них глаз, подошел к штурвалу. Он посмотрел на штурвал, обнаружил пульт связи, потом снова поднял глаза на пленных. Проблемы у него могли быть только с капитаном, который смотрел на него совершенно невозмутимо. Трое парней помоложе выглядели напуганными. Двое стариков и две женщины Каца не волновали. Может, все пройдет нормально. В конечном счете, идея была убедить всех, что это операция Бобби Кемпа; в создавшейся ситуации, подумал Кац, об этом расскажет больше свидетелей.

   – Если кто шевельнется, – сказал он, глядя на Эдди, – всем нахуй головы снесу. Понял, капитан?

   Эдди кивнул.

   – Хорошо, – сказал Кац. – Бобби Кемп сказал, ты хороший мальчик и не станешь доставлять мне беспокойства.

   Эдди нахмурился.

   – Ага, – сказал Кац. – Очень забавно, ептить. Парень подставляет свой собственный корабль.

   Довольный, как он это ловко ввернул, Кац снова опустил глаза на пульт связи, на этот раз задержав взгляд, и обнаружил главную и запасную рации. Он снова посмотрел на пленных, затем быстро отвернулся и выстрелил – боп – в главную рацию.

   – О боже, – сказала Мара.

   Кац снова оглянулся. Никто из заложников не пошевелился. Кац опять отвернулся, нашел запасную рацию и еще раз выстрелил. Потом повернулся к пленным.

   Но не успел он закончить поворот, как обнаружил, что смотрит прямо в дуло, оказавшееся в трех футах от его лица.

   – Положи пистолет, – сказала Фэй.

    

   На корме Тарк и Ребар выполнили уже половину работы: затащили на «зодиак» десять тяжелых мешков с наличкой и уложили их, что заняло некоторое время, поскольку Тарк хотел убедиться, что все мешки надежно закреплены. Тарк поглядывал на часы каждые тридцать секунд, ожидая, что в любой момент может почувствовать, что «Феерия» тронулась. Несмотря на небольшую задержку, Тарк не переживал. У него был отличный план, идеальный план, и все, кто могли его испортить, были мертвы.

    

   Как только отдали концы, абсурдным манером взятый на абордаж катер «сигарета» Стю Карбонекки с ревом рванул от причала у «Кетового садка», унося с собой Стю, Лу Таранта и шестерых мокрых, недовольных профессиональных головорезов, навьюченных огневыми средствами в количестве, достаточном для успешного захвата государства третьего мира (или Франции). Стю стоял за штурвалом, Лу расположился справа и орал ему в ухо, требуя разогнаться, хотя при таком волнении в заливе Стю и так еле управлялся с катером. Таким злым он Лу никогда не видел. Когда Стю попробовал предложить, что, может, хорошо бы разгрузить катер, прежде чем они отчалят, Лу ему чуть не врезал. Так что теперь он делал, как хотел Лу. Лу хочет, чтобы он разогнал катер – хорошо, он его разгонит. Потому как Стю знал: когда Лу злой, с ним нельзя связываться. Ему было почти жаль несчастных ублюдков, плывущих на судне.

   – ОБОЖЕ, – говорила опечаленная разводом Конни. – Да. Да. Да да да дадададаДАААА. Обоже. Обоже. О… БО… ЖЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕ.

   – АААУФФФФФФФ, – отвечал Джок совершенно искренне. Он с трудом верил, что делает это уже трижды меньше чем за час. Личный рекорд.

   Они лежали на полу камбуза «Феерии» за стойкой из нержавейки. Сначала они думали воспользоваться стойкой – безупречно чистой, как и весь камбуз, Эмерил тут никогда не готовил, – но решили, что окажутся слишком на виду, если кто-нибудь войдет. Поэтому они предпочли пол, на который Джок галантно постелил белые скатерти. Выключив освещение, они остались в романтической тьме, куда свет проникал только через щель под дверью.

   Джок лежал на спине, голова Конни у него на груди, оба счастливые, опустошенные и голые, как сойки. Минуту они не двигались, только дышали, а Конни как будто мурлыкала. Потом Джок начал шевелиться. Он плохо ориентировался во времени, но ему казалось, что группа объявила перерыв уже давно. Он как раз собрался сказать Конни, что ему надо одеться, как дверь камбуза с грохотом распахнулась. Джок и Конни, вздрогнув, вцепились друг в друга и прислушались. Сначала они решили, что это Эмерил, но кто бы там ни был, он, судя по звуку, не знал, где выключатель. Они услышали какое-то копошение, потом звон падающей кухонной утвари и чашек. А потом шаги, обходящие столик.

   Потом запах. Запах, который Джок узнал мгновенно, запах, вселивший в его сердце страх.

   Тина.
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   Глядя в дуло пистолета, Кац на секунду подумал об этом.

   Фэй заметила, что он об этом подумал.

   – Даже не думай об этом, – сказала она. – Нажму на курок, и пуля пройдет через левый глаз. Положи пистолет на пол.

   Кац положил пистолет на пол.

   – Теперь к стене, ноги в сторону, нагнулся, – сказала Фэй. – Порядок знаешь.

   Кац наклонился к стене. Фэй, держа его на прицеле, ногой отбросила пистолет от Каца.

   – Там все в порядке? – спросила она, бросив взгляд на остальных. В лицах просквозила разная степень недоумения.

   Уолли первым нашел слова для его выражения.

   – У тебя пистолет, – сказал он.

   – Да, – сказала Фэй. – Капитан, нам…

   – О боже, у тебя пистолет, – сказала Мара.

   – Да, а теперь нам…

   – Откуда у тебя пистолет? – спросил Уолли.

   – Я коп, – сказала Фэй.

   – Что? – сказал Уолли.

   – О боже, ты коп? – сказала Мара.

   – Она коп, – сказал Джонни.

   – Я слышал, – сказал Тед.

   – Приятный, тихий вечерок, говорил ты, – сказал Фил.

   – Заткнись, – сказал Арни.

   – Пахнет блевотиной, – заметил Джонни.

   – Что за коп? – сказал Эдди.

   – СРБО, – сказала Фэй. – Знакомы с таким?

   – Больше, чем хотелось, – ответил Эдди.

   – Это что? – сказал Уолли.

   – Береговая охрана, – сказал Эдди.

   – Ты из Береговой охраны? – сказал Уолли. – Но ты, то есть ты, ты…

   – Ты в мини-юбке, – сказал Джонни.

   – Достаточно длинная, чтобы спрятать кобуру, – сказала Фэй. – Послушайте, ребята, я бы с вами с удовольствием поболтала о своей карьере в правоохранительных органах, но прямо сейчас у нас на борту, там, на корме, люди с пулеметами, о которых хорошо бы побеспокоиться, согласны? Капитан, надо срочно связаться с Майами.

   – Хорошо, – ответил Эдди, – но придется по мобильному. Он расстрелял обе рации.

   – Мой мобильный не работает, – сказала Фэй. – Есть еще у кого?

   Мобильные были у всех, кроме Арни и Фила. Все проверили. Всюду было: «ВНЕ ЗОНЫ».

   – Черт, – сказала Фэй. – Капитан, есть еще рации на борту?

   Эдди секунду подумал.

   – На судне нет, – сказал он. – Но… – он умолк.

   – Но что? – сказала Фэй. Эдди решил, что выбора нет.

   – На корме, там есть рыболовный катер, – сказал он. – На нем рация.

   – Действительно, – сказала Фэй, теперь пристально глядя на Эдди и размышляя, откуда он узнал, что на корме есть рыболовный катер, ведь именно он останавливал судно.

   – Действительно, – повторила она. – Ладно, мне нужно добраться до катера.

   – Там парни с пушками, – сказал Тед.

   – И ракушка, – добавил Джонни.

   – Вы тоже видели? – спросил Фил.

   Фэй задумалась о рации на катере, о парнях с пушками.

   – Ладно, слушайте, – сказала она. – Вот что мы сделаем.

   – Вот что вы сделаете, леди, – сказал Холман с трапа, – вы положите пистолет.

   – Наконец-то, блядь, и ты, – сказал Кац.

    

   Тарк уже начинал беспокоиться. Они с Ребаром пристроили на «зодиаке» почти все наличные – осталось только два мешка – а «Феерия» до сих пор не двинулась. Какого черта Кац с Холманом там делают? Они уже должны были закончить и вернуться. По плану. Они должны были появиться здесь, чтобы Тарк смог их убить, вместе с Ребаром, и убраться отсюда, не оставив в живых никого. Что их задержало?

   Вот почему лучше работать одному, подумал Тарк. Трудно найти людей, которым можно доверять.

    

   – Тина, пожалуйста, – сказал Джок. – Положи нож.

   Это был большой нож. Тина его нашла, когда искала выключатель. Она размахивала им в опасной близости от гениталий Джока. Виду нее был внушительный: очень высокая, очень светловолосая, очень злая, очень пердючая женщина, размахивающая очень большим и на вид острым лезвием. Джок суетливо елозил задом подальше от нее, за ним суетливо елозила по полу опечаленная разводом Конни: оба совершенно голые.

   – ПОМОГИТЕ! – визжала Конни. – У НЕЕ НОЖ, ПОМОГИТЕ КТО-НИБУДЬ, ПОЖАЛУЙСТА!

   Ее никто не услышал, кроме Эмерила, но он вмешиваться не собирался. Это Эмерил, в редкую минуту человеческого общения, показал Тине на дверь камбуза, когда она в перерыве зашла в зал в поисках Джока. Эмерил был отшельником, но, как и многие мужчины, любил сиськи.

   – Тина, просто положи нож, – сказал Джок. – Ты не понимаешь.

   – Я не понимаю? – сказала Тина. – Ты голый, она голая, оба на полу, ЧЕГО Я НЕ ПОНИМАЮ?

   Нож сверкнул в направлении паха, и Джок, проявив скорость реакции, которая делала его таким великолепным барабанщиком, вскочил на ноги, перескочил столик и выскочил за дверь, оставив позади Тину, Конни и одежду.

    

   Катер Стю Карбонекки, вылетев из Правительственного канала в открытый океан, теперь периодически взлетал на волнах, моторы дико ревели, когда винты выпрыгивали из воды. Всякий раз, когда катер швыряло вниз, в завываниях ветра и моря раздавалось хоровое «БЛЯ», которое дружно выкрикивал претерпевающий крайние неудобства, а теперь еще и ужас кадровый состав профессиональных головорезов, загнанный в кокпит.

   А Лу Таранту все еще было мало.

   – БЫСТРЕЕ, – кричал он Стю в ухо.

   – НО, ЛУ, МЫ УЖЕ…

   – Я СКАЗАЛ БЫСТРЕЕ, ЕБМАТЬ.

   Так что Стю, оказавшийся между очень тяжелым молотом и очень прочной наковальней, толкнул дроссель еще на одно деление.
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   – Где тебя, блядь, носило? – сказал Кац, подобрал свой «ТЕК-9» и пистолет Фэй, который засунул в карман.

   – Дверь передо мной захлопнулась, – сказал Холман. – Она отпирается изнутри, поэтому пришлось чертов крюк делать через весь корабль, чтобы внутрь вернуться. Что эти люди здесь делают?

   – Не знаю, – ответил Кац. – Эта говорит, она из Береговой охраны.

   Холман посмотрел на Фэй.

   – Мне нравится новая форма, – заметил он.

   – Это неважно, – сказал Кац. – Надо двигать. Я с рациями разобрался. А ты свое делай.

   – А что с этими?

   – У меня есть для них план, – сказал Кац, который успел кое-что придумать. – Давай быстрей.

   Холман подошел к штурвалу и занялся автопилотом. Кац произнес небольшую речь перед Эдди, Фэй, Уолли, Джонни, Тедом, Марой, Арни и Филом.

   – Значит, так, – начал он. – Я бы вас всех кончил.

   – О боже, – сказала Мара.

   – Но не буду, – продолжил Кац, – потому что это операция Бобби Кемпа, а он не хочет, чтобы осталось много трупов. Мы работаем на Бобби Кемпа, поэтому делаем так, как он говорит.

   Кац подумал, не слишком ли он переборщил с темой Бобби Кемпа, но решил, что лучше перебдеть, чем недобдеть. Был риск, что капитан скоро умрет, и Кац хотел быть уверен, что остальные мудаки запомнят имя Кемпа.

   – Теперь, – сказал он, – мы вас здесь оставляем. Если не хотите получить пулю, оставайтесь здесь, поняли? Поставим внизу перед дверью на трап человека с пушкой, и каждому, кто выйдет из двери, он снесет башку нахуй, все поняли?

   – Готово, – сказал Холман. Все почувствовали это. Корабль начал двигаться.

   – Хорошо, – сказал Кац. – Капитан, встань сюда. Эдди отошел от группы.

   – Молодец, – сказал Кац и выстрелил Эдди в живот. Мара закричала. Фил схватился за грудь. Джонни схватился за Теда и сказал:

   – Ох, блин.

   – Если кто еще хочет пулю, – сказал Кац, отступая к трапу. – Просто высуньте голову за дверь. – Пошли, – сказал он Холману.

   Они неуклюже спустились до основания трапа, там Кац достал из кармана складной ножик и начал пилить веревку покойного Хэнка Уайлда. Холман прошипел:

   – На кой хрен ты подстрелил капитана, а?

   – Чтобы не мог управлять судном, – ответил Кац. – Если его связать, они тут же его развяжут.

   – А, – сказал Холман. – Ага. Кац все пилил.

   – Давай быстрей, – сказал Холман. – Боюсь, этот гад оставит нас здесь.

   – Не оставит, – сказал Кац. – Не посмеет, мы ведь знаем, что это он все устроил. Кроме того, если попытается, Ребар его застрелит.

   Кац не мог знать, что в этот самый момент пуля пролетала сквозь череп Ребара – с точки зрения Тарка, тот исполнил свое предназначение.

   – Ну давай все равно скорее, – сказал Холман.

   – Ладно, – сказал Кац, допилив веревку. – Пошли. Наверху трапа три музыканта, два старика, барменша и тайный агент слышали, как захлопнулась тяжелая стальная дверь. Капитан слышал только собственную боль.

    

   Тарк почувствовал, что «Феерия» тронулась, перенося тело Ребара через транец на катер. Тарк обрадовался. Оставалось теперь только убить Каца и Холмана, когда тупые придурки вернутся с пистолетами, предусмотрительно спрятанными в спортивные сумки, как их проинструктировал Тарк. В зависимости от того, откуда они спустятся, он либо положит их на катере вместе с остальными, либо, если будет слишком много возни, выкинет в море. Потом в нескольких местах прострелит корпус катера, чтобы затопить его. И все, можно сваливать.

   В нескольких футах от него «зодиак» – в данный момент самая дорогая надувная лодка в истории человечества – начал подпрыгивать и качаться на поднятой большим судном волне, как будто ему тоже хотелось поскорее в путь. Тарк взял «ТЕК-9», отошел на платформу, чтобы не бросаться в глаза, и стал ждать своих напарников.

    

   Для многих пассажиров и персонала «Феерии» первым сигналом о том, что не все благополучно, послужил абсолютно голый человек, понесшийся вниз по трапу и влетевший в казино второй палубы. Его преследовала высокая блондинка с длинным ножом. Оба они кричали. Слов было не разобрать, но, судя по всему, от него исходили просьбы о понимании, к которым она оставалась глуха.

   Все в казино, кроме полностью поглощенных игровыми автоматами, оторвались от своих занятий и смотрели на мужчину, промчавшегося через весь зал к трапу на первую палубу, и женщину, отстающую шага на три и оставлявшую за собой специфический запах.

   Они скрылись из виду, но еще некоторое время продолжалось всеобщее замешательство, сопровождаемое непрерывным дзинъдзиньдзинь автоматов: люди размышляли над тем, свидетелями чего оказались. Игроки решили, что в чем бы ни была проблема, с этим разберется персонал казино. Персонал казино решил, что в чем бы ни была проблема, с этим разберется Мэнни Аркеро, который всегда со всем разбирался.

   И все вернулись к игре.

    

   Дыши. Глотай. Дыши. Глотай. Не блевать. Не блевать. Пожалуйста.

   Фрэнк смог протащить свои крепко скованные запястья под зад, но начал понимать, что дальше продвинуть их не сможет. Он слишком измучен и слаб. Ничего у него не получится. Он чувствовал, что подступает новый приступ тошноты, и понял, у него не будет сил с ним справиться.

   Ничего не получится.

    

   Катер Стю Карбонекки превратился в дьявольски ритмичную машину пыток. РРРО – врезался он во фронт большой волны; потом ВРУУМ – дико взревывал мотор, как только катер взлетал в воздух и винты выпрыгивали из воды; потом БУХ – обрушивался он обратно в океан, от чего головорезы кричали «БЛЯ!»; потом Лу кричал Стю «ГОНИ!»; с грохотом накатывала следующая волна и цикл повторялся: РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГО-НИ!» – и снова и снова и снова в бескрайнем мрачном и враждебном море.

   За штурвалом Стю, промокший до нитки и продрогший до костей, с гудевшими от болезненного напряжения бедрами, наполовину ослепший от брызг, вспоминал о том, как в семнадцать лет он заявил матери, что хочет поработать у дяди Леона водителем грузовиков, а мать плакала и умоляла его поступить в колледж святого Иоанна, где учился его брат, и стать бухгалтером, а он говорил, что ни за что не хочет провести остаток жизни за письменным столом. Стю думал: Господи, как бы я хотел сейчас сидеть за письменным столом.
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   Фэй пыталась вспомнить уроки первой помощи. Она стояла на коленях рядом с Эдди. Пулевое отверстие было чуть повыше ремня, немного правее центра. На белой форме Эдди начинала проступать кровь.

   Проверьте реакцию пострадавшего. Это первое, что Фэй вспомнила, а потому наклонилась над лицом Эдди. Его глаза были открыты.

   – Капитан! – крикнула она. – Вы меня слышите? Эдди простонал.

   Хорошо, он в сознании. Теперь… Так, проверить пульс пострадавшего.

   Фэй нащупала пульс.

   Хорошо, пульс есть. Что теперь? ЧТО ТЕПЕРЬ?

   – Кто-нибудь умеет оказывать первую помощь? – сказала Фэй через плечо.

   Никто не ответил, кроме Мары, которая сказала:

   – О боже.

   Уолли подумал: Как бы я хотел уметь.

   – Ладно, слушайте, – сказала Фэй. – Ему срочно нужна помощь. На корабле должен быть врач, или кто-нибудь, кто умеет оказывать первую помощь. Нужно срочно кого-то сюда привести.

   – В смысле выйти наружу? – спросил Джонни.

   – Да, – ответила Фэй.

   – Но он ведь сказал, что будет в нас стрелять, – сказал Джонни.

   Фэй покачала головой.

   – Он так сказал, чтобы напугать. Они там стоять не будут. Они постараются поскорей убраться к чертям с этого судна. Этот парень нуждается в помощи срочно.

   Никто не двинулся.

   – Ладно, – сказала Фэй. – Я первая выйду, хорошо? Увидите, бояться нечего. А потом вы, – она показала на Уолли, Теда и Джонни, – отправляйтесь искать врача или кого-нибудь и приведете сюда как можно скорее. Ты, – она показала на Мару, – иди к будке кассира. Там должен быть охранник, кто-нибудь с оружием. Там может быть какая-нибудь сигнализация или запасная рация. Скажи им, что происходит. Скажи, что нам здесь нужен тот, кто сможет вести судно. Вы двое, – она показала на Арни и Фила, – останетесь здесь, поможете капитану.

   – Как поможем? – спросил Арни.

   – Положите что-нибудь ему на рану, – ответила Фэй. – Только сильно не прижимайте. Постарайтесь, чтобы он не терял сознание. Мы сюда пришлем кого-нибудь, кто сможет ему помочь и сможет управлять судном. Главное, ни за что его здесь не бросайте, поняли?

   – Понял, – сказал Арни. Фэй поднялась.

   – Пошли.

   – А ты? – спросил Уолли.

   – В смысле? – сказала Фэй.

   – Куда ты пойдешь? – сказал Уолли.

   – На корму, – ответила Фэй.

   – О боже, – сказала Мара.

   – Зачем? – сказал Уолли.

   – Затем, что это моя работа, – сказала Фэй.

   Она спустилась по трапу, за ней Уолли, Тед, Джонни и Мара. Внизу она помедлила, отодвинула защелку и толкнула дверь. Высунула голову. Уолли, стоявший позади, вздрогнул.

   Ничего не случилось.

   – Порядок, – сказала Фэй, шагнув в коридор.

   – У нее побольше пороху, чем у меня, – заметил Тед.

   – Чем у нас троих вместе взятых, – сказал Джонни. Это точно, подумал Уолли.

   Трое музыкантов последовали за Фэй. За ними вышла Мара. Спустившись с трапа, она отпустила дверь, и та закрылась с громким БЗДЕНЬ.

    

   Стоя спиной к судну, с «ТЕК-9» наготове, Тарк ждал. Он осмотрел созданную им сцену побоища: Бобби Кемп и Ребар на катере изображали одну группу участников перестрелки. Другую сторону представляли разбросанные по платформе шесть трупов – Хэнка Уайлда, Мэнни Аркеро и его команды из четырех человек, у Мэнни и еще двоих в безжизненных руках было оружие. На взгляд Тарка, убедительно.

   Он посмотрел на часы. Прошло почти десять минут после того, как судно пришло в движение. Где они?

    

   РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ…

    

   В казино первой палубы в укромном закутке, образованном шестью игровыми автоматами, по три с каждой стороны, на табурете перед одним из автоматов сидела кубинка по имени Селия. Она сунула руку в пластиковый стакан, достала еще квортер, толкнула его в прорезь, нажала кнопку «игра». Она смотрела, как колеса вращаются и по очереди останавливаются… колокольчик… семерка… линия.

   – М agua, – объявила она в пространство, наверное, уже восьмидесятый раз за ночь. Даже воды нет.

   Она собралась было засунуть еще квортер, когда ей показалось, что кто-то за ее спиной прошмыгнул в закуток. Она повернулась, но сначала никого не заметила; потом посмотрела вниз и увидела, что рядом с ее стулом, скрючившись, прячется мужчина. Голый. И, как Селия не могла не заметить, довольно симпатичный, похожий на Брэда Питта, хотя сердце Селии принадлежало Хулио Иглесиасу.[64]

   Селия услышала крики, и, повернувшись, увидела одетую в форму казино высокую блондинку, бежавшую вдоль игровых автоматов, размахивая ножом. Селия, дама сообразительная, сразу поняла, кого ищет блондинка. Она повернулась и посмотрела на голого мужчину. Он посмотрел на нее и поднес палец к губам: шшшш.

   Селия отвернулась, блондинка пробежала мимо. Она кричала, но Селия разобрала только слово «понимаю». Как только блондинка пробежала, голый мужчина вскочил и рванул в противоположном направлении, в сторону кормы. Селия не могла не заметить, что у него хорошая задница.

   Путь голого мужчины лежал мимо подружки Селии Любы, которая, и без того напуганная дамой с ножом, завизжала. Ее визг привлек внимание вооруженной дамы, она повернулась, увидела убегающего голого мужчину и, продолжая кричать, пустилась за ним.

   Селия и Люба проводили ее взглядом. Когда все они исчезли в кормовом направлении, Люба повернулась к Селии.

   – Visteseso? – спросила она. – Ты это видела?

   Селия кивнула.

   – Tremendocuerpo. Хорошее тело.

  
  
   

    18 

   

   – Есть среди вас доктор? – крикнул Уолли. – Кто-нибудь из вас доктор?

   Он лихорадочно оглядел вторую палубу казино. Несколько игроков посмотрели на него, оторвавшись от автоматов или игорных столов; некоторые даже потрудились покачать головой. Остальные по-прежнему сосредоточенно просаживали деньги. Если кому-то плохо, это их не касается.

   Уолли собрался было опять закричать, когда увидел, что к нему спешит Джонни, тащивший за руку женщину лет пятидесяти. За ними спешил Тед.

   – Она медсестра, – сказал Джонни.

   – Мэм, вы нам поможете? – спросил Уолли.

   – Попробую, – сказала она.

   – Отлично, – сказал Уолли. – Покажете ей, где капитан, ладно?

   – Ладно, – сказал Джонни и двинулся к трапу с медсестрой на буксире.

   – Иди с ними, Тед, – сказал Уолли. – Я пойду посмотрю, может, надо Фэй помочь.

   – Куда пойдешь? Ты ебнулся?

   – Тед, она там одна.

   – Она же сказала. Это ее работа.

   – Знаю, – сказал Уолли. – Но если ей нужна помощь?

   – Как ты собираешься ей помочь, Уолли? – спросил Тед. – Думаешь, ей надо будет на гитаре подыграть?

   – Тед, послушай, – ответил Уолли. – Это как одиннадцатого сентября, на том самолете, который должен был врезаться в Белый дом, когда пассажиры, обычные люди, не позволили, чтобы это произошло. Они встали на пути угонщиков, Тед. Показали, что не трусы. Сказали, идите нахуй, угонщики, у вас этот номер не пройдет.

   Тед поглядел на него.

   – Уолли, – сказал он. – Они все погибли. Уолли секунду помолчал.

   – Я пошел.

    

   Будка кассиров находилась в дальнем кормовом конце второй палубы. Здесь работали три человека: две кассирши, Джуди и Дженнифер, которые занимались операциями с наличными: продавали запечатанные столбики квортеров, обменивали квортеры на бумажные деньги, и так далее; и охранник Карл, который с револьвером на боку сидел позади них и смотрел маленький телевизор на батарейках. Всех троих нанял и обучил Мэнни Аркеро, отвечали они только перед ним. Если Мэнни говорил что-то сделать – а на борту «Феерии» иногда проводились очень необычные операции, – они делали это и не задавали вопросов.

   Одна вещь, на которой Мэнни очень настаивал, касалась непредвиденных ситуаций. Порядок действий был простой: как только у кого-нибудь из персонала будки возникал малейшей повод подумать, что происходит что-то подозрительное, ему или ей следовало нажать аварийную кнопку – одна была под стойкой, другая – на задней стене. Это приводило в действие автоматические металлические ставни, которые блокировали будку.

   В ставнях было пуленепробиваемое плексигласовое окошко. Если кассиры видят в окошке Мэнни и он делает знак «ОК.», надо нажать кнопку, поднимающую ставни. Если они не видят Мэнни или если видят, но он делает другой жест – даже если поднимает большой палец, – ставни остаются закрытыми. Ставни нельзя открывать никому, кроме Мэнни. Тут он был предельно ясен.

   Поэтому вышло так:

   Карл смотрел по телевизору новости. Он только что рассказывал Джуди и Дженнифер, что, насколько он понял, фургон службы информации лбом врезался в машину «скорой помощи», перевозившую людей из службы информации, пострадавших в аварии другого фургона службы информации, и что вроде бы все, кто там был, погибли, и что ведущий и ведущая обнимались перед камерой и рыдали как дети.

   Дженнифер как раз поднялась, чтобы самой посмотреть на это, когда к стойке с безумным видом подбежала Мара.

   – Стрельба была! – прокричала она. – Капитана подстрелили. Скорее!

   – Что? – одновременно спросили Джуди и Дженифер.

   – Капитана, – сказала Мара. – Подстрелили. И еще людей на корме. Моллюск подстрелил.

   – Моллюск? – сказала Джуди, но в этот момент стальные ставни уже опускались – Дженнифер и Карл одновременно нажали аварийную кнопку.

   – Стойте! – сказала Мара. – Надо…

   БАНГ. Будка оказалась замурована.

   – О боже, – сказала Мара.

    

   Дело было в том, что Кац оказался не так глуп, как думал Тарк. Кацу хватило ума допустить, что Тарк захочет их кинуть. Изначально предполагалось, что Тарку достанется половина суммы, поскольку план и лодка его; Кацу, Холману и Ребару полагалась другая половина, то есть по шестой части каждому. Но это была шестая часть крупного куша. Вполне достаточно каждому, особенно Тарку, который получал больше денег, чем мог бы потратить. Но Кац понимал, что Тарк может захотеть всю добычу, хотя это и безумие. Кац успел заметить: Тарк был чокнутый ебанат.

   Именно поэтому в целях безопасности Кац внес в план Тарка небольшие изменения. По плану им предписывалось возвращаться на корму, спрятав оружие в сумки, чтобы по пути не привлекать ничьего внимания. Но Кац решил, что перед выходом на корму надо остановиться и достать пистолеты – на всякий случай.

   Кроме того, Кац сделал так, чтобы Холман первым вышел на кормовую платформу. Холман соображал хуже Каца.

    

   РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ…

    

   На капитанском мостике Арни опустился на колени – на это ушло почти тридцать секунд – и вглядывался в очень бледное лицо Эдди Смита, глаза которого теперь были закрыты. Рядом с Арни топтался Фил.

   – Он в сознании? – спросил Фил. – Она сказала: не давайте терять сознание.

   – Я тебе кто – Флоренс Найтингейл?[65] – сказал Арни. – КАПИТАН? СЛЫШИТЕ МЕНЯ? КАПИТАН?

   Эдди открыл глаза и сфокусировал взгляд на лице Арни в десяти сантиметрах от него.

   – Больно, – сказал он.

   – Говорит, больно, – сказал Фил.

   – Я СЛЫШАЛ, – сказал Арни. – Я как раз внизу. Нужно что-нибудь для раны. Дай мне что-нибудь.

   – Типа бинта?

   – Нет, типа бутерброда с пастрами, идиот. Конечно, типа бинта!

   – У меня носовой платок, – сказал Фил.

   – Дай посмотреть, – сказал Арни.

   Фил вытащил платок из кармана штанов, развернул и показал Арни.

   – Сморкался в него сегодня? – сказал Арни. Фил задумался.

   – Два раза, – сказал он.

   – Сойдет, – сказал Арни и схватил его.
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   Холман подошел к двери на платформу, держа в руке «ТЕК-9». Кац шел за ним. Отсюда Холману была видна почти вся платформа, и он немного занервничал – ни Ребара, ни Тарка видно не было. Он остановился в дверях, посмотрел на Каца, потом высунул голову.

   – Ну же, парень, – сказал Тарк и его голос заставил Холмана дернуть головой влево, туда, где Тарк стоял спиной к кораблю с пистолетом на поясе.

   Холман медлил, ему это не нравилось.

   – Ну же, – повторил Тарк. – Давай, съябываем отсюда. Где Кац?

   – Где Ребар? – спросил Холман.

   – В «зодиаке», – сказал Тарк, показав налево. Холман помедлил, потом просунул палец в спусковую скобу, потом сделал шаг вперед, чтобы осмотреть платформу, к которой была привязана надувная лодка. Ему хватило полсекунды, чтобы сообразить, что Ребара в лодке нет, и начать поворачиваться к Тарку. Но он опоздал на четверть секунды. Три выстрела Тарка – чпок живот чпок грудь чпок грудь – настигли его раньше, чем он нажал на курок, так что через секунду Холман увеличил собой популяцию мертвых бандитов на кормовой платформе

   Тарк не стал смотреть, как падает тело. Его глаза были прикованы к дверному проходу. Прошло десять секунд, двадцать. Ничего.

   – ЛАДНО, – крикнул Тарк. – ДАВАЙ ПОДЕЛИМ ПОПОЛАМ.

   Ничего.

   Тарк знал, что Кац там.

   – Я ОКАЗАЛ ТЕБЕ УСЛУГУ, ИЗБАВИЛСЯ ОТ НИХ, – крикнул он. – НЕ ГОВОРИ, ЧТО САМ ОБ ЭТОМ НЕ ДУМАЛ.

   Кац за дверью почти улыбнулся. Он об этом думал. Половина куша. Но достаточно знал Тарка, чтобы понимать: у этой сделки нет никаких шансов.

   – ХОРОШО, – крикнул он, – ДОГОВОРИЛИСЬ.

   – ХОРОШО, – крикнул Тарк.

   Он тихо отошел влево, к телу Мэнни Аркеро. Взял «АК-47» из деревенеющих рук Мэнни и подошел обратно к двери.

   – СЕЙЧАС ПОЛОЖУ ПУШКУ, ЧТОБЫ ТЫ ЕЕ ВИДЕЛ, ХОРОШО? – крикнул он.

   Тарк положил «ТЕК-9» на платформу и пнул его ногой. Тот остановился перед дверью.

   – ЛАДНО, – крикнул он. – ТЕПЕРЬ ДАВАЙ ВЫХОДИ И СЪЯБЫВАЕМ ОТСЮДА.

   Прошло тридцать секунд.

   – СЛУШАЙ, МЫ НЕ МОЖЕМ СТОЯТЬ ЗДЕСЬ ВСЮ НОЧЬ, ПАРЕНЬ, – сказал Тарк.

   Прошло двадцать секунд.

   Ладно, решил Тарк, Кац соображает лучше, чем те двое. Он глянул на «зодиак». Четыре шага, прыжок – и он там. Если не шуметь, можно незаметно от Каца отвязать лодку и отойти. Потом нужно шумом выманить Каца. Кац точно выбежит, потому что поймет, что Тарк увозит все деньги. Но у Тарка будет преимущество: он будет знать, где Кац, а тому надо будет высматривать его в темноте. Он пристрелит Каца, запустит подвесной мотор «зодиака», догонит судно, отвяжет свой катер и утопит его. Может сработать.

   И все бы, возможно, сработало именно так, как придумал Тарк, если бы, отойдя от стены, он не поскользнулся на мокрой платформе. И хотя он сумел не свалиться в воду, ствол его пистолета громко стукнулся о платформу. Тарк мгновенно вскочил и рванулся вперед, но Кац, который предвидел, что Тарк побежит к «зодиаку» – что еще тот мог сделать? – заслышав удар, тут же выскочил из двери. Ему было удобно стрелять – близкое расстояние, Тарк к нему спиной и не сможет выстрелить в ответ. Кац не хотел попасть в «зодиак» и целился из «ТЕК-9» тщательно и не торопясь.

   В этот самый момент Джок – по-прежнему голый, по-прежнему на полной скорости – вылетел из двери прямо на Каца, который резко качнулся в сторону и упал с края платформы в Атлантический океан.

    

   Джонни дернул стальную дверь на мостик.

   – Заперта, – сказал он. Тед ударил в дверь.

   – ОТКРЫВАЙТЕ, – крикнул. – МЫ МЕДСЕСТРУ ПРИВЕЛИ.

   Ничего.

   Тед еще несколько раз ударил, подом Джонни, потом снова Тед. Они стучали целую минуту. Ничего.

   – Ну и что теперь делать? – спросил Джонни. Тед задумался.

   – Пойдем, спросим эту женщину из Береговой охраны, – сказал он. – Она что-нибудь придумает.

   – Слушай, не знаю, – сказал Джонни. – Она пошла туда, где мужики с пушками.

   – Знаю. Уолли тоже.

   – Уолли там?

   – Угу, – ответил Тед.

   – Ну, блин, – сказал Джонни.

    

   Уолли пробежал через казино первой палубы – он по-прежнему искал Фэй. В баре у кормы он увидел Джо Сармино, который уже десятый раз включал и выключал мобильный телефон, надеясь, что тот сообщит что-нибудь, кроме «ВНЕ ЗОНЫ».

   – Эй, – сказал Уолли. – Видел Фэй? Из бара?

   – Да, – сказал Джо. – Пробегала здесь минуту назад в ту сторону, за всем этим народом.

   – Каким народом? – сказал Уолли. Джо завращал глазами.

   – Не поверишь, – сказал он. – Два бугая с сумками, парень без одежды, потом женщина с ножом. Потом твоя подруга Фэй.

   – Туда? – спросил Уолли, показав на трап.

   – Туда, – ответил Джо, посмотрев на телефон. «ВНЕ ЗОНЫ».

   – У тебя нет пистолета или чего-нибудь типа? Джо поднял взгляд.

   – Пистолета? – спросил он.

   – Любого оружия, – сказал Уолли.

   – У меня… ща посмотрю… вот что. – Он достал штопор.

   – Можешь одолжить? – сказал Уолли. – Очень нужно.

   – Хорошо, – сказал Джо, протягивая ему штопор. И подумал, что, может быть, после этого рейса он вернется к чистке бассейнов.

   – Спасибо, – сказал Уолли. Со штопором в руке он побежал к трапу на корму, думая: Парень без одежды?
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   – Ты ничего не слышал? – спросил Фил. – По-моему, я слышал что-то.

   – Я слышу, как этот парень стонет, вот что, – ответил Арни.

   – По-моему, я что-то слышал.

   – Ну сходи посмотри.

   – Ты шутишь? – сказал Фил. – Вокруг маньяки с пистолетами.

   – Он приходит в себя, – сказал Арни.

   Глаза Эдди открылись.

   – Больно, – сказал он.

   – Знаю, – сказал Арни. – Держись, скоро появится помощь.

   – Где их носит? – сказал Фил.

   – Заткнись, – сказал Арни.

   Эдди пошевелил головой, оглядывая мостик.

   – Кто ведет судно? – спросил он.

   – Что? – сказал Арни.

   – Оно движется, – сказал Эдди. – Кто его ведет?

   – Никто, – сказал, подумав, Фил. – Никто его не ведет.

   – Заткнись, – сказал Арни Филу. Эдди он сказал: – Все под контролем, капитан. Не беспокойтесь.

   – Тихий мирный вечерок, так ты говорил, – сказал Фил.

   – Заткнись, – сказал Арни.

   – Мне нужно посмотреть, – сказал Эдди. Он повернулся на бок. Громко стонал от боли, но все равно поворачивался. Наконец встал на руки и на колени.

   – Слушай, – сказал Арни, – эй, тебе нельзя двигаться, ясно?

   – Мне нужно посмотреть, – твердил Эдди. Он пытался подняться. Платок Фила выпал из раны на пол, он был весь в крови.

   – Ты должен лежать, – сказал Арни, тоже пытаясь встать и скрипя старыми коленями. – В тебя стреляли, если тебе никто еще об этом не сказал.

   – Что он делает? – спросил Фил.

   – Не понимаю ни хрена, что он делает, – сказал Арни. – Я все никак не могу встать.

   Эдди, у которого каждый шаг вызывал стон, проковылял к штурвалу. Он взглянул на приборы.

   – Норд-ост, – сказал он. – В море.

   – Не нравится мне это, – заметил Фил.

   Эдди наклонился, опершись левой рукой о панель, а дрожащей правой качая панель управления автопилота. Нажал какие-то кнопки. Потом застонал громче прежнего и схватился обеими руками за живот. Потянул правую руку, теперь окровавленную, в сторону автопилота. Затем взорвался криком и свалился на пол.

   Арни, только выпрямившись, вздохнул и стал опять нагибаться.

   – Никогда не слушают, – сказал он. Эдди с пола сказал:

   – Он выключен.

   – Говорит, он выключен, – сказал Фил.

   – Слышал, – сказал Арни. – Я тут стою, заметил?

   – Кто выключен? – сказал Фил.

   – Откуда мне знать, – сказал Арни. – Это не я говорил.

   – Автопилот, – сказал Эдди, с трудом выдавливая слова. – Выключен. Я его хотел перегрузить. Выключен.

   – Не нравится мне это, – сказал Фил.

   – Заткнись, – сказал Арни.

   – Что теперь делать? – спросил он Эдди.

   Эдди почти отключился.

   – Держать курс, – прошептал он.

   – Держать курс? – сказал Арни.

   – Нам держать курс? – сказал Фил.

   – Курс вест, – сказал Эдди и закрыл глаза.
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   Тарк стремглав бросился с платформы и приземлился на мешки денег в «зодиаке». Он повернулся и быстро сделал три выстрела наугад в сторону корабля, не думая, куда или в кого стреляет. Каца он нигде не видел. Куда провалился Кац? Кто-то поднимался с платформы, он направил на него «ТЕК-9» и… господи, кто это голый?

    

   На мостике «Феерии» Фил осторожно опустил руки на штурвал, как будто боялся обжечься.

   – Где вест? – сказал он.

   – В каком смысле, где вест? – сказал Арни, наконец опустившийся на пол к Эдди, который был без сознания. – Вест на западе, черт подери. Север, юг, восток, запад. Он сказал – вест.

   – Я слышал, что он сказал, – сказал Фил. – Я спрашиваю, в какой стороне запад?

   Арни вздохнул.

   – Попробуй посмотреть на компас. Смотришь на компас и там твой запад.

   Фил поглядел на приборы.

   – Хорошо, – сказал он. – Если ты такой умный, скажи мне, где здесь компас?

   – Черт, я что, так и буду за всех отдуваться? – сказал Арни, и начал снова медленно и мучительно подниматься на ноги.

    

   Джок вскочил на ноги. Выстрелы. Кто-то в него стреляет Сначала он подумал: Тина. У Тины пистолет. Он лихорадочно завертел головой и увидел «зодиак», подпрыгивающий в кильватерной струе большого судна. В лодке сидел какой-то тощий парень – И ЦЕЛИЛСЯ В НЕГО ИЗ ПИСТОЛЕТА. Чпок. Чпок. ОН В НЕГО СТРЕЛЯЕТ. Джок опустился на четвереньки и пополз назад к двери. Потом вспомнил, что там Тина. Чпок. Чпок. Пули просвистели у него над головой. Надо отсюда убираться. Пару секунд Джок, стоя на четвереньках, бросался то в одну, то в другую сторону, напоминая огромную лысую белку, которая лавирует между машинами на скоростной магистрали. Затем, увидев, похоже, единственную надежду на спасение, он сделал присед, рванул, пронесся пятнадцать футов и очертя голову бросился через транец на рыболовный катер Тарка.
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   Кану очень повезло – в двух отношениях. Во-первых, он упал близко к тому месту, где был пришвартован катер Тарка. Во вторых, канат на катере был привязан неряшливо, один конец свисал в воду. Кацу хватило хладнокровия поймать конец и повиснуть, так что теперь он тащился в кильватере «Феерии», а не бултыхался в мрачном бурном море, провожая взглядом уплывающий корабль. Кац не понимал, что случилось, кто его столкнул. Ему почему-то казалось, что голый мужчина, но это был бред.

   Сейчас у него были дела поважнее. Ухватившись обеими руками, он перебросил тело на канат, чтобы рассмотреть «зодиак». Тарк с пистолетом на плече возился с подвесным мотором. Тот взревел. Теперь он пойдет на нос отшвартоваться. Это займет его на секунду.

   Кац по канату вскарабкался на «Феерию», ухватился за платформу сначала одной рукой, потом другой, подтянулся. Распростершись, посмотрел направо. Тарк продолжал пробираться вперед через мешки, не глядя в сторону Каца. Кац посмотрел налево и увидел, что ему повезло: в нескольких футах от него лежал парень из команды Мэнни Аркеро, сжимая в мертвых руках «ТЕК-9». Кац подполз, выдернул пистолет и встал на ноги.

   Бля. Тарк его заметил. У ублюдка отличная реакция – он тут же начал палить. Но у Тарка, стоявшего на груде мешков в подпрыгивающей резиновой лодке, были серьезные проблемы с меткостью. Первые пули не попали в цель, и Кац понял, он сейчас Тарка сделает, уверенно надавил на курок и…

   … услышал слева яростный вопль. Он повернулся и увидел очень высокую и очень рассерженную блондинку, которая неслась прямо на него, держа над головой нож, удивительно похожий на тот, которым продырявили Дженет Ли в «Психозе».[66] Он развернулся к ней, а она, приглядевшись к нему и его пистолету, закричала и попробовала остановиться. Но женщину занесло на мокрой платформе, и она, со всей своей нешуточной массой, по инерции налетела на Каца, который попытался удержать равновесие, но безуспешно. Кац почувствовал, что падает – будто в замедленной съемке – этого не может быть – обратно в Атлантический океан.

   Услышав выстрелы, Фэй остановилась у двери. Прямо перед ней на кормовой платформе валялся «АК-47». Фэй легла на живот, осторожно дотянулась до автомата, ухватилась за ствол и подтащила к себе. Встала, проверила патроны, убедилась, что он снят с предохранителя. И с автоматом наперевес, полуприсев, двинулась к двери.

    

   На платформе Тина, пошатываясь, встала на ноги, совершенно сбитая с толку. Она думала, что этот неясный силуэт на палубе – ублюдок Джок, но едва начала атаку, оказалось, что это другой, одетый мужчина. С пистолетом. Она была абсолютно уверена, что слышала выстрелы. Выстрелы.

   Тина посмотрела налево и увидела, кто стрелял: тощий парень в маленькой лодке, с пистолетом, закрепленном на плече. Он отвязывал лодку, но, увидев, что Тина встала, выхватил пистолет. Женщина рванулась обратно на судно, но тут увидела ствол автомата, торчащий из двери. Она рванулась обратно: тощий парень поднимал пистолет. Чпок. Чпок. Тина завизжала, повернулась и с разбега перелетела через транец на катер Тарка.

    

   Уолли спускался по трапу, когда услышал это. Выстрелы. Внизу кто-то стрелял. Он повернулся и стал подниматься. Потом остановился и сказал: – НЕТ, черт побери.

   Повернулся и пошел вниз, держа перед собой штопор, как кинжал.
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   Тарк увидел, что блондинка в форме казино прыгнула на катер, точно так же, как и голый тип. Он был в ярости, потому что, стоя на подпрыгивающем «зодиаке», не смог попасть ни в одного из них. Он гадал, кто эти люди и почему они так упорно скидывают Каца в океан. Интересно, кто еще выбежит из дверей.

   Ежесекундно поглядывая на платформу, он отвязал «зодиак», который стал отставать от корабля. Тарк перебрался обратно на корму к работавшему вхолостую мотору. Теперь его план – у Тарка всегда был план – заключался в том, чтобы вернуться на «зодиаке» к корме «Феерии», перерезать швартовы рыболовного катера, а потом проделать несколько дырок в корпусе. Если повезет, вода в катер будет набираться достаточно быстро, чтобы голый тип и женщина подумали, что он тонет, и вылезли наружу, где Тарк их и застрелит.

   Чем дальше он отходил от подветренной стороны корабля, тем сильнее делались волны. Волны брызгали в лицо Тарка, когда он, пристегнув «ТЕК-9» к плечу и вцепившись в сиденье одной рукой, другой запускал двигатель и подводил к большому судну на двадцать ярдов, десять, пять. Он сбавил скорость, развернул «зодиак» боком и подплыл к первому из двух концов, крепивших лодку к «Феерии». Он вынул нож и…

   – СТОЯТЬ, – прокричал голос. Женский голос.

   Тарк поднял взгляд на шющадку и увидел там официантку, наставившую на него «АК-47» Мэнни Аркеро. Что за официанток они сюда нанимают?

   – Я ОФИЦЕР БЕРЕГОВОЙ ОХРАНЫ, – крикнула она. – ПОЛОЖИ НОЖ И МЕДЛЕННО СНИМИ ПИСТОЛЕТ.

   Офицер Береговой охраны?

   – Я СКАЗАЛА, ПОЛОЖИ НОЖ И МЕДЛЕННО СНИМИ ПИСТОЛЕТ, – повторила женщина.

   Тарк положил нож. Левая рука у него по-прежнему была на дросселе. Мотор работал вхолостую, так что «зодиак» отставал от «Феерии». Три ярда от кормы. Пять.

   – СНИМИ ПИСТОЛЕТ И ВЕРНИ ЛОДКУ, – сказала женщина, – ИЛИ Я СТРЕЛЯЮ.

   Уже семь ярдов. Десять. Тарк протянул правую руку и медленно начал отстегивать «ТЕК-9». Двенадцать ярдов.

   – СНИМАЙ ПИСТОЛЕТ СЕЙЧАС ЖЕ – И НАЗАД, – сказала женщина, и в этот момент Тарк наклонился и рванул дроссель до конца, направив надувную лодку в водоворот волн, уносящих от судна. Из-за шума мотора Тарк не слышал, стреляла ли в него женщина, но предположил, что стреляла. Уносясь во тьму, в высокие волны, за которыми его было не видно с судна, он торжествовал. Она его не достанет.

   Но через пару секунд торжество сменилось беспокойством: он понял, что хотя его официантка не достала, она точно достала «зодиак». И не раз, судя по тому, с какой скоростью он выпускал воздух и оседал на воду.

   – ЕБАТЬ МЕНЯ, – прокричал Тарк каким бы там ни было духам мрачного моря и, рванув рычаги в сторону, развернул тонущий «зодиак» обратно к удаляющемуся кораблю. Облегчив душу, он опять принялся придумывать новый план.

    

   – Ну, видишь? – говорил Арни. – «С»? Значит север.

   Немного поспорив, Арни и Фил договорились, что считать компасом. Теперь они спорили, как он работает.

   – Я знаю, что «С» значит север. Вопрос в том, значит ли это, что «С» показывает на север? Или когда «С» показывает на нас, то мы плывем на север?

   Арни задумался. Он не мог признаться, что не знает ответа, поэтому сказал:

   – Они должны были к этому приложить указания.

   – Здесь ЕСТЬ указания, – сказал Фил. – Что такое, по-твоему, север? Это и есть указание.

   – Я не в этом смысле, – ответил Арни. – Я про то, как это работает, они должны были приложить инструкции.

   На полу застонал Эдди.

   – Погляди за ним, – сказал Арни. – Проверь, как он. Я поведу эту штуковину.

   – Почему ты поведешь? – спросил Фил. – Почему не я поведу?

   – Потому что я вожу лучше тебя, – сказал Арни. – Пятьдесят один год за рулем, и никаких происшествий. – Формально это была неправда. Арни запретили водить машину в 81 год, когда он въехал на своем «олдсмобиле» 86-го года в круглосуточный магазин, которого, как он утверждал, раньше там не было.

   – У меня тоже не было происшествий, – сказал Фил. Формально это была правда – он ни разу ни во что не врезался, но только потому, что в последние годы ездил не быстрее 50 миль в час – на такой скорости его и засекли на 95-й автомагистрали и выписали штраф, который наконец убедил его детей отобрать у него ключи от машины.

   Эдди снова застонал.

   – Можешь, бога ради, за ним ПОГЛЯДЕТЬ? – сказал Арни. – Человеку больно, а я уже не могу больше нагибаться.

   – Ладно, ладно, – сказал Фил, медленно опускаясь на колени. – Можешь вести. Пока. Только не разгоняйся.

   – Господи, ты что, моя жена? – сказал Арни и начал поворачивать штурвал.

    

   На первой палубе Джонни и Тед подбежали к Джо Сармино. Не успели они открыть рот, как тот показал на корму и сообщил:

   – Все пошли туда.

   – Уолли? – сказал Джонни. – Парень из нашей группы?

   – Он тоже, – сказал Джо.

   – У тебя нельзя одолжить что-нибудь типа пистолета? – спросил Тед.

   Джо покачал головой.

   – Нету пистолета, – сказал он. – Ваш друг уже спрашивал. Я отдал ему свой штопор.

   Тед нахмурился, повернулся к Джонни и сказал:

   – Пошли.

   Они побежали к трапу, оба думая об одном. Штопор?
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   Фэй с «АК-47» в боевом положении стояла на краю платформы и вглядывалась в море. Она не знала, попала в парня или нет, но в лодку попала – в этом она была уверена, – причем не раз. Надувная лодка, наверное, останется на плаву, но быстро наполнится водой и уйдет недалеко – пока в двигатель не попадет вода и он не заглохнет. Может, парень рискнет вернуться.

   Фэй уставилась в темноту, пытаясь разобрать шум мотора в реве волн и ветра. Она так сосредоточилась, что не заметила руки Каца, что появились на краю платформы. Головорез подтянулся и забрался на площадку в двадцати футах справа от нее, встал и обошел ее сзади, раздумывая, попытаться ли ему отобрать у нее автомат или просто спихнуть с платформы. Она не заметила, как он пошел на нее с вытянутыми руками, решив, что надежнее просто спихнуть.

   Она также не заметила, как Уолли прыгнул на широкую спину Каца и вогнал ему штопор под правую лопатку.

   Она это, впрочем, услышала – Кац закричал удивительно высоко и пронзительно для человека с такой массой тела. Фэй обернулась и увидела падающего Каца с прилепившимся к его спине Уолли. Кац покатился и локтем отшвырнул Уолли. И начал подниматься.

   – НЕ ДВИГАТЬСЯ, – сказала Фэй. Он взглянул на нее, на дуло автомата, и замер на платформе, левой рукой потянувшись к раненому плечу.

   Фэй оглядела его. Это не парень с надувной лодки. А где парень с надувной лодки? Она взглянула на Уолли, который поднимался на ноги, по-прежнему сжимая штопор.

   – Ты в порядке? – спросила она.

   – Ага, – ответил он.

   – Спасибо.

   – Не за что.

   – Это штопор? – сказала она. Уолли поглядел на него.

   – Ага.

   – Справишься с оружием посерьезней?

   – Могу попробовать.

   – Вот там труп с пистолетом, – сказал Фэй. – Почему бы тебе не взять?

   Уолли, который ровно час назад играл «Моего веселого Валентина», вытащил «ТЕК-9» из рук мертвого бандита – второй из двух пистолетов, которые Тарк подсунул членам команды Мэнни Аркеро, когда его план еще работал, как швейцарские часы.

   – Дай сюда, – сказала Фэй. Она убедилась, что предохранитель спущен. – Вот, нажимаешь на курок, пистолет стреляет, понятно?

   – Понятно, – ответил Уолли.

   – Ладно, – сказала Фэй. – Я сейчас… подожди. – Она смотрела на дверь, откуда только выглянула голова и нырнула обратно.

   – Это твой приятель, – сказала она Уолли. – Скажи, что он может выйти.

   – ВСЕ В ПОРЯДКЕ, – сказал Уолли. – МОЖЕШЬ ВЫХОДИТЬ.

   Из-за угла выглянула голова Теда, за ней последовала остальная часть Теда, за ней последовал Джонни. Они вышли и оглядели сцену: трупы, Кац, Уолли и Фэй.

   – Ох, чувак – сказал Джонни.

   Тед увидел в руках у Уолли «ТЕК-9» и сказал:

   – Это не штопор.

   – Не-а, – ответил Уолли.

   – Вы помогли капитану? – спросила Фэй. – Нашли врача?

   – Мы нашли медсестру, – сказал Тед. – Но не попали внутрь.

   – Что? – сказала Фэй.

   – Дверь на этот, как его, мостик, – сказал Тед. – Она закрыта.

   – Стучали по ней и стучали, – сказал Джонни. – А они не открывают.

   – Черт, – сказала Фэй. – Подождите, а кто тогда ведет судно?

   – Что? – спросил Тед.

   – Кто-то его разворачивает, – сказала Фэй. – Смотрите. – Она показала на след корабля, явно загибающийся налево.

   – Ох, чувак, – сказал Джонни.

   – Ладно, слушайте, – сказала Фэй. – Ты, – она показала на Каца, который все еще был на платформе, – стой здесь. Не шевелиться. Ты, – она показала на Уолли, – держи его на прицеле и стреляй, если пошевелится. Сможешь выстрелить, если надо, правда?

   – Я его уже колол, – сказал Уолли. – Могу и подстрелить.

   – Хорошо, – сказала Фэй. – Вы двое, – она показала на Теда и Джонни, – забирайтесь на катер, – она показала на катер Тарка, – и найдите рацию. Она должна быть на мостике рядом со штурвалом. Настройтесь на шестнадцатый канал, запомните, шестнадцатый, скажите, что на «Феерии» чрезвычайная ситуация, ясно? Скажите, срочно нужна помощь. Не отключайтесь и повторяйте это, ясно?

   – Ясно, – ответили Тед и Джонни и направились к катеру Тарка.

   Подойдя к нему, Тед посмотрел на корму и крикнул:

   – ЗДЕСЬ ЕЩЕ ТРУПЫ.

   – Просто найдите рацию, – сказала Фэй.

   – Ох, чувак, – сказал Джонни, перебираясь с Тедом через транец.

   Фэй повернулась к Уолли.

   – Вернусь, как только смогу, – сказала она.

   – Ты куда? – спросил он.

   – Нужно узнать, кто ведет судно, если кто-то его ведет, – сказала она. – Я скоро.

   С «АК-47» в руках Фэй забежала на судно. Ей очень не хотелось покидать палубу, но она решила, что сейчас прежде всего отвечает за сотню людей, которых бог знает кто везет бог знает куда. Но пока она мчалась вверх по трапу на первую палубу, ее мучил вопрос: Что произошло с парнем на надувной лодке?
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   Почти полностью погрузившись в воду, мотор затрещал и заглох в тот момент, когда Тарк добрался до носовой части своего катера. Опасно покачиваясь на практически затопленной лодке, Тарк дотянулся до лееров судна. Стоя на «зодиаке», он скользил руками по леерам правого борта, постепенно продвигаясь к корме, которой катер был пришвартован к «Феерии».

    

   – Ну вот, – сказал Арни. – Повернул на восток.

   – Восток, – сказал Фил с пола, – Восток?

   – Восток, – сказал Арни, – Как он говорил.

   – Он сказал запад, – сказал Фил. – Он сказал, курс на вест.

   – Да ни черта, – ответил Арни, хоть и подозревал, что Фил прав.

   Он слегка перепутал, решив, что раз Майами на восточном берегу, значит – на восток. Но он не хотел признаваться в этом Филу.

   – ДА, я уверен, – сказал Фил. – Он сказал ВЕСТ.

   – Ну ладно, – сказал Арни и снова стал поворачивать штурвал. – Только совершенно необязательно раздувать из этого проблему.

   Фил начал медленно подниматься на ноги.

   – Я поведу, – сказал он.

    

   – Господи, – сказал Тед.

   – Ох, ЧУВАК, – сказал Джонни.

   Они быстро прошли мимо трех окровавленных трупов, одного – розового, лежащих на палубе рыболовного катера. Теперь они оказались в главной каюте, провонявшей кислой блевотиной пяти человек. В панике рванув прочь от ужасного зловония – но только не обратно к трупам, – вскарабкались по трапу. И оказались на мостике, в полной темноте. Здесь, как и в каюте, сильно пахло. Но запах был другой.
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   Уолли смотрел на Каца. Кац смотрел на Уолли.

   Уолли думал, что у Каца такой вид, как будто тот что-то замышляет. Он не ошибался. Кац решил, что надо действовать, пока нет этой чертовой подавальщицы коктейлей из Береговой охраны. Он понимал, что у него хорошие шансы против этого придурка, явно не отличавшего один конец пистолета от другого. Он решил еще секунд тридцать подождать – вдруг подвернется какая-нибудь оказия.

   Тридцать секунд ждать не пришлось.

   Оказией оказалась голова Тарка, показавшаяся над кормой рыболовного катера. Он перелезал через борт, держа в руке канат, привязанный к носу «зодиака». На плече у него висел пистолет.

   Тарк собирался быстро пришвартовать «зодиак» к катеру – он не должен потерять «зодиак», – потом перестрелять всех на платформе, отшвартоваться и убраться к чертям. Когда он окажется за пределами видимости с судна, он перекинет мешки с наличностью, сколько сможет, на свой катер, выбросит тела за борт и двинется дальше. Куда поплывет, он пока не знал, но был уверен, что у него родится какой-нибудь план.

   Кац первым увидел Тарка.

   – ЭЙ, – крикнул он.

   Уолли на секунду повернулся посмотреть, что там увидел Кац. Он собрался сразу же отвернуться, но застыл, увидев забирающегося на корму Тарка с пистолетом на плече и веревкой от «зодиака» в руках.

   – УУУННХ, – вот что испустил Уолли, когда Кац резко ударил его в спину.

   Он упал ничком, «ТЕК-9» впереди него стукнулся о платформу и Кац тут же через его тело потянулся к пистолету.

   Тарк, который оказался перед выбором, швартовать «зодиак» или отпустить веревку и выхватить пистолет, сделал верный выбор: отпустил веревку, схватил пистолет и открыл огонь. Чпок чпок – промазали два первых выстрела, но чпок чпок чпок – три других угодили в Каца, тот уронил пистолет, который ему только что удалось подобрать, качнулся сначала назад, потом в сторону. И наконец в третий и последний раз в этот вечер Кац упал в Атлантический океан.

   Тарк повернулся и чпок чпок чпок – открыл огонь по силуэту Уолли, спасавшемуся бегством; заслышав стрельбу, он пополз в другую сторону и сейчас как раз успел шмыгнуть в сторону и наверх, на заглубленную палубу для спасательной лодки, где и укрылся от выстрелов.

   Тарк, увидев, что мишень скрылась, посмотрел налево. Веревки от «зодиака» не было.

   – БЛЯДЬ, – сказал он. Подбежал к правому борту, нагнулся и увидел обломки самой дорогой в мире надувной лодки, исчезающие за кормой «Феерии».

   – БЛЯДЬ, – сказал он и бросился обратно отвязывать свою лодку.

   Тут он увидел Фэй, выбегающую из двери: она услышала выстрелы и повернула обратно. Ее автомат был на взводе, но она смотрела влево, на платформу, где Уолли сторожил Каца, и где, как она предполагала, случилась беда. Так что у Тарка была пара лишних секунд, чтобы схватить пистолет и выстрелить.

   Уолли все видел. Он лежал на животе в углублении палубы и осторожно высунул голову, чтобы рассмотреть площадку. Он видел, как Тарк отвязывает катер. Видел, как выбегает Фэй. Видел, как Тарк стреляет. Он видел, как Фэй изумленно поворачивается и хватается за голову. И он увидел, как она качнулась вперед и, стиснув обеими руками голову, исчезла за краем платформы.

   Тарк быстро огляделся, кого еще подстрелить, закрепил на плече пистолет и окончательно отвязал катер. Освободившийся наконец от «Феерии», катер стала уходить во тьму. Тарк прикинул, что упустил «зодиак» не больше минуты назад. Он должен быть рядом. У Тарка есть хороший прожектор. Он найдет лодку. Точно найдет. Замочил всех этих мудаков, так ведь? Найдет деньги, придумает план, все будет хорошо. Первый раз после долгих беспокойных минут он позволил себе перевести дыхание.

   В этот момент через голову на шею ему стали опускаться руки Фрэнка.

   Фрэнку в конце концов удалось протащить руки вперед в последнем, отчаянном рывке, от которого, как ему показалось, они выскочат из суставов, и отодрать клейкую ленту за секунду до того, как его вырвало чудовищным количеством крови. По-прежнему скованный по рукам и ногам, он сильно ослабел, у него кружилась голова. Неуклюже поднимаясь на ноги, он понимал, что против Тарка у него будет только одна попытка.

   Почувствовав опускающиеся руки, Тарк пригнул голову и отклонился в сторону. У него почти получилось. Но Фрэнк, страшно измученный, тем не менее успел правым предплечьем захватить шею Тарка и резко рвануть. Тарк схватил за руки Фрэнка, но не смог ослабить крепкую хватку. Обезумев, Тарк потянулся к пистолету, застрявшему между их телами, и принялся его тянуть на себя. Фрэнк заметил, что делает Тарк, но со скованными руками не мог ему помешать. Пистолет неуклонно высвобождался. Сейчас он будет у Тарка в руках. Фрэнк понял, что Тарк сможет поднять его и выстрелить за спину, Фрэнку в лицо.

   Пистолет освободился. Тарк его поднимал. Фрэнк, думая только о том, как избежать этого, развернулся спиной к транцу, согнул ноги, рванул вверх и назад, крепко прижав задыхающегося Тарка, и оба опрокинулись в океан – Фрэнк, почти радуясь тому, что все наконец закончилось, Тарк – продолжая бороться, пытаясь придумать новый план, пока тьма заволакивала его сознание.
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   Уолли замер на секунду, увидев, что Фэй упала с платформы. Он знал – ей нужна помощь. Но там был человек, который хотел его убить. Но ей срочно нужна помощь.

   Уолли оглядел пространство вокруг палубы для спасательной лодки. Человек с пистолетом отвязал рыболовный катер, который удалялся во тьму позади «Феерии». Он был на корме, но не смотрел в сторону Уолли. Уолли выпрыгнул и подбежал к краю площадки.

   – Фэй! – крикнул он.

   Нет ответа. Он стал лихорадочно вглядываться в кильватер корабля и…

   … вот она. Во всяком случае, ее тело, поднятое волной как будто специально, чтобы показать Уолли, в пятнадцати ярдах за кораблем. Она была лицом вниз, без движения. И отдалялась с каждой секундой.

   Уолли скинул ботинки и почти уже прыгнул, когда ему в голову пришла самая умная в его жизни мысль. Он повернулся, рванул к палубе для спасательной лодки, схватил спасательный жилет, рванул обратно к краю площадки и прыгнул в море. Он нырнул, вынырнул, огляделся и увидел ярко освещенную «Феерию», уходящую вдаль. Держась за спасательный жилет, он начал одной рукой грести в другую сторону, к Фэй, в темноту.

   РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ «БЛЯ!» «ГОНИ!» РРРО ВРУУМ БУХ…

   – ЛУ, – закричал Стю Карбонекка. – Я СЕЙЧАС БУДУ СБРАСЫВАТЬ СКОРОСТЬ. КУРСОВОЙ УГОЛ ВОЛН…

   – ТЫ НЕ СБРОСИШЬ СКОРОСТЬ, – крикнул Лу. – НА ПОЛНОЙ СКОРОСТИ ГНАТЬ, СЛЫШИШЬ?

   – НО ЛУ, – сказал Стю, с ужасом представляя себе последствия споров с Лу Тарантом – с Лу Тарантом никто не спорил, – но с не меньшим ужасом представляя себе, что будет, если продолжать в таком море выжимать на «сигарете» такую безумную скорость, – МЫ СЕЙЧАС…

   Он замолчал, увидев надвигающуюся волну, очень большую и под плохим углом. Крутанул штурвал влево, но было поздно. «Сигарета» с ревом врезалась в склон волны и взлетела ввысь, но на этот раз завертелась, вошла в штопор, сделала в воздухе поворот на 270 градусов, не дотянув, к сожалению, 90 градусов. В следующий момент она на скорости 70 миль в час совершила аварийную посадку на бок, так что парни в кокпите успели исполнить только начало своего последнего жалобного хора:

   – ББББББЛЛЛЛЛЯ ААААА…

    

   – Вот, посмотри, – сказал Арни. Он вынул карточку из бумажника и размахивал ею перед Филом. – Официальное водительские удостоверение штата Нью-Джерси.

   Фил взял карточку, поднес к нижним линзам трифокальных очков, секунду ее рассматривал.

   – Они недействительны, – сказал он. – С 1989-го года.

   – Да ну? – сказал Арни. – А где твое удостоверение?

   – Не взял с собой. Не думал, что надо будет вести судно.

   – Ну и не надо. Я поведу.

   – Ты даже не знаешь, куда, – заметил Фил. – Ты его на восток вел, бог мой.

   – Ну и что, – сказал Арни, – сейчас веду на запад. Фил посмотрел на компас.

   – Вообще-то мы плывем на север, – сообщил он.

   – Дай-ка взгляну.

   – Видишь «С»? «С» значит север.

   – Я знаю.

   – По-моему, вести следует мне, – сказал Фил и взялся за штурвал с одной стороны.

   – НЕТ, – сказал Арни и взялся с другой.

   Двое стариков потолкались, каждый пытался отпихнуть другого от штурвала. Мгновение спустя оба поняли, что это бесполезно.

   – Ну хорошо, – сказал Фил. – Будь идиотом.

   – Ну хорошо, – сказал Арни. – Буду.

   И «Феерия» поплыла в ночи, одну половину штурвала крепко держал в руках Арни, другую половину крепко держал Фил.

    

   Запах, который Джонни и Тед почувствовали в темноте мостика лодки Тарка, представлял собой едкую смесь газов и любовных соков.

   Газы, разумеется, исходили от Тины, которая так же, как Джонни и Тед, взобралась по трапу подальше от стрельбы, трупов и рвотной вони. Там она встретила Джока и, забыв от ужаса свою ревнивую ярость, неистово в него вцепилась. Тот вцепился в Тину столь же неистово, так же, как и она, сбитый с толку и напуганный дикой кровавой бойней вокруг.

   Прижавшись друг к другу в полумраке, они не решались вылезать наружу, откуда периодически доносились крики и выстрелы. Со временем неистовые объятия Тины вызвали у Джока непроизвольную реакцию, которую та не могла не заметить, поскольку он все еще был голый. Из одного последовало другое, и вскоре Тина тоже оказалась голой, и они предались Действу с жаром людей, ожидающих скорого конца.

   – Да, – говорила Тина. – О да. ДА. Дададада ДА.

   – Да, – согласился Джок.

   – Алло? – сказал Тед.

   – ААИИ, – сказала Тина, соскочив с Джока и неловко поднимаясь на ноги. Света удаляющейся «Феерии», который проникал через иллюминатор, хватило, чтобы Тед и Джонни смогли хорошо рассмотреть ее тело в те три секунды, пока она искала блузку и прикрывалась. Оба сразу поняли, что всю оставшуюся жизнь будут вспоминать эти три секунды.

   – Ох, чувак, – произнес Джонни.

   – Джонни, Тед? – спросил Джок. – Вы?

   – Джок, – сказал Тед. – Куда, черт побери, ты пропал?

   – Бегал по всему судну, – ответил Джок. – Но послушайте, там все эти мертвые чуваки, а тот чувак стрелял в…

   – Знаем, – сказал Тед.

   – Знаете?

   – Ты не поверишь, – сказал Тед. – Ладно, потом поговорим, сейчас нам надо включить передатчик и связаться с береговой охраной.

   – А почему капитан не может связаться с береговой охраной? – спросил Джок.

   – Капитан ранен, – ответил Джонни.

   – Ох, чувак, – сказал Джок.

   – Ага, – сказал Джонни.

   – Так что нам надо включить передатчик, который где-то рядом со штурвалом, и связаться с береговой охраной, – сказал Тед. – Надо сказать им, чтобы прибыли сюда и спасли корабль.

   – Мы больше не на корабле, – сказала Тина, смотревшая в окно.

   – Что? – спросил Тед.

   – Корабль уже далеко, – показала она. – Мы тут сами по себе.

   – Ох, ЧУВАК, – сказал Джонни.
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   Первое, что удивило Уолли: он нашел Фэй среди больших волн, которые оказались куда больше, чем выглядели с корабля, когда Уолли в них попал.

   Но он ее нашел, нашел довольно быстро, и она – второе, что удивило Уолли, – шевелилась. Она даже немного держала голову над водой, правда, как заметил Уолли при свете с корабля, с трудом.

   Он подгреб к ней, она за него схватилась, и тут он обрадовался, что взял с собой спасательный жилет. Правда, пожалел, что не догадался взять второй.

   – Все хорошо, – сказал он. – Все хорошо. Держи это. Все будет хорошо. Держись за это.

   Теперь у нее был спасательный жилет, и, чувствуя, что он поддерживает ее, она немного успокоилась. Откашлялась, выплюнув воду.

   – Ты в порядке? – спросил Уолли.

   – Не знаю, – ответила она.

   – Все будет нормально, – сказал Уолли. «Феерия» уходила все дальше и дальше, иногда совсем исчезала среди волн.

   Море вокруг них делалось все темнее.

   – Что случилось? – спросила Фэй.

   – Не помнишь? – сказал Уолли.

   – Нет. Помню, я слышала выстрелы и побежала назад, последнее, что помню – как вышла из двери.

   – Когда ты выбежала, тощий мужик в тебя выстрелил, и ты упала с платформы.

   – Он в меня стрелял?

   – Да. А ты схватилась за голову.

   Фэй подняла руку, ощупала голову, нашла что-то неприятное с правой стороны. Она отняла руку – пальцы были липкие.

   – Задел кожу, – сказала она.

   – Ты в порядке? – сказал Уолли.

   – Вроде да. Кровь идет, но вроде в порядке.

   – Хорошо.

   – А ты как в воде оказался? – спросила она.

   – Спрыгнул.

   – Спрыгнул?

   – За тобой, – добавил он. Фэй задумалась.

   – Спасибо, – сказала она.

   – Не за что, – сказал он.

   Их подняло высокой волной. Вдалеке они увидели корму уходящей и уменьшающейся «Феерии». Волна прошла, и они провалились в глубокую впадину. Они слышали высокие волны по обе стороны, но не видели их, потому что света больше не было.

   – Положение так себе, угу? – спросил Уолли.

   – Боюсь, что да, – ответила Фэй.

    

   На мостике катера Тарка горел свет – Тед нашел на стене выключатель. К огорчению Джонни и Теда, Тина снова оделась. Джок был все еще голый.

   – Ладно, – сказал Тед, – надо заводить мотор, и мы сможем вернуться на судно.

   – Не уверена, что хочу туда возвращаться, – заметила Тина.

   – Точно, – сказал Джок. – Там стреляют.

   – Кроме того, – сказал Джонни, – как мы найдем корабль?

   Остальные вслед за Джонни посмотрели в окно: «Феерии» больше видно не было.

   – В любом случае надо заводить мотор и куда-нибудь плыть, – сказал Тед. – И вызвать по радио береговую охрану.

   – Давайте вернемся в Майами, – предложил Джонни. – На сушу.

   Эта идея понравилась всем.

   – Хорошо, – сказал Тед. – Кто-нибудь умеет управлять судном?

   Никто не ответил.

   – Ладно, попробую завести его сам, – сказал Тед. – А вы с передатчиком разбирайтесь.

   – Пойду спущусь, поищу какую-нибудь одежду, – сказал Джок. – Мне не нравится ходить голым.

   – Чувак, – сказал Джонни, – там внизу жуткий запах.

   – Знаю, – сказал Джок. – Но и здесь тоже запах не очень. – Он многозначительно посмотрел на Тину, стоявшую к нему спиной.

   – Это о чем речь? – спросила Тина.

   – Ни о чем, – ответил Джок и направился к трапу. Тина повернулась к Теду и Джонни.

   – Это о чем речь? – повторила она.

   – Не знаю, – ответил Тед, озабоченно изучая панель управления. – Слушай, Джонни, я попробую завести мотор. А ты займись передатчиком.

   – Я, пожалуй, окно сначала открою, – сказал Джонни.

   – Правильная мысль, – сказал Тед. – Тут надо проветрить.

   – Это не запад, – сказал Фил со своей половины штурвала.

   – Нет, запад, – сказал со своей стороны Арни.

   – Нет, не он, – сказал Фил. – «3» должно прямо на нас показывать.

   – Оно и показывает.

   – Нет, не показывает.

   – Это потому, что ты стоишь под углом, идиот.

   – Я не под углом. Это ты под углом.

   – Не надо мне говорить, что я под углом. Я вижу, когда я под углом.

   – Не называй меня идиотом.

   – Идиот.

   – Сам идиот.

   – Это я, я?

   – Да, ты.

   – Ах, так, ну, ладно.

   – Ладно.

   Оба заткнулись и, совместно управляя в тишине огромным судном, думали одновременно: Вот и поговорили.

    

   Самую дорогую в мире надувную лодку уносило Гольфстримом на север, подкидывая и роняя на волнах.
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   Фэй отказалась надевать спасательный жилет.

   – У тебя его нет, – заметила она.

   – Мне в голову не стреляли, – ответил Уолли.

   Но она его все равно не надела. Настаивала на том, чтобы разделить его, держаться с двух сторон. Он давал им плавучесть, хотя не всегда достаточную для двоих, особенно на высоких волнах, когда приходилось стараться, чтобы голова оставалось над водой.

   Это изнуряло, но они знали, что нельзя расслабляться, нельзя спать. Им не оставалось ничего, только держаться и ждать рассвета. Хотя, если подумать – чего они старались не делать – было ясно, что рассвет вряд ли заметно улучшит ситуацию.

   Еще они могли разговаривать. Фэй поначалу была довольно молчалива – Уолли подумал, что, может, у нее сотрясение мозга, но не стал говорить об этом, – так что вначале говорил в основном Уолли. Он ей рассказал о своей карьере музыканта, как он долго действительно думал, что раз он играл не хуже многих, кто добился успеха – нет, он играл лучше многих, кто добился успеха, – стало быть, тоже обречен на успех, славу, богатство и путешествия на собственном реактивном самолете. Он рассказал о том, как пришлось смириться с тем, что ничего этого не будет, и как с возрастом он все больше и больше чувствовал себя неудачником, все еще таскающим свою гитару и усилители, когда уже все люди его возраста сделали карьеру и имели закладные, но как все равно при этом любил музыку и не хотел ничем больше заниматься.

   Он ей рассказал о разных выступлениях, например, о частной вечеринке в шикарном особняке на берегу залива Бискейн, принадлежащем застройщику-миллионеру, где они играли в гостиной размером с теннисный корт, и перед ними танцевала кучка богачей, а на задней стене был балкон, на котором появилась юная жена застройщика, и, не отводя взгляда от Джока, сняла все детали туалета и простояла голая с полминуты, после чего повернулась и вышла в коридор, а Джок тут же прервал песню импровизированным тушем и сказал:

   – Леди и джентльмены, а сейчас небольшой перерыв.

   Фэй рассмеялась, прямо там, среди больших волн. Она снова смеялась, когда Уолли рассказал ей о «песнях возмездия» и о том, как группа поменяла название на «Джонни и Кровоизлияния».

   Она хранила молчание, пока он рассказывал, как ушел из группы и пытался найти взрослую работу, чтобы порадовать Аманду, и как он пошел однажды ночью в офис и видел, как она целовалась с богатым боссом. Он поведал ей о том, что теперь живет с мамой, и что любит ее, но она его сводит с ума, заставляя есть вафли в восемь утра и рассказывая снова, и снова, и снова о метеорологе Бобе Соупере, покупавшем охлажденную вырезку в «Пабликсе».

   Когда Уолли рассказывал о маме, он заметил, что Фэй плачет. Он спросил ее, почему, и тут она заговорила. Она рассказала о том, что ее мама сейчас сидит с ее дочкой Эстель, и что когда она в последний раз с ними разговаривала, вышло не очень, потому что Эстель все время плакала, а мама демонстрировала привычное сочетание убежденности и неправоты, но она знала, что мама ее на самом деле любит, и она тоже любит свою маму, и она так любит Эстель, что иногда чувствует, что не сможет этого вынести, и что ее не столько страшит смерть, сколько то, что она не сможет больше подержать Эстель, поцеловать ее волосы, подыграть ей в сказке про Белоснежку, помочь ей передвигать фигурки, изображая их тоненькие голосочки.

   Тут она разрыдалась, а Уолли обнял ее и сказал, не беспокойся, ты еще увидишь Эстель, все будет хорошо, нас найдет Береговая охрана. А Фэй напомнила Уолли, что она и есть Береговая охрана, от чего если и не рассмеялась снова, то хотя бы перестала плакать. Уолли спросил, какое она имеет отношение к Береговой охране, и она сказала, что по существу она что-то вроде копа или детектива в береговой охране, и что у нее была удачная карьера, пока она не вышла замуж за этого пиздюка Тодда, которому не нравилось, что она работает, и особенно, что работа связана с ношением оружия и преступниками, и что она, дура, попыталась ему угодить – так появилась Эстель, которая была самым лучшим в ее жизни, но из-за которой Фэй после декрета перевелась на более канцелярскую работу, которую ненавидела, но та позволяла ей бывать дома в нормальное время, а это было важно, потому что этот пиздюк Тодд никак не помогал ей с Эстель, потому что он, как Фэй со временем заметила, был занят тем, что трахал все, что движется и имеет влагалище, включая, возможно, лабрадоров-ретриверов.

   Это привело к разводу, и даже к ухудшению снабжения ребенка всем необходимым, и денежным проблемам из-за глубокой психологической потребности пиздюка подавать судебные иски. Так что Фэй, решив вернуться к лучшим карьерным возможностям, вызвалась на тайное задание на «Феерии», которая, по убеждению разных федеральных и местных правоохранительных органов, использовалась для незаконных операций. Всем показалась очень остроумной идея отправить агента СРБО, которая была не только сообразительной и хорошо обученной, но еще и красивой девицей, на судно в качестве официантки. Никто не допускал возможности, что она закончит в Гольфстриме ночью в шторм с одним спасательным жилетом на двоих.

   Хуже всего, сказала Фэй Уолли, то, что ее мама, которую пугало все, кроме, возможно, воды в бутылках определенных марок, говорила ей, наверное, триста раз, что она сошла с ума, соглашаясь на такое задание, что ее могут убить, и теперь Фэй придется признать, что она была права, и если они все-таки выберутся, то она будет об этом говорить до бесконечности.

   Если они все-таки выберутся.

   Тут они некоторое время молчали, и Уолли, чтобы не унывать, заметил, что, эй, это похоже на конец «Титаника», он как Леонардо ди Каприо, а Фэй как эта, как-там-ее. Они минут пятнадцать пытались вспомнить, как-там-ее звали, и не смогли, но договорились, что не утонут, пока не вспомнят.

   Потом Уолли, раз речь зашла о Леонардо ди Каприо, сказал, что ему нужно объяснить, зачем он останавливал Фэй там, на судне, и нес бредятину про Леонардо ди Каприо. Он сказал ей, что специально репетировал, чтобы сказать ей что-нибудь остроумное. Он сказал, что чувствовал себя последним идиотом. Она сказала, что, если честно, плохо это помнит, поскольку думала о том, чтобы дозвониться до мамы. Но, по правде, она помнила, и теперь поражалась тому, что тот, кто сейчас вместе с ней пытается держаться на воде, и гитарист с корабля – один и тот же человек.

   Потом она на некоторое время замолчала, и Уолли спросил, в порядке ли она, а она сказала, что замерзла и голова болит. Уолли больше всего на свете хотел что-нибудь для нее сделать, но ничего не мог придумать, так что спросил, может, она хочет, чтоб он спел, и она сказала: давай, – а он спросил, чего бы она хотела, а она спросила, знает ли он какую-нибудь песню из мюзикла, а он сказал, что на самом деле знает, к тому же он играл в Бугенвильской школе профессора Гарольда Хилла в «Продавце музыки».[67] Она сказала: да ты шутишь, это мой любимый мюзикл, – а он сказал: нет, не шучу, – и начал петь песню за песней, потому что знал их все. Иногда она слушала молча, иногда тихо подпевала за библиотекаршу Мэриан. Они запели вместе, дойдя до одной из прекраснейших на свете песен про любовь – «Спокойной ночи, мой кто-то».

   
    
     Но верить могу лишь мечте и звезде,

     Пока я не знаю, кто ты и где.

    

   

   Но в основном пел Уолли, от начала до конца, приблизив рот к уху Фэй, чтобы она могла расслышать слова в шуме темных волн.

    

   Тед наконец завел мотор. Ему понадобилось некоторое время, чтобы сообразить, что надо не только повернуть два ключа, но и нажать две кнопки. Но мотор заработал, и теперь он принялся за пульт управления. Там было четыре рычага, и он догадался, что два из них были дроссели, а два других – вроде переключателей передач, направляющие катер вперед или назад. Он решил, что двигаться надо вперед, но в каком направлении? Это его привело к компасу. Он собирался вернуться во Флориду. Это значит… значит так, Флорида на восточном побережье, значит… нет, минуточку…

   У Джонни тоже были трудности с рацией. Не в том, чтобы включить: она уже была включена. Проблема была в том, на какой канал выходить. Официантка из береговой охраны говорила ему о каком-то специальном канале, но ни он, ни Тед не могли вспомнить, о каком. Рация была настроена на 24-й, так что Джонни некоторое время кричал в микрофон «Спасите! Спасите! Береговая охрана!», но в ответ слышал только помехи. Так что через пару минут он переключился на 25-й канал и попытался снова. Помехи. Сейчас он уже дошел до 28-го.

   Именно этим они и занимались на капитанском мостике катера Тарка: Тед смотрел на компас, Джонни вслушивался в помехи, Тина пускала газы, – когда из сходного люка появилось лицо Джока с широченной улыбкой.

   – Нашел одежду? – сказала Тина.

   – Шорты, – сказал Джок. – Но я нашел кое-что еще.

   – Что? – спросила Тина. Тед и Джонни тоже смотрели на него.

   – Вы не поверите, – сказал Джок.

   – Что? – спросил Тед.

   – Хорошо, – ответил Джок. – Комната внизу, с блевотиной, да? Ну а перед ней еще комната. И знаете, что я там нашел?

   – ЧТО? – сказали одновременно Тина, Тед и Джонни. Вместо ответа Джок вытянул правую руку и шмякнул чем-то об пол. Он убрал руку, и под ней оказалась пачка денег – большая пачка пятидесятидолларовых купюр.

   – Ох, чувак, – сказал Джонни.

   – Там внизу два мешка этого добра, – сообщил Джок.

   – Чего? – сказал Тед.

   – Два мешка с деньгами, – сказал Джок. – БОЛЬШИХ мешка.

   – Ё-моё, – сказал Тед, который внезапно снова вспомнил о своей «мазде» 89-го года.

   – И это не все, – сказал Джок.

   Остальные в молчании смотрели, как Джок вытянул левую руку и еще чем-то шмякнул о пол: брусок того, что, как вскоре стало ясно, оказалось высококлассной марихуаной.

   На борту «Феерии морей» ситуация ухудшалась. Персонал понял, что случилась какая-то неприятность, особенно после того, как закрылись ставни кассирской будки. Но персонал знал, что на корабле иногда случаются странные вещи, и задавать вопросы неразумно. Так что некоторое время бармены, официантки и крупье старались вести себя как обычно. И некоторое время большая часть игроков, которые обычно не интересовались ничем, кроме своей игры и своей выпивки, ничего не замечали.

   Со временем, однако, стало ясно, что случилось что-то серьезное. В 11. 30 вечера игры должны были закончиться – судно заходило в трехмильную зону. Но было уже далеко за полночь, а приказа закрываться казино никто не получал. Собственно, Мэнни Аркеро, который всегда отдавал этот и почти все другие приказы, нигде не было видно.

   Что делать? Некоторые крупье решили закрыть свои столы, но, поскольку кассирская будка закрылась, им некуда было нести деньги и фишки. Некоторые пассажиры громко требовали обналичить их выигрыш. Другие хотели есть. Многие устали и хотели домой в кровать. Люди доставали мобильные телефоны, чтобы позвонить в Майами и узнать, что происходит, но все видели одно и то же сообщение: «ВНЕ ЗОНЫ».

   Пассажиры надоедали судовым служащим, но никто ничего не знал, кроме Мары Пёрвис и Джо Сармино, которые договорились, что лучше не будут никому рассказывать про вооруженных людей, чтобы не провоцировать панику. Одна пассажирка, медсестра, рассказывала тревожную историю о том, что ее схватили два парня – больше она их так и не нашла, – которые утверждали, что капитана ранили. Несколько мужчин решили пойти на мостик, но обнаружили, что путь преграждает стальная дверь с электронным замком, и никто не знает код. Они колотили в нее, но ответа не было.

   Это произошло отчасти потому, что Арни и Фил слышали не так хорошо, как они привыкли думать.

   А отчасти потому, что они оба, стоя, задремали. Ни тот, ни другой не отпускали штурвал, но теперь, в то время как судно продолжало в ночи рассекать волны, к стонам раненого капитана примешивался храп двух стариков за кормилом.
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   – Ты в порядке? – спросил Уолли. – Фэй? – Он легонько толкнул ее, потом еще раз, сильнее. Вздрогнув, она подняла голову.

   – Извини, – сказал он. – Я хотел проверить, что ты не, в смысле, ты…

   – Мне холодно, – сказала она.

   – Просто говори со мной, – сказал он. – Вспомни, это Леонардо ди Каприо замерз до смерти. То есть я. А с тобой все будет хорошо. Ты как-там-ее.

   Он надеялся, что она улыбнется, но Фэй только сказала:

   – Мне холодно, – и снова закрыла глаза.

   – Скоро будет светло, – сказал Уолли. – Они отправятся искать нас, Береговая охрана. В смысле, остальная Береговая охрана. Когда рассветет, кто-нибудь появится.

   Он посмотрел на небо, по-прежнему черное, как деготь, и мысленно подошел к молитве ближе, чем когда-либо.

   Пожалуйста, пожалуйста. Пусть кто-нибудь появится.

    

   Лодка Тарка направлялась теперь точно на восток, после того, как совместным мозговым штурмом на мостике было решено, что так можно достигнуть восточного побережья. Разумеется, мозги на мостике функционировали нетрадиционно. Даже при открытом окне в воздухе стоял тяжелый запах марихуаны и газов.

   Тед стоял за штурвалом. Джок сидел на полу и глазел на пачку пятидесятидолларовых купюр. Тина заснула, положив ему на колени голову. Джонни оставался при рации и к этому времени дошел до 47-го канала, но, отчаявшись до кого-нибудь достучаться, теперь сосредоточился на кнопке микрофона, которой он ритмично щелкал.

   После получасового молчания Тед повернулся к Джонни и сказал:

   – Ладно, я, по-моему, уловил твою мысль. Джонни поднял взгляд от микрофона.

   – Какую мысль? – спросил он.

   – Насчет гавайцев, – сказал Тед. Джонни смотрел на Теда целых десять секунд.

   – Отлично, блин, самое время, – сказал он.

    

   Первые лучи рассвета добрались до Палм-Бич, когда Уилфредо Эрнандес с садовыми ножницами в руках обходил густую изгородь, умело подрезая редкие вылезающие веточки, оставляя за собой идеально ровную зеленую стену. Это было его любимое время в «Волноломах», элегантном историческом отеле, где он работал садовником. Было прохладно и еще довольно тихо, большинство постояльцев спала.

   Конечно, море сегодня было бурным, большие волны тропического шторма Гектор разбивались о дамбу в двадцати ярдах от берега. Но небо быстро прояснялось, и день обещал быть хорошим – солнечным, недостаточно ветреным, чтобы не слишком жарило. Уилфредо остановился и повернулся к морю полюбоваться рассветом, и…

   AyDiosmio.[68]

   Уилфредо уронил ножницы, развернулся и побежал к отелю, лихорадочно подбирая английские слова, которые могли бы объяснить кому-нибудь, что на них движется.
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   Уолли расслышал это в шуме волн.

   Двигатель. Вертолетный двигатель.

   Уолли взглянул наверх. Небо стало куда светлее. Он не заметил этого, потому что сосредоточился на Фэй, на том, чтобы держать ее голову над водой.

   – Фэй, – сказал он. – Вертолет. Слышишь? Фэй? Слышишь?

   Фэй застонала, что-то пробормотала, но глаза не открыла.

   – Фэй, ну же, пожалуйста, – сказал Уолли. Она снова простонала.

   Уолли напряженно прислушался к шуму двигателя, пытаясь понять, приближается ли он. Минуту или две он думал, что да, да, определенно, он определенно теперь громче…

   А потом он стал тише.

   А потом совсем пропал.

   Пожалуйста. Пожалуйста, вернитесь.

    

   По какой-то причине – возможно, из-за какого-то рывка судна – Арни и Фил проснулись практически одновременно. Это значит, что они одновременно увидели, что «Феерия морей» движется прямиком на большую стену, за которой находится высокое здание.

   Так что Арни и Фил, не говоря ни слова, одновременно решили, что было бы неплохо повернуть штурвал, за который они оба до сих пор держались.

   И тут случилось чудо, которое, как позже согласились специалисты, определенно предотвратило куда более серьезные материальные потери и почти наверняка спасло некоторые жизни.

   Арни и Фил, не говоря ни слова, оба повернули штурвал в одну сторону.

    

   Тед не видел острова, пока не загнал в него катер. Это случилось потому, что Тед был зачарован компасом – он пристально смотрел на букву «В», обозначавшую восток, и гадал, как это работает, откуда он знает. Он понимал, что здесь замешаны магнитные свойства, магнитные лучи с северного полюса, и компас их каким-то образом улавливает. Но как? Ему казалось, что компас – это просто пластмассовый шарик, плавающий в жидкости; как такая штука могла улавливать лучи с полюса за тысячи миль? И что будет, когда на полюсе иссякнут лучи? Компасы перестанут работать?

   Тед хотел об этом кого-нибудь спросить, но Джок спал, а Джонни впал в некоторый микрофоно-щелкательный транс. Так что Теду пришлось одному размышлять над проблемой истощения мирового магнетизма, из-за чего он умудрился не заметить остров, пока катер не сел на мель, не пропахал, содрогаясь, несколько ярдов мягкого песка и не остановился. Невероятно, но Теду хватило присутствия духа, чтобы заглушить двигатели.

   Потом он повернулся к Джонни и только что проснувшимся Джоку и Тине.

   – Приплыли, – сказал он.

   Занималась заря, и они увидели, что сели на мель перед длинным белым пляжем, пустынным, насколько хватало взгляда. За пляжем они заметили чахлую бурую растительность, но никаких деревьев, машин, людей и зданий.

   – Это не Майами, – заметил Джонни.

   – Да, – сказал Тед, – но, наконец, не океан. С этим все согласились.

   – Может, там дорога, – сказал Джок. – Я пойду посмотрю.

   – Я с тобой, – сказала Тина. – Не хочу здесь с мертвецами оставаться.

   – Ох, чувак, – сказал Джонни, который забыл про мертвецов.

   Тед тоже забыл. Довольно скоро они сошлись на том, что пойдут искать дорогу вместе.

   – А как насчет той фигни? – спросил Джок. – Там внизу два мешка денег, и еще куча травы.

   Все между собой переглянулись.

   – Все это дерьмо кому-то принадлежит, – заметил Джонни.

   – Да, – сказала Тина, у которой, как у крупье, было больше опыта в финансовых и правовых вопросах, чем у них троих вместе взятых. – Но этот кто-то наверняка умер.

   Все снова между собой переглянулись.

   – Ну тогда ладно, – сказал Тед.

  
  
   

    28 

   

   Уолли отказался от попыток заставить Фэй открыть глаза. Она уже давно ничего не говорила, а сейчас даже и не стонала. Уолли пытался сосредоточиться на том, чтобы поддерживать ее голову, но и сам уже очень устал, замерз и, боже, как он хотел пить. И хотя он старался об этом не думать, в уголки его сознания начала закрадываться мысль, что куда легче, куда приятнее будет, если все наконец закончится, каким бы образом оно ни закончилось.

   Пока безысходность и капитуляция неумолимо овладевали душой Уолли, он думал о своей маме и удивлялся, почему его всегда так раздражала эта одинокая женщина, которая любила своего мальчика и всего лишь хотела испечь для него немного вафель. Когда он уходил на судно вчера вечером, миллион лет назад, она хотела дать ему свой зонтик, розового цвета, а он от него отмахнулся и сказал: мама, бога ради, он же розовый, – а она сказала: да, но с ним не промокнешь, а если промокнуть, то можно простудиться, – а он сказал: мама, бога ради, я же не ребенок, – и, стыдясь того, что он, мужчина, живет с мамой, тяжело вышел за дверь, даже не попрощавшись. Он даже не попрощался.

   А теперь Уолли плакал, из-за себя, из-за своей мамы, из-за Фэй, из-за ее мамы и из-за ее девочки, которая любит играть в Белоснежку, и вот уже плач Уолли превратился в рыдания, и он надеялся, что Фэй не проснется, не увидит его в таком состоянии, попытался остановиться, но стало только хуже, Уолли ревел так, что из носа потекли сопли, ревел так, что ничего перед собой не видел, ревел так, что не услышал шум, пока он не навис прямо над ним, шум больших двигателей большого вертолета, из двери которого свешивался человек, а громкоговоритель говорил что-то, чего Уолли не мог разобрать. Но он понял, что это было что-то хорошее.

  
  
   

    Эпилог 

   

   В последующие недели в новостях было два главных сюжета.

   Первый – последствия тропического шторма Гектор. С точки зрения материального ущерба, все было не так плохо: несколько упавших деревьев, некоторые перебои в электроснабжении, затопления в местах, которые всегда затапливает.

   Интересным для новостей тропический шторм Гектор сделали человеческие потери, слишком большие для такого слабого шторма: целых девять смертей. Невероятным образом все жертвы были сотрудниками «НьюсПлекс-9»: четыре команды «репортер-оператор» и пилот вертолета – и все погибли в результате нелепой причинно-следственной цепочки несчастных случаев. В результате одного из несчастных случаев пострадал водитель «скорой помощи», но он уже шел на поправку.

   По иронии судьбы сообщение, запустившее эту цепную реакцию – об убитом током мальчике, игравшем в воде рядом с обрушенной линией электропередачи, – оказалось неверным. На самом деле мальчик поскользнулся, ударился о пожарный кран и отключился. Вскоре он пришел в сознание и, получив помощь, был отпущен домой.

   История трагической гибели девяти отважных журналистов в течение почти двух недель была главной темой в программах Девятого канала. Разумеется, давали продолжительные прямые включения с похорон, но кроме этого было еще множество специальных репортажей и большая трехчасовая передача, посвященная памяти, как их назвали на телестудии, «Павших из „НьюсПлекс-9“», которая сопровождалась искусно смикшированной и обработанной песней Элтона Джона «Свеча на ветру»,[69] что привело к иску со стороны адвокатов мистера Джона, заявивших, что их клиент никогда не пел песен, затрагивавших тему вертолетов.

   По итогам освещения этого сюжета Девятый информационный канал получил шесть наград в номинации «телевизионные новости», из них четыре за графического оформление.

   Другим большим сюжетом, который скоро затмил Гектора и в котором почти каждый день появлялись неожиданные повороты и изгибы, была сага о плавучем казино «Феерия морей».

   Сначала все выглядело просто, хотя, безусловно, драматично. Судно почему-то, возможно, из-за плохой погоды, сбилось с курса. На рассвете оно врезалось в дамбу перед роскошным историческим отелем «Волноломы» на Палм-Бич. Судно серьезно повреждено, но, к счастью, столкнулось с дамбой под углом, достаточным, чтобы медленно затормозить, избежав резкого лобового столкновения, поэтому никто из пассажиров серьезно не пострадал (хотя в конечном счете было подано более трехсот исков).

   Вскоре выяснилось, что на борту «Феерии» творилось что-то странное. Во-первых, капитана Эдди Смита подстрелили во время, очевидно, попытки угона судна. Смит был близок к смерти, когда спасатели нашли его на мостике, но было очевидно, что он выживет. Полиции он сказал, что не знает, кто в него стрелял и почему.

   Дальше – еще загадочней. На место выбывшего капитана за штурвал судна встали два пенсионера, Арнольд Пуллман, 83 лет, и Фил Хоффман, 81 года, которым каким-то образом, несмотря на отсутствие мореходных навыков, удалось вернуть корабль на сушу.

   Но главной сенсацией стала кровавая сцена, обнаруженная на кормовой платформе судна, где произошла какая-то перестрелка. Было найдено пятеро человек, получивших смертельные ранения: Генри Уайлд, первый помощник капитана; четверо членов корабельной команды; Мэнни Аркеро, распорядитель казино; и Уильям Холман, опознанный полицией как преступник-рецидивист, чье присутствие на корабле не нашло никакого объяснения. Кто их всех застрелил и почему, было неясно; по словам полиции, никто, по-видимому, не пытался ограбить казино или пассажиров.

   Таинственные обстоятельства дополнял тот факт, что хозяин «Феерии», антрепренер-мультимиллионер из Майами Бобби Кемп, пропал, а объявленный полицией федеральный розыск оказался безрезультатным.

   Прессу лихорадило: Что случилось на Корабле Мертвецов? Были слухи, что все это имело отношение к контрабанде наркотиков, тайным рандеву в море. Пропала спасательная шлюпка «Феерии», но загадка разрешилась, когда Береговая охрана нашла дрейфовавшие в Гольфстриме остатки надувной лодки, опутанные двумя спасательными жилетами.

   Как сообщила на следующий день «Майами Геральд», они нашли не только это:

    

   – Они нашли в воде тело некоего Джона «Каца» Кацарстски, трижды прошитое пулями. Кацарстски, имевший обширное криминальное досье, был опознан несколькими пассажирами, заявившими, что они точно видели его на «Феерии» в ту ночь. Но что он там делал и кто его застрелил, было непонятно.

   – Они нашли перевернутую моторную лодку типа «сигарета» с державшимися за нее восемью мужчинами, каждый из которых давно подозревался федералами в связях с могущественной криминальной структурой, базирующейся в Майами и среди прочего занимавшейся контрабандой наркотиков. Невероятно, но лодка, за которую они держались, была полна кокаина, так что их взяли с поличным. Что еще невероятнее, одним из цеплявшихся за моторку мужчин был Лу Тарант, который, поданным федералов, был крупным боссом в этой структуре, слишком важным, чтобы лично участвовать в контрабандной операции. Все предположили, что «сигарета» как-то связана с тем, что случилось на «Феерии», но как? Тарант и его люди молчали. Ясно было только, что сядут они надолго.

   – Наконец, Береговая охрана нашла вцепившихся в один спасательный пояс двух очень везучих людей, работавших на «Феерии»: музыканта Уолли Хартли и женщину по имени Фэй Бентон, которую сначала приняли за официантку, но позже выяснилось, что она работала тайным агентом Береговой охраны. Хартли был в порядке; Бентон получила ранение в голову и пострадала от воздействия окружающей среды, но ее можно было вылечить.

    

   Как только Фэй смогла говорить, она сделала подробный доклад начальству. Она многого не знала, но описала Тарка и его катер.

   Это привело к крупномасштабным поискам, и через несколько часов катер, подходящий под описание, был найден на заброшенном берегу одного из небольших и малонаселенных Багамских островов. На катере обнаружили мешок кокаина, и кое-что еще, сделавшее это событие крупной новостью: тела двух изрешеченных пулями мужчин, одним из которых оказался Бобби Кемп, одетый, что давало еще один причудливый поворот этой истории, в костюм Моллюска Конрада.

   Пресса впала в совершенное бешенство, репортеры со всего мира роились вокруг этих событий, передавая все, что слышали, – в основном совершенную неправду. На всех уровнях проводилось множество расследований, проверялись разные версии, выдвигалось и бесконечно обсуждалось множество теорий. Было издано несколько книг, снято два телефильма.

   Но в конце концов все осталось покрыто тайной. Никто так и не разобрался, что действительно произошло на «Феерии», поскольку это знал только один человек – Тарк, а его кости покоились где-то на дне Атлантики, вместе со все еще душившими его костями Фрэнка. В конце концов власти прекратили энергичное расследование дела «Феерии», поскольку подоспели новые дела, и, кроме того, все убитые оказались подонками.

    

   Лу Тарант знал, что оставалось много неучтенного товара и много денег, много денег. Он знал – знал – что они где-то есть. Но где? Куда делись деньги? В тюрьме он думал об этом день и ночь. День и ночь. Он стал совершенно ебнутым.

    

   «Джонни и Кровоизлияния» больше никогда не выступали, по крайней мере как «Джонни и Кровоизлияния».

   Сразу после крушения «Феерии» Тед, Джок, Джонни и Тина позвонили друзьям и родственникам и сказали, что с ними все в порядке, они на Багамах, не могут сейчас объяснить, как туда попали, но скоро вернутся. Через неделю они прилетели в Майами на частном самолете и в их образе жизни тут же произошли крупные изменения: новые машины, новая одежда, шикарное жилье.

   Вот какими товарищами были Тед, Джонни и Джок: они предложили Уолли полную долю. Вот как Уолли изменился: он сказал «нет». Он понимал, откуда взялись деньги и что выбирать придется между деньгами и Фэй. Он выбрал Фэй.

   Тед, Джонни и Джок решили, что Уолли тронулся. Богатство их возбуждало. Деньги они, среди прочего, вложили в ночной клуб на Саут-Бич под названием «Мошонка», южнофлоридское отделение Лиги петушиных боев, «Энрон»[70] и несколько действительно потрясающих вечеринок. За два года они стали банкротами и вернулись к выступлениям, на этот раз назвав группу «Косинусы» (не спрашивайте). Иногда они думали, что деньги надо было расходовать поумеренней. Но им, однако, было, что вспомнить.

    

   Тина купила на свою часть денег магазин здоровой пищи. Управляла она им исключительно профессионально, но постоянных клиентов было на удивление мало.

    

   Арни и Фил сначала прославились как те два старикана, въехавшие в отель на «Корабле Мертвецов». На какое-то время они мелькали во всех средствах массовой информации и наконец добрались до ток-шоу Дэвида Леттермана,[71] где устроили перебранку – после того, как Арни заявил Леттерману, что привести судно в Майами было легче легкого, если бы Фил не цеплялся за этот долбаный штурвал.

   Со временем публика потеряла интерес к делу «Феерии», и Арни с Филом вернулись к привычному существованию в Центре Изящных Искусств и Отдыха Престарелых. Через восемь месяцев после той ночи на судне, во время трансляции бейсбольного матча, Фил, только что споривший с Арни из-за одного решения арбитра, внезапно умер.

   Арни похоронил друга и некоторое время практически не выходил из комнаты. Через пару месяцев он начал встречаться с миссис Крюгерман. Поначалу только на почве игры в пинокль, но со временем дело зашло дальше и завершилось милой свадебной церемонией, гвоздем которой стала песня «Ветер под моими крыльями» в исполнении миссис Бендокер, отправившая двух гостей в больницу.

   Супружеская жизнь сделала Арни относительно счастливым. Но раз в год он в одиночестве отправлялся на кладбище и клал на могилу Фила фишку с «Феерии» – одну из тех, что были у него в кармане в ту ночь.

    

   Эдди поправлялся медленно, но поправился. Возвращаться в море он больше не хотел, что как раз было неплохо, поскольку в капитаны его никто и не звал. Он был вполне доволен пребыванием на суше с Лус и Алехандро, и в конце концов организовал успешный маленький бизнес по очистке бассейнов вместе со своим партнером, бывшим барменом «Феерии» Джо Сармино.

    

   Мара Пёрвис решила, что пора заняться чем-то посерьезнее разноски коктейлей. Она записалась в общественный колледж, получила диплом в области бизнесадминистрирования и нашла работу в банке в Южной Флориде. Она работала в отделе кадров, главным образом помогая сотрудникам оформлять пособия по болезни. Через семь месяцев она уволилась и снова стала разносить напитки.

    

   Фэй и Уолли поженились. Вы уже наверняка догадались. Скоро в дополнение к Эстель у них появились еще два ребенка, тоже девочки. Фэй продолжила свою карьеру в Береговой охране – и вполне успешно, несмотря на ежедневные напоминания об окружающих ее смертельных опасностях. Уолли подрабатывал уроками игры на гитаре. Но большей частью он сидел дома и растил девочек. Ему нравилось быть родителем, и он обнаружил, что у него действительно получается. Он пел детям песни, придумывал для них игры, упаковывал завтраки и рассказывал сказки перед сном. Девочки были в восторге от того, что у них домашний папа. И еще им очень нравилось вот что: почти каждое утро, когда мама отправлялась арестовывать плохих парней, папа приводил их к бабушке. Она делала самые лучшие в мире вафли.

   В конце концов Фэй и Уолли вспомнили, что актрису из «Титаника» зовут Кейт Уинслет.

    

   Кучу наркотиков, спрятанную Тарком на Багамах, так никто и не нашел. Со временем, однако, вода добралась до них, и все большее количество кокаина стало попадать в водопроводную систему одного из крупных курортных отелей. Это очень способствовало увеличению постоянной клиентуры.

    

   Самая дорогая надувная лодка в мире все еще где-то плавает.

    

   Скачать другие книги Дэйва Барри.
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   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   Шакил Рэшон О'Нил (р. 1972) – американский баскетболист и киноактер. – Здесь и далее прим. редактора.

  
  
   

    2 

   

   «Спик-энд-Спэн» – марка моющих средств.

  
  
   

    3 

   

   «Brown Eyed Girl» (1967) – песня Вэна Моррисона из альбома «Blowin' Your Mind!».

  
  
   

    4 

   

   Уортонская школа бизнеса при Пенсильванском университете.

  
  
   

    5 

   

   Киану Ривз (р. 1964) – американский киноактер.

  
  
   

    6 

   

   «The Sound of Music» (1961) – бродвейский мюзикл, в 1965 г. экранизированный Робертом Уайзом, музыка Ричарда Роджерса, либретто Оскара Хаммерстайна II.

  
  
   

    7 

   

   Kumbaya – искаженное англ. «Соme by here» (иди сюда, приходи) – начало и название псалма, распространенного в негритянских методистских общинах.

  
  
   

    8 

   

   Популярный рыбный ресторан в Майами-Бич.

  
  
   

    9 

   

   Персонаж популярных мультипликационных сериалов, придуман художником Джеем Уордом в 1959 г.

  
  
   

    10 

   

   Понимаешь? (ит.)

  
  
   

    11 

   

   Промежуток времени, резервируемый игроками в гольф-клубе.

  
  
   

    12 

   

   «Голубой монстр» – одно из лучших нолей, на котором проводятся чемпионаты по гольфу. Расположено на территории пятизвездочного гольф-отеля и курорта «Дорэл».

  
  
   

    13 

   

   Элдрик «Тигр» Вудс (р. 1975) – профессиональный игрок в гольф, считается одним из лучших за всю историю игры.

  
  
   

    14 

   

   Судоходный канал в районе Майами-Бич, соединяющий залив Бискейн и Атлантический океан.

  
  
   

    15 

   

   «Wind Beneath My Wings» (1979) – песня Ларри Хенли и Джеффа Силбара из репертуара Бетт Мидлер.

  
  
   

    16 

   

   «Wonderful World» (1968) – песня Боба Тила и Джорджа Вайса, наиболее известная в исполнении Луи Армстронга.

  
  
   

    17 

   

   «Bad, Bad Leroy Brown» – песня из альбома «Life & Times» (1973) Джима Кроне.

  
  
   

    18 

   

   «Feelings» (1961) – песня Морриса Элберта и Маурицио Кайзермана.

  
  
   

    19 

   

   «I Will Survive» – песня из альбом «Love tracks» (1979) Глории Гейнор.

  
  
   

    20 

   

   «Му Way» – песня из одноименного альбома (1969) Фрэнка Синатры.

  
  
   

    21 

   

   «Ноnеу» – песня Роберта Рассела из одноименного альбома (1969) Бобби Голдсборо.

  
  
   

    22 

   

   «The Ballad of the Green Berets» – песня из одноменного альбома (1966) штаб-сержанта Барри Сэдлера.

  
  
   

    23 

   

   Песня группы «Zager & Evans» из альбома «In the Year 2525 (Exordium & Terminus)» (1969).

  
  
   

    24 

   

   «Sweet Home Alabama» – песня группы «Ленерд Скиннерд» из альбома «South's Greatest Hits» (1973).

  
  
   

    25 

   

   Хонки-тонк – ранний стиль негритянского фортепьянного джаза, ведущий свою историю из придорожного южноамериканского бара с тем же названием. «Ноnky Tonk Woman» – песня «RollingStones» из альбома «Through the Past, Darkly (Big Hits, Vol. 2)» (1969).

  
  
   

    26 

   

   Бадди Холли (ЧарлзХардин, 1936–1959) – американский певец и гитарист, икона рок-н-ролла.

  
  
   

    27 

   

   «That'll Be the Day» – песня из альбома «The „Chirping“ Crickets» (1957) первой группы Бадди Холли «Сверчки».

  
  
   

    28 

   

   «Deliverance» – боевик американского режиссера Джона Бурмэна (1972).

  
  
   

    29 

   

   Анн-Маргрет (урожденная Энн Маргрет Олссон, р. 1941) – американская актриса шведского происхождения.

  
  
   

    30 

   

   Американское телевизионное шоу.

  
  
   

    31 

   

   «Вестсайдская история» (1957) – бродвейский мюзикл Леонарда Бернстайна и Стивена Сондхайма, экранизирован в 1961 г. Джеромом Робинсом и Робертом Уайзом.

  
  
   

    32 

   

   Бритни Спирс (р. 1981) – американская эстрадная певица.

  
  
   

    33 

   

   Мадди Уотерс (англ. «грязные воды», настоящее имя – Маккинли Морганфилд, 1915–1983) – американский блюзовый исполнитель.

  
  
   

    34 

   

   «Сайдуайндер» – управляемая ракета класса «воздух – воздух» малого радиуса действия.

  
  
   

    35 

   

   «South Pacific» – мюзикл Ричарда Роджерса и Оскара Хаммерстайна II, впервые поставленный на Бродвее в 1949 г.

  
  
   

    36 

   

   «Night of the Living Dead» – фильм ужасов американского режиссера Джорджа Ромеро (США, 1968).

  
  
   

    37 

   

   Перевод Н. Карповой.

  
  
   

    38 

   

   Кевин Костнер (р. 1955) – американский киноактер и режиссер.

  
  
   

    39 

   

   «4-Н clubs» – молодежные общественные организации в аграрных районах США, созданные под эгидой Министерства сельского хозяйства.

  
  
   

    40 

   

   Abuelas (исп.) – старухи.

  
  
   

    41 

   

   «Grateful Dead» (1965–1995) – американская рок-группа.

  
  
   

    42 

   

   Эмерил Лагассе (р. 1959) – ресторатор и писатель, ведущий телевизионного кулинарного шоу.

  
  
   

    43 

   

   «The Tiki Ваr Is Ореn» – песня из одноименного альбома (2001).

  
  
   

    44 

   

   Джеймс Стром Тёрмонд(1902–2003) – политический деятель, старейшина американских консерваторов, сенатор от штата Южная Каролина с 1956 г. Был известен своими расистскими взглядами.

  
  
   

    45 

   

   «Moondance» – песня из одноименного альбома Вэна Моррисона (1970).

  
  
   

    46 

   

   «The Commodores» – американская фанк-соул группа, основанная в 1967 г. «Brick House» – песня из альбома «the Commodores» (1977).

  
  
   

    47 

   

   «What I Like About You» – песня из альбома «The Romantics» (1980).

  
  
   

    48 

   

   «АС/DC» (с 1973 г.) – австралийская хард-рок-группа.

  
  
   

    49 

   

   Опра Уинфри (р. 1954) – чернокожая телеведущая самого популярного ток-шоу США 1990-х гг.

  
  
   

    50 

   

   Уайлд имеет в виду «Гинденбург» – трансатлантический пассажирский дирижабль класса «люкс», построенный в Германии в 1936 г. 6 мая 1937 г. во время посадки в Лейкхерсте (США, Нью-Джерси) дирижабль загорелся, и в огне погибло 36 человек.

  
  
   

    51 

   

   Клюшка для гольфа с плоским крюком, которой играют на средней дистанции.

  
  
   

    52 

   

   Короткая клюшка для гольфа, которой делают катящийся удар (патт), выполняемый на грине – участке с самой короткой травой непосредственно вокруг лунки.

  
  
   

    53 

   

   Джон Дэли (р. 1965) – американский профессионал гольфа и музыкант.

  
  
   

    54 

   

   Площадка на поле (обычно приподнятая), откуда начинается игра на каждой лунке.

  
  
   

    55 

   

   Клюшка для самого далекого удара, имеющая наименьший угол наклона головки и самую длинную ручку.

  
  
   

    56 

   

   «Му Funny Valentine» (1956) – песня Лоренца Харта и Ричарда Роджерса.

  
  
   

    57 

   

   «Desperado» – песня из одноименного альбома «The Eagles» (1973).

  
  
   

    58 

   

   «Tupelo Honey» – песня Вэна Моррисона из одноименного альбома (1971).

  
  
   

    59 

   

   «Титаник» (1997) – фильм американского режиссера Джеймса Камерона, в главной роли – Леонардо Ди Каприо (р. 1974).

  
  
   

    60 

   

   Фред Астер (Фред Аустерлиц, 1899–1987) – американский актер и танцовщик.

  
  
   

    61 

   

   Мама (исп.).

  
  
   

    62 

   

   Один из Багамских островов, лежащий в 50 милях от берегов Южной Флориды.

  
  
   

    63 

   

   МИТ – Массачусеттский институт технологии.

  
  
   

    64 

   

   Брэд Питт (р. 1963) – американский киноактер. Хулио Иглесиас (р. 1943) – испанский эстрадный певец.

  
  
   

    65 

   

   Флоренс Найтингейл (1820–1910) – английская медсестра, имя которой стало символом милосердия.

  
  
   

    66 

   

   «Психоз» (I960) – фильм Альфреда Хичкока с Дженет Ли (1927–2004) в главной роли.

  
  
   

    67 

   

   «The Music Маn» – мюзикл Мередита Уилсона (1957).

  
  
   

    68 

   

   О боже мой (исп.).

  
  
   

    69 

   

   Песня английского певца и композитора Элтона Джона (Реджинальда Дуайта, р. 1947) «Candle in the Wind» (1973) посвящена памяти американской актрисы Мэрилин Монро (Нормы Джин Мортенсен, 1926–1962).

  
  
   

    70 

   

   «Энрон Корпорейшн» – крупнейшая американская энергокомпания, скандально обанкротившаяся в 2001 году. В течение нескольких месяцев акции «Энрона», считавшиеся очень выгодным вложением капитала, упали в цене в десятки раз.

  
  
   

    71 

   

   Дэвид Леттерман (р. 1947) – американский телеведущий.
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